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PREFACE. 



This book is a revised edition of a favourite volume, 
now out of print, Florilegium Poetieum, originally 
edited by the Eev. George Whittaker. The work, 
in its first edition, consisted of extracts from Ovid, 
TibuUus, Propertius, Martial, and Ausonius. In 
the present edition the extracts from the last three 
have been withdrawn, and replaced by additional 
ones from Ovid and TibuUus. The work, therefore, 
now consists entirely of passages from these two 
writers ; and contains all the pieces to be found in 
the selections ordinarily used in schools, with large 
additional extracts, so that the total number of 
passages exceeds that of any similar work. The 
extracts from TibuUus are distinguished by his 
name, all the rest being from Ovidt 

There are also appended English foot notes, which 
the original edition was without. It is hoped, 
therefore, that the volume will be thus made more 
useful as a class-book for translation. 
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Vi PREFACE. 

And over and above this, as the selections have 
been carefully made or revised, and are graduated in 
length, the volume — consisting entirely, as it does, 
of choice passages of Latin elegiac verse — may, it 
is thought, be useful for " repetition." It is tradi- 
tionally supposed that he who wishes to write 
English prose with elegance must give his days 
and nights to Addison. So, if any one wishes to 
excel in Latin elegiac verse composition, he must 
first commit to memory large portions of Ovid, a« 
the great master in this branch of poetry. 

PERCIVAL FROST. 



Rumhurgh Vicarage, 
Suffolk, 1877. 
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SHOET ACCOUNT OF OVID AND 
TIBULLUS. 



PuBLius OviDius Naso was bom at Sulmo, a town 
of the Peligni, A.u.0. 711. His family was of eques- 
trian rank, and possessed a liberal fortune. His 
father, who wished to educate him for the bar, sent 
him at an early age to Some, to learn the liberal 
arts and sciences : he began to plead in the Forum, 
agreeably to the wishes of his father, and acquired 
both reputation and public employment; but he 
was born a poet, and the laborious profession of the 
law did not suit his taste ; accordingly, as soon as 
his father died, he gave himself up entirely to the 
Muses. His amatory works were his first produc- 
tions; he then wrote his books of Metamorphoses, 
which he left imperfect, and his tragedy of Medea, 
which is lost. These works raised his reputation to 
a great height at Eome. Falling under the sus- 
picion of Augustus, either because he expressed a 
passion for his daughter Julia in some of his poems, 
or because he was a witness of some dark crime of 
the prince, or for some other cause (for nothing 
certain is known on this head), he was banished, 

a 3 
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Vlll SHORT ACCOUNT OF OVID AND TIBULLUa 

on the fictitious charge of being a corrupter of 
youth, to Tomes, on the borders of the Euxine; it 
was here, amid the hardships of war, barbarity, and 
an inclement atmosphere, he wrote his Fasti, of which 
only six books have come down to us : his Tristia 
and most of his Epistles were also written daring 
his exile. He had the happiness of reckoning 
amongst his friends and correspondents the poets 
Virgil, Horace, Propertius, and TibuUus. He died 
at Tomos, in the fifty-ninth year of his age, and the 
eighth of his banishment. 

Tibullus Aulus Albius was one of the Augustan 
writers. He served under Messala Corvinus, but 
soon left soldiering, and returned to Rome. He was 
an elegant elegiac writer ; a friend of Horace, Ovid, 
and other literary men of the day. He lost his 
possessions when the triumvirate (second) rewarded 
their soldiery with lands. He died at an early age, 
about 20 B.O. 
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I^LOEILEGIUM POETICUM. 



Elegy. 

Tantum se nobis elegi ^ debere fatentur, 
Quantum Vergilio nobile debet epos. 



A king. 

Sit piger ad poenas princeps, ad praemia velox ; 
Et doleat, quoties cogitur esse ferox.^ 



' Elegi. " Elegiac poetry. ** 
Poems composed in distichs 
(each consisting of a hexameter 
and pentameter) on common- 
place subjects are contrasted 
here -with epic poetry, where 
the subject is the adventures or 
exploits of one hero, such as 
Achilles, Ulysses, Aeneas, or 
the like. Ovid was the most 
elegant writer of elegiac verse 
amongst the Latins, as Virgil 
was of heroic. Since then, 



Tasso*s Jerusalem Delivered, 
and Milton's Paradise Lost and 
Eegained, are the most famous 
epics. Originally elegiac verse 
was concerned with sorrowful 
topics, whence the name {4 
4 KeyetVf to say Alas, alas !). 

* Ferox. An adjective is ad- 
missible here at the end of tho 
verse, because it is a predicate, 
not a mere ornamental epithet ; 
otherwise it would be a weak 
close for the distich. 

B 
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i'LOBlLEaiUM POETICUM. 



Kindness. 



Este procul lites, et amarae proelia linguae ; 
Didcibus est verbis mollis alendus amor. 



Pretended friendship. 

Tuta frequensque via est per amici fallere nomen ; 
Tuta frequensque licet ^ sit via, crimen habet. 



Fire, 

Nutritur vento, vento restinguitur ignis : 
Lenis alit flammas, grandior aura necat. 



Garndity. 

Ecce ! Anus in mediis residens annosa puellis 
Sacra facit Tacitae,^ vix tamen ipsa tacet. 



Sleep. 

Surge, quid est Somnus gelidae nisi mortis imago ? ^ 
Longa quiescendi tempera Fata dabunt. 

> Licet "Although." This * Tacitae, Tacita was the 

is a force of " licet," easily re- goddess who averted evil words, 

suiting from the primary one of The aged beldam, while engaged 

" it is permitted." One may in the rites connected with the 

permit logically, or grant that worship, of this goddess, audibly 

the path is a safe one ; yet still mutters various charms, 

it involves the charge of bad ^ Mortis imago. — SoVerg.Aen. 

morality, which is a meaning vi. 278: "Tum consanguineus 

very closely equivalent to " al- lethi sopor ; " and Shelley's — 

though the path," etc. In this «how wonderful is Death, 

sense the subjunctive mood is Death, and his brother Sleep ! " 
always required. 
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FLORILEGIOTI POETICUM. 



Best. 



Quod caret altema requie, durabile non est ; 
Haec reparat yires^ fessaque membra noyat. 



Conscience, 



Conscia mens ^ ut cuique sua est, ita eoncipit intra 
Pectora pro facto spemve metumve suo* 



Silence. 

Exigua est virtus praestare silentia rebus \ 
At contra gravis est culpa tacenda loquii 



■ Augustus Caesar. 

Caesaris hsec virtus, et gloria Caesaris haec est ; 
Ilia, qua vicit, condidit ^ arma manu. 



Suitability. 

Laeta fere laetus cecini, cano tristia tristis : 
Conveniens operi tempus utrumque suo est. 

^ Ckmsda mens. For the ter- conscience doth make cowards of 

rors of a guilty conscience, cf. ns all." 

Juv. xiiL 193 ;— « Cmdidit "Sheathed." "Con- 

"Qnosdiriconsdafactl ^^^"^8 ^^d for storing away 

Mens habet attonltoa et surdo verbere anything no longer required for 

caedit, use. Hence " Condere ossa " is 

Occultum quatlente animo tortore fla- the phrase for placing the ashes 

8«"^' of the dead in the funereal 

and Shakespcare'g remark, "*Tis urn. 
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FLOEILEGIUM POETICUM. 



The FaUan family. 

Una dies Fabios ad bellum miserat ^ omnes ; 
Ad bellum missos perdidit una dies. 



The magnitude of the Bom/xn Empire. 

Gentibus est aliis tellus data limite certo ; 
Bomanae spatium est urbis et orbis idem. 



The excellence of a good charaeter. 

Certus amor morum est : formam populabitur aetas; 

Et placitus rugis vultus aratus erit. 
Sufficit, et longum probitas perdurat in aevum ; 

Perque suos annos^ hinc bene pendet amor. 



Elysivm. 

Hie choreae cantusque yigent, passimque vagantes 
Dulce sonant tenui gutture carmen aves. 

Fert casiam non culta ® seges, totosque per agros 
Floret odoratis terra benigna rosis* 

Til. 

' Miserat, The Fabian houeo the years which should be his, 

at Rome undertook themselves the years he may fairly claim as 

(B.C. 475) to carry on the war his own." Carewsays — 

against the Veientes. They "But a smooth and stedfast mind. 

erected a fort at the river Gentle thoughts and calm denres, 

Cremera, but after two years Heart with equal love combined, 

Buccessful warfare, were aU de- ^^^^^ "^^^' ^^^8 Area." 

stroyed. » Non cuUa, etc. These two 

* Perque stios annos, "Through words are strictly connected, " a 
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Anger deforms the fairest face. 

Pertinet ad faciem rabidos compescere mores ; 

Candida pax ^ homines, trux decet ira feras. 
Ora tument ira, nigrescunt sanguine venae, 

Lumina Gorgoneo saevius angue micant. 



Forttme. 



Passibus ambiguis Fortuna volubilis errat, 
Et manet in nullo certa tenaxque loco : . 

Sed modo laeta manet, vnltus modo sumit acerbos ; 
Et tantum constans in levitate sua est. 



Gratitude is due for small favours. 

Parva quidem fateor pro magnis munera reddi, 
Cum pro concessa verba salute damns. 

Sed qui, quam potuit, dat maxima, gratus abunde 
est; 
Et finem pietas contigit ilia suum. 



crop, due to no culture, produces ram candore pnellam Vidistis 
casia; " the fruits of the earth fusco." Or, it may be "white- 
spring forth spontaneously. So robed " (compare Pope's White- 
Verg. Eclog. iv. 40 : "Non rastros robed Innocence). Candidates 
patietur humus, non yinea fal- for office were so termed (candi- 
cem." dati) by reason of the white 
* Candida pax. "Fairvisaged dress they wore. Below, " Gor- 
peace ;" for " Candida " is used of goneo angue," refers to the 
a lady with fair skin as opposed to snakes wreathing the heads of 
a brunette (fusca), as in Propert. Medusa and her sister Gor- 
iii. 17, 41 : " Vidistis pleno tone- gons. 
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Care. 



Jf on est in medioo semper, releyetur ut aeger ; 

Interdum doctl plus yalet arte malum. 
Cura quoque ^ interdum nulla medioabilis arte ; 

Ant, ut sit, longa eat e:i^tenuanda mora. 



Autumn. 

Saepe sub Autumnum, cum formosissimus annus, 
• Plenaque purpureo subrubet uva mero, 
Cum modo frigoribus premimur, mode solvimur 
aestu, 
Aere non certo* corpora languor habet. 



Poets. 



Nee nos ambitio, nee nos amor urget habendi ; 

Contempto colitur lectus et umbra foro : 
Scilicet ingenium placida mollitur ab arte, 

Et studio mores convenienter eunt. 



> Cura quoque, etc. Compare « Aire nm certo, " Owing to 

Shakespeare (Macbeth, v. 3) : — the rapid changes in the atmo- 

" Canst thou not minister to a mind sphere," alternating from heat 

diseased ?— to cold. The autumn was con- 
Herein the patient must minister to sidered an unhealthy period by 

^^^°^^-" the Romans. So Herat, ii. 14, 
Below, " ut sit " is " supposing 15 : " Frustra per autumnos no- 
it be so," '* although it be," centem Corporibus metuemus 
the subjunctive always being austrum;" and Sat. ii. 6, 18: 
required by " ut " in this sense. " Me perdit nee plumbeus auster 
So Juv. X. 240: '^Ut yigeant animi Antumnus que gravis Libitinae 
sensus : " " supposing the senses quaestus acerbae." 



retain their vigour," 
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PLORILEGIUM POBTIOUM. 

Experience. 

Scit bene venator cervis ubi retia tendat ; 

Scit bene qua frendens valle moretur aper. 
Aucupibus noti frutices ; qui sustinet hamos, 

Jfoyit quae multo pisce natentur^ aquae. 



Oold. 



Aupea nunc vere sunt secula ; plurimus auro 
Venit hones ; auro conciliatur amor. 

Ipse licet Musis venias comitatus, Homere, 
Nil tamen attuleris ; ibis, Homere, foras. 



Chrowih of nature. 

Quern taurum metuis, vitulum mulcere solebas ; 

Sub qua nunc recubas arbore, virga fuit. 
Nascitur exiguus, sed opes acquirit eundo, 

Quaque venit multas accipit amnis aquas. 



Love. 



Quot lepores in Atlio,^quot apes pascuntur in Hybla, 
Caerula quot baccas Palladis arbor habet, 

* Natentur, " Are swum previous Une cannot be re- 
through." SoOvid,Tri8t.v.2,25: peated, for it does not suit in 
" Quot piscibus unda natatur." point of sense. But in English 
Below, the clause " nil tamen the sentence '^ although you 
attuleris " has really no particle come ... yet bring," would be 
to account for the subjunctive quite intelligible, 
jnood, for the "licet" of the ^ Jn Atho. Athos is a riouti- 
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liitore quot conchae ; tot sunt in amore dolores : 
Quae patiulur, multo spicula felle madent. 



Belay gives strength. 

Dum novus in viridi coalescit cortice ramus, 
Concutiat ^Henerum quaelubet aura, cadet. 

Mox eadem ventis spatio durata resistet, 
Finn£^(jue adoptiv^s arbor habebit opes. 



Chance. 



Casus ubique valet ; semper tibi pendeat hamus :' 
Quo minime credas gurgite, pisois erit. 

Saepe canes fnistra nemorosis montibus errant; 
Inque plagam nuUo cerros agente cadit. 



tain (more than 6000 feet high) 
at the end of the promontory 
rmining out from Chalcidice, in 
Macedonia, into the sea. Hybla 
was a town near Syracuse, per- 
haps identical with Megara. 
The neighbouring hUIs were 
famous for honey. Cf. Verg. 
Ed. i. 54:— 

" Saepes 
Hyblaeis apibns florem depasta salicti." 

And Ovid, Trist. v. 13, 22 :— 

•Et careat dulci Trinacrii Hybla 
thymo." 

Below, "Palladia arbor" is the 
olive-tree, iirst produced by 



Pallas for Athens. For the sen- 
timent in the last line, compare 
Southwell: "Her little sweet 
hath many sours, short hap, 
immortal harms." 

* Concutiat Not "whatever 
breeze shakes it," for " quaelu- 
bet" is never a relative pronoun 
like " quaecunque ; " but "any 
breeze whatever may shake it 
(and) it will fall." Virtually 
there is "et" omitted, as in Juv. 
iii. 78: "Graeculus esuriens, 
in caelum jusseris, ibit;" and 
Verg. Aen. vi. 30 : " Tu quoque 
magnam Partem opere in tanto, 
sineret dolor, Icare habcres." 
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A false friend. 

Dum mea puppis erat valida fundata carina, 
Qui mecuin velles ^ currere, primus eras : 

Nunc, quia contraxit vultum Fortuna, recedis ; 
Auxilio postquam scis opus esse tuo. 



Mov/tnfvl words become a weeping eoimtenance, 

Hei mihi ! difficile est imitari gaudia falsa ; 

Difficile est tristi fingere mente jocum. 
Nee bene mendaci risus componitur ore, 

Nee bene sollicitis ebria verba sonant. 

Tib. 



Song. 

Cantus vicinis fruges traducit ab agris ; 

Cantus et iratae detinet anguis iter ; 
Cantus et e curru lunam deducere temptat ; 

Et faceret, si non aera repulsa sonent. 

Tib. 



Gain. 



Lucra petens habili tauros adjungit aratro, 
Et durum terrae rusticus urget opus. 

' Qui mecum veUeSj etc. Not a person of the sort, the first 

" you were the first person who, he would have had recourse to 

as a matter of fact, showed a would have been the person 

wish to run," etc., but " the first spoken of. This is the differ- 

person of the kind likely to ence between " primus voluisti," 

wish," etc. If Ovid had wanted and " primus eras qui velles." 
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Lucra petituras freta per parentia ventis 
Duount instabiles sidera certa rates. 



Tib, 



^Uncertainty of life. 

Non unum vitae servat Fortuna tenorem ; 

Neo certo fi-uitur panda carina sale ; 
Neim mode Threioio Borea, modo currimus Euro, 

Saepe tunaent Zepbyro Untea, saepe Noto. 



Physicians, 

Diversi ut variant ^ morbi, variamus et artes ; 

Mille mali species, mille salutis erunt : 
Corpora vix ferro quaedam sanantur acuto ; 

Auxilium multis succus et herba tulit. 



Candour, 



Non ego mordaci destrinxi carmine quenquam ; 

Nee mens ullius criminal versus habet. 
Candidus a salibus suflfusis felle refugi ; 

Nulla venenato littera mista joco est ; 
Inter tot populi, tot scripti milia nostri, 

Quern mea Calliope laeserit, unus ego, 

^ Variant The verb is here * UUius crimina, "Crimen" 

neuter. Cf. Ovid, Trist. ii. 153: is here used in its proper sense, 

" Sic abeunt redeuntque mihi a charge of guilt, not the guilt 

variantque timores;" and Pro- itself; "involves no charges 

pert. ii. 5, 11 : "Non ita Car- against any one." Cf. Juv. x. 

pathiae variant Aquilonibus 69: "Sed quo cecidit sub 

uudae," crimine ? " 
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Inconstancy of friends. 

Diligitur nemo, nisi cui fortuna secunda est ; 
• Quae simuj^ intonuit, proxima quei^qiie fugat. 
En ego ! non paucis quondam munitus amicis 

Dum flavit velis aura secunda meis ; 
Ut fera nimboso tumuerunt aequora vento, 

In mediis lacera puppe relinquor aquia. 



The misfortunes ofNaso are innvmerdble. 

Cinyphiae ^ segetis citius numerabis aristas, 
Altaque quam multis floreat Hybla thymis ; 

Et quot ayes metis nitantur in aera pennis ; 
Quotque natent pisces aequore, certus eris : 

Quam tibi nostrorum statuatur summa laborum^ 
Quos ego sum terra, quos ego passus aqua. 



Ecce ! jacent coUo sparsi sine lege capilli ; 

Nee premit articulos luoida gemma meos : 
Veste tegor vili ; nullum est in crinibus aurum ; 

Non'Arabo nos'ter rore capillus olet. 



' Simul, For " simul atque." two Syrtes in Africa. The dis- 
So Hor. Oarm. i. 9, 9 : — trict through which it flowed 

was famous not only for its 

"Q"*|^™?i crops but for its fine-haired 

Stravereventos aequore fervido „^„*„ /\r^r.^ n^^»> m qio\ 

DeproeUaiite8,neccupre88i g^ats. (Verg. Georg. ui. 312). 

Nee veterce agitantur orni." Below, " aera " is the masculine 

singular from **aer," a Greek 

* Cinyphiae. Cinyps (or Ciny- accusative, like "aethera,** 

phus) was a river between the " adamanta," " Briseida," etc 
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Cui colar/ infelix ! aut cui placuisse laborem ! 
Ille mei cultus unicus auctor abest. 



Chastity. 

Eustica sim sane, dum non oblita pudoris ; 
Dumque tenor vitae sit sine labe meae. 
Si non est ficto vnltus mihi tristis in ore, 

Nee sedeo duris torva superciliis ; 
Fama tamen elara est ; et adhuc sine crimine vixi : 
Et laudem de me nullus adulter habet. 

I 

I 

I 
Consolation. , 

Nulla dies ^ adeo est Australibus humida nimbis, 

Kon intermissis ut fluat imber aquis : 
Nee sterilis locus uUus ita est, ut non sit in illo 

Mista fere duris utilis herba rubis. 
Nil adeo fortuna gravis miserabile fecit, 

Ut minuant nulla gaudia parte malum. 



Briseis to Achilles. 

Sis licet immitis, matrisque ferocior undis ; 

Ut taceam, lacrimis comminuere meis. 
Respice sollicitam Briseida, fortis Achille, 

Nee miseram lenta ferrous ure mora : 

* Cut colar, " For whom be pleased by it is absent, 

should I be decked out?" There « Nulla dies. Cf. Hor. Carm. 

is no motive for trimness of ii. 9 : " Non semper imbres nubi- 

dre9s, for the only person to bus hispidos Manant in agros/' 
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Aut, si versus amor tuus est in taedia nostri/ 
Quam sine te cogis vivere, coge mori. 



Efficacy of piety. 

Parva petunt Manes ; pietas pro divite ^ grata est 
Munere : non avidos Styx habet ima Deos. 

Tegula projeotis ^ satis est velata coronis ; 
Et sparsae fruges, parcaque mica salis ; * 

Inque mero mollita Ceres, violaeque solutae : ^ 
Haee habeat media testa relicta via. 



Woman^s love of amusement 

tJt redit, itque frequens longum formica per agmen, 
Granifero solitum cum vehit ore cibum, 



* In taedia nostri, "To weari- 
ness of us (me)." Here the 
genitive is an objective one, 
because it points out the object 
of the feeling of weariness. If 
''taedia nostri" meant the 
"weariness felt by us," the 
genitive would be a subjective 
one, as pointing out the person by 
whom the weariness is felt. So 
** vulnus Ulyxei" may be either 
the wound inflicted on Ulysses 
(an objective genitive), or by 
Ulysses (a subjective genitive). 

* Fro divite, etc. *' Piety meets 
with acceptance in the place 
of a wealthy offering." The 
Manes are as much gratified 
by piety as by rich offerings. 
The "decs" below seem to be 
the same as the " Manes " who 
are called Dii Manes sometimes. 



' PrcjectiSf etc. Chaplets 
thrown aside as useless after 
being worn at a feast, were good 
enough for the acceptance of 
the Manes, when offered them 
on a tile. These offerings to 
the Manes were proverbially 
shabby affairs ; as Juvenal (v. 85) 
speaks of a poor meal as like a 
funeral supper on a scanty plate. 

* Parca^pie mica mlis, Cf. 
Hor. Carm. iii. 23,19: "Mollivit 
aversos Penates Farre pio et 
saliente mica." 

* Solutae, "Loosely scat- 
tered; not tied up together." 
Below, "media via" refers to 
the practice of burying the 
dead by the wayside. Cf. Juv. i. 
170: "Experior quid concedatur 
in illos Quorum Flaminia tegitur 
cinis atque Latina ; " and Mart. 
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Aut ut apes, saltusque suos et olentia nactae 
Pascua, per flores et thyma siHDLina volant : 

Sic ruit ad celebres ^ cultissima femina ludos ; 
Copia judicium saepe morata meum. 



Corroding care. 

Estur ut occulta vitiata teredine navis ; 

Aequorei scopulos ut cavat unda salis; 
Eoditur ut scabra positum robigine ferram 5 

Conditus ut tineae carpitur ore liber : 
Sic mea perpetuos curarum pectora morsus, 

Fine quibus nullo conficiantur,^ habent. 



Perseverance. 

Tempore difficiles veniunt ad aratra juvenci ; 

Tempore lenta pati fraena docentur equi ; 
Ferrous assiduo consumitur annulus usu ; 

Interit assidua vomer aduncus humo : 
Quid magis est saxo durum ? quid mollius unda ? 

Dura tamen moUi saxa cavantur aqua. 

xi. 13: "Quiflquis Flaminiam "cultissima femina;" "present- 
tens viator Noli nobile praeterire ing a rich abundance (of beauty) 
marmor . . . Hoc sunt condita which has often kept myjudg-* 
quo Paris sepulcro." The ment long (in abeyance)." There 
crockery employed to hold the were so many beauties, that 
offerings was left, or otherwise Ovid could hardly select those 
the Manes would not draw near which pleased him most, 
to eat them. * (hnfidantur, " My breast 
* Cdebres, " Crowded." So has unceasing stings of sorrows 
Ovid, Fasti» iv. 391 :" Circus erit by which to be endlessly de* 
pompa celeber." "Frequens" stroyed." "Conficiuntur" would 
is similarly used. Below, " copia," be " it is destroyed " as a matter 
etc., is a clause in apposition to of fact. 
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Indvlgence. 

Dextera praecipue capit indulgentia mentes ; 

Asperitas odium saevaque verba movent. 
Odimus accipitrem, quia semper vivit in annis ; 

Et pavidum solitos in pecus ire lupos ; 
At caret insidiis hominum, quia mitis, hirundo ; 

Quasque colat, turres Chaonis ales ^ habet. 



Gentleness. 



Flectitur ^ obsequio curvatus ab arbore ramus ; 

Frangis,^ si vires experiere tuas. 
Obsequio tranantur aquae ; nee vincere possis 

Flumina, si contra, quam rapit unda, nates. 
Obsequium tigresque domat, Numidasque leones : 

Eustica paullatim taurus aratra subit. 



Necessity of firmness. 

Admonitu refricatur amor, vulnusque novatum 
Scinditur : infirmis causa pusilla nocet. 

Ut pene exstinctum cinerem si suKure tangas, 
Vivet ; et e minimo maximus ignis erit : 

* Chaonis ales. The dove * Meditur^rangis, The two 

(cf. Verg. Eclog. ix. 13 : " Chao- words are opposed to each other 

nias . . . columbas"). The oracle in the motto of a noble Eng- 

of ZeuB at Dodona in Epirus was, lish family : " Flecti, non frangi." 

according to one account, inter- Another family has the same 

preted by pigeons sitting in the two words differently contrasted : 

oak trees which grew thickly "Frangas non flectes:" "You 

on the spot. Chaonia is a may break us, but you will not 

division of Epirus. bend us (to evil)." 
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Sic, nisi vitaris quidquid renovabit amorem, 
Flamma redardescet, quae modo nulla fuit. 



Indolence. 



Fertilis assiduo si non rfenovetur aratro, 
Nil, nisi cum spinis gramen, habebit ager : 

Tempore qui longo steterit, male currit, et inter 
Carceribus ^ missos ultimus ibit equus ; 

Sic etiam ingenium longa robigine laesum 
Torpet et est multo, quam fuit ante, minus. 



Anger. 

Pugnabunt jaculis dum Thraces, lazyges ^ arcil> 
Dum tepidus Ganges, frigidus Ister erit, 

Eobora dum montes, dum pabula mollia campij 
Dum Tiberis flavas ^ Tuscus habebit aquas ; 

Bella geram tecum : nee mors mihi finiet iras, 
Saeya sed in Manes Manibus arma dabit. 



* Carceribus, These wei-e "Ipse vides onerata ferox ut 
stalls (oi* vaults) at one end of ducat lazyx Per medias Istri 
the circus for the horses and plaustra bubulcus aquas." 
chariots to start from: they • Flavas^ The usual epithet of 
were closed in front by gates the Tiber, from the sand mixed 
of open work (cancelli), which with its waters. Cf. Verg. Aen. 
were thrown open at a given vii. 31: "Tiberinus Vorticibua 
signal. There were generally rapidis et multa flavus arena;" 
twelve of these ; sometimes the and Hor. Carm. i. 2, 13 : " Vicli- 
number was less. mus flavum Tiberim retortis 

* lazyges. The " lazyges " Litore Etrusco." So Macaulay : 
were a tribe between the „ ^^^ ^^ ^^^ y^u^^ Tiix^r 
Danube and the Theiss. Ovid Was tumult and affright." 
says of thorn (Epist. iv. 7, 9) ; 
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Clemency. 

Si quoties homines peccant, sua fulmina mittat 
Juppiter, exiguo tempore inermis erit : 

Sad solet interdum fieri placabile numen ; 
Nube solet pulsa candidus ire dies. 

Vidi ego pampineis oneratam vitibus ulmum,^ 
Quae fuerat saevi fulmine tacta Jovis. 



Every one is pleased with his own power. 

Quantus apud Danaos Podalirius ^ arte medendi, 
Aeacides dextra, pectore Nestor erat ; 

Quantus erat Calchas extis, Telamonius armis, 
Automedon curru ; tantus amator ego. 

Me vatem celebrate, viri ; mihi dicite laudes ; 
Cantetur toto nomen in orbe meum. 



' Vitibus ulmum* The vines 
were planted amongst elms (and 
poplars) for support. Of. Verg. 
Georg. ii. 367 : " Ubi jam validis 
amplexae stirplbns mmos Exi- 
erint." Also Hor. Oarm. ii. 15 : 
*' Platanusque caelebs Evincet 
nlmos;" plane-trees being un- 
Buited to the purpose. The vine 
and elm were said to be 
"wedded" (maritari) to each 
other. 

* Podalirius. A son of Aes- 
culapius, invited to the Grecian 
camp before Troy to stop a 
pestilence then raging. AchiUes, 
grandson of Aeacus, and Ajax, 
. eon of Telamon, were famous 



for bravery and warlike prowess; 
Nestor was sage in counsel; 
Calchas, a soothsayer who ac- 
companied the Greeks to Troy ; 
and Automedon, the charioteer 
of Achilles. This last name is 
used, like our Jehu, for any 
charioteer. (Juv. i. 60 : " Dum 
pervolat axe citato Flaminiam 
puer Automedon.") Nestor and 
AchUles divided the honours 
accumulated by Scott on one of 
his characters : — 

" Sage counsel in cumber. 
Bed hand in the foray ; " 
and — 

" In close fight a champion grim 
In camps a leader sage." 

O 
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Waste not titne. 

Quam cito (me miserum!) laxantur^ corpora rugis, 
Et perit, in nitido qui fuit ore, color ! 

Anguibus exuitur t^nui cum pelle vetustas ; 
Nee faciunt cervos comua jacta senes. 

Nostra sine auxilio fugiunt bona : carpite florem ; 
Qui, nisi carptus erit, tupiter ipse cadet. 



Difference of condition. 

Candidus in nauta turpis color ; aequoris unda 
Debet et a radiis sideris esse niger. 

Turpis et agricolae ; quia vomere semper adunco, 
Et gravibus rastrig, sub Jove^ versat humum : 

Et tua, Palladiae ^ petitur cui fama coronae, 
Candida si fuerint corpora, turpis eris. 



Peace. 



Grata mihi pax arva colat ; Pax Candida primum 
Duxit araturos sub juga curva boves. 

* Laxantur, In old age the Fasti iii. 5 : " Sub Jove pars 

wrinkled skin seems to hang durat." So "sub divo" or "die" 

loosely on the frame. Below, is used. 

for the idea in "carpite florem," * FaXladiae. The prize in 

etc., of. — the Olympic games was a 

« Gather ye roeebnds while ye may, ?^*P^^* ^^ ^^\^^ * ,^^^^ T'^ 

Old time is still a-flying ; to Pallas. Below, " nato testa 

And that same flower which smiles paterna " means that the wine- 

Ta!i^i>w will be dylnir " J*^' ^^®^ ^*^ ^®^ ^^°® ^^ *^® 

^ ^* father, poured forth its mellowed 

' 8vb Jove, " Under the contents for the son's drinking. 

sky : in the open air." Of. In the confusion of war, cellars 

Hor. Cahn. i. 25: "Manet sub would not be left equaUy un- 

Jove frigido Venator ;" and Ovid, disturbed. 
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Pax aluit vites, et succos condidit uvae ; 

Funderet ut nato testa paterna merum. 
Pace bidens vomerque vigent : at tristia duri 

Militis iu tenebris occupat arma situs. 



Hope. 

Spes alit agricolas, Spes sulcis credit aratis 
Semina, quae magno fenore ^ reddat ager. 

Haec laqueo volucres, haec captat arundine pisces, 
Cum tenues hamos abdidit ante cibus. 

Spes etianx valida solatur compede vinctum ; 
Crura sonant ferro, sed canit inter opus. 

Tib. 



Grief. 

O ego ! ne possim tales sentire dolores, 

Quam mallem in gelidis montibus esse lapis ! 

Stare vel insanis cautes obnoxia ventis, 

" Naufraga quam vasti tunderet^ unda maris ! 

Nunc et amara dies, et noctis amarior umbra est : 
Omnia nam tristi tempera felle madent. 

Tib. 

* Magno fenore. " And " waste," the idea of desolation 
brought forth some thirty-fold, being prominent. Tacitus has 
some sixty, some an hundred." " yastum ubique silentium " 
The interest (fenus) in these (Agrio. xxxviii.), a "silence as 
three cases would be 3,000, of the desert;" and although 
6,000, and 10,000 per cent. "vastus" is used sometimes to 

* Tunderet The subjunctive express size, there is equaUy 
is used because the whole state- connected with this idea of size 
ment is put forth as a mental a notion of something uncouth 
conception. " O that I were a and shapeloBS ; for instance, 
cliff, for the biUow of the "vasta belua" would not be 
waste sea to lash 1 " OriginaUy simply a huge beast, but an 
" vastus " seems to have meant overgrown misshapen creature. 
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The warrior and poet. 

Tu modo bella geris, numeris modo verba coerces ; 

Quodque aliis opus est, hoc tibi ludus erit. 
Utque n6c ad citharam, nee ad arcum segnis Apollo, 

Sed venit ad sacras nervus uterque ^ manus : 
Sic tibi nee docti desunt, nee Principis artes, 

Mista sed est animo cum Jove Musa tuo. 



Spring. 

Tristis hiemps adoperta gelu nunc denique cedit,* 

Et pereunt victae sole tepente nives ; 
Arboribus redeunt detonsae frigore frpndes, 

Vividaque e tenero palmite gemma tumet ; 
Quaeque diu latuit, nunc se qua toUat in auras, 

Fertilis occultas invenit herba vias ; 
Nunc fecundus ager, pecoris nunc hora creandi ; 

Nunc avis in ramo tecta laremque parat. 



Every time is not suited to tvriting* 

Carmina proveniunt animo deducta^ serene; 

Nubila sunt subitis tempera nostra malis. 
Carmina secessum scribentis et otia quaerunt : 

Me mare, me venti, me fera jactat hiemps. 

> Nervus uterque. The harp here is from drawing out the 

string and the bow string. Be- wool or flax from the head of 

low, " cum Jove Musa " means the distaff in spinning. Cf. 

that literary culture and god- Hor. Epist. ii. 1, 225: "Tenui 

like power are combined in the deducta poemata filo ; " and Ars 

person spoken of. Poet. 129: *^Iliacum carmen 

' Deducta, The metaphor deducis In actus.'' 
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Carminibus metus omnis abest ; ego perditus ensem 
Haesurum jugulo jam puto jamque meo. 

Da mihi Maeoniden/ et tot circumspice casus ; 
IngeniTim tantis excidet oinne malis. 



One god Bends affliction^ another taJces it away, 

Mulciber in Troiam, pro Troia stabat Apollo ; 

Aequa Venus Teucris, Pallas iniqna fuit. 
Oderat^ Aenean proprior Satumia Turno ; 

Ille tamen Veneris nnmine tutus erat. 
Saepe ferox cautum petiit Neptunus Ulyssem ; 

Eripuit patruo saepe Minerva suo. 
Et nobis aliquqd, quamvis distamus ab illis, 

Quid vetat irato numen adesse Deo ? 



It is hard to die in a foreign land. 

Tarn procul ignotis igitur moriemur in oris ? 
Et fient ipso tristia® fata loco? 

' Maeoniden. The genius of inops ; " and Hor. Epist. ii. 277 : 

Homer (called Maeonides from " Scriptorum chorus omnis amat 

Maeonia, the old name of Lydia, nemns et fugit urbem." 

at a town of which (Smyrna) * Oderat, Cf. Verg. Aen. i 

he was said to have been bom ; 9 : ^^ Quidye dolens, regina denm 

cf. Hor. Carm. i 6 : " Maeonii tot volvere casus Insignem pie- 

carminis alite ") would be over- tate virum (Aeneas) tot adire 

whelmed beneath the load of labores Impulerit?" Juno was 

troubles by which Ovid was daughter of Saturn. Below, 

pressed down. For the general " irato Deo," is " when one god is 

pith of the extract, of. Juv. vii. angry, what prevents some other 

57: "Anxietate carens animus deity befriending us?" The 

facit omnis acerbi Impatiens, " iratus deus " here is no doubt 

cupidus silvarum avidusquo Augustus, whose resentment 

libendis Fontibus Aonidum ; Ovid incurred, 

neque enim cantare sub antro * Tridia. Here the predi- 

Pierio . . . Paupertas atque aeris cate, " Shall my death be made 
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Nec mea consueto languescent corpora lecto ? 

Depositum nee me qui float, ullus erit ? 
Nee mandata dabo? nee cum clamore supremo^ 

Labentes oculos condet amiea manus ? 
Sed sine funeribus caput hoc, sine honore sepulcri 

Indeploratum^ barbara terra teget? 



I follow things which are hurtful. 

Scilicet est cupidus studiorum quisque suorum ; 

Tempus et assueta ponere in arte juvat. 
Saucius ejurat pugnam gladiator, et idem 

Immemor antiqui vulneris arma capit. 
Nil sibi ^ cum pelagi dicit fore naufragus undis ; 

Et ducit remos, qua modo navit, aqua. 
Nos quoque delectantj quamvis nocuere, libelli : 

Et carmen -demons, carmine laesus, amo. 



Nothing is thought vcduaUe which is not heneficiaJ. 

Turpe quidem dictu, sed (si modo vera fetemur) 
Vulgus amicitias utilitate probat. 

sad by the locality ? *' By occur- Invito frater adempte, vale I " 
ring where it wUl, all the sur- * Indephratum, Cf. Scott's 

roTindings will be dreary. Lay of the Last Minstrel : — 
* Cum clamore supremo. As tii ihi i. 

soon as a person was dead Living. Bhali forfeit Mr^So™; 

amongst the Komans, the eyes And, doubly dying, shall go down 

and month were closed by the To the vile earth from whence he sprung 

nearest relation present, and Unwept, unhonoured. and unsung." 
the deceased called on alond s jvTZ sibi. So Horace, Carm. 

by name, with the word Vale I i 15 • 

added. Cf. Ovid, Metam. x. 64 : 

" Supremum qne vale qnod iam " Lnctantem Icarils fluctubus Africum 
«: w «««;i^« = ill « A ««; »a«»4- Ai^ii ,» Mercator metuens, otium et oppidl 
Vix aunbns lUe Aociperet dixit ; La^^at rura sui : mox reflcit rates 

and Fasti, IV. 852; "Atqne ait Quaesas indocilis pauperlem pati." 
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Cura quid expediat prius est, quam quid sit ho- 
nestum, 

Et cum fortuna statque caditque fides. 
Nee facile invenias multis e milibus unum, 

Virtutem pretium qui putet esse sui. 
Ipse decor recti, facti si praemia desint, 

Non movet, et gratis poenitet esse probum. 



One who has suffered dreads even what is harmless. 

Qui semel est laesiis fallaci piscis ab hamo, 

Omnibus unca^ cibis aera subesse putat. ' 
Saepe canem longe visum fugit agna, lupumque 

Credit, et ipsa suam nescia vitat opem. 
Membra reformidant mollem quoque saucia tactum ; 

Vanaque soUicitis incutit umbra metum ; 
Sic ego, fortunae telis confixus iniquis, 

Pectore concipio nil nisi triste meo. 



Eaeh defends his own performance. 

Ut Venus artificis labor est et gloria Coi,^ 
Aequoreo madidas quae premit imbre comas ; 

* Omnibus unca. Shakespeare (Ovid, Ars Am. iii. 401). Phi- 
conveys the same idea in a dias executed a colossal statue 
different way : — of PaUas of ivory and gold 
" The bird that hath heen luncd in a C^®'"® ^rass), which stood in the 
tree, Parthenon on the Acropolis of 
With trembling wings misdoubteth Athens (arx Actaea). Calamis 
every buah." ^^^ UjTon were statuaries, the 
' Artificis . . . Cot. Apelles former renowned for his skill 
of Cos painted Venus rising in moulding horses, the latter 
from the sea. " Si Venerem Cous in moulding cows. The cows 
nunquam posuisset Apelles " of Myron were a favourite sub- 
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Arcis ut Actaeae vel eburna, vel aenea custos, 
Bellica Phidiaca stat Dea facta manu ; 

Vindicat ut Calamis laudem, quos fecit, equorum ; 
Ut similis verae vacca, Myronis opus : 

Sic ego, pars rerum non ultima, Sexte, tuarum, 
Tutelaeque feror munus opusque tuae. 



Ovid, the artist of love. 

Si quis in hoc artem populo non novit amandi, . 

Me legat ; et lecto carmine doctus amet. 
Arte citae veloque rates remoque moventur : 

Arte levis currus, arte regendus Amor. 
Curribus Automedon lentisque erat aptus habenis : 

Tiphys in Haemonia puppe magister erat. 
Me Venus artificem tenero praefecit Amori : 

Tiphys^ et Automedon dicar Amoris ego. 



Variety of the human mind. 

Non tellus eadem parit omnia ; vitibus ilia 
Convenit, haec oleis ; hac bene farra virent. 

Pectoribus mores tot sunt, quot in orbe figurae : 
Qui sapit, innumeris moribus aptus erit. 

Utque leves Proteus ^ modo se tenuabit in undas ; 
Nunc leo, nunc arbor, nunc erit hirtus aper. 



ject "with the Greek epigram- (Greek Anthol. v. 714 and 719). 

matists. For instance — * Tiphys. The pilot of the 

•• Why me, a heifer, fix as at & shrine ? Argo, which sailed from Thessaly 

Myron, home drive me with my fel- (Haemonia). Cf. Verg. Eclog. iv. 

low-kine.' 34 . « j^i^^^ ^rit turn Tiphys, et 

And — altera quae vehat Argo." For 

"Me Myron moulded not— he lies— but, Automedon, see note 2, p 17 

feeding, from the flock 2 P*./,/^./i A aaa. «r^ * tt« 

Drove me away, and fastened me upon V "S » i j? S^* ?® 

this marble block"- was fond of eluding those who 
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Hi jaculo pisces, illi capiiintur ab hamis ; 
Hos caya contento retia fune trahunt. 



Beavity. 

Forma bonum fragile est; quantumque accedit ad 
annos^ 

Fit minor, et spatio carpitur ipsa suo. 
Nee violae semper, nee hiantia lilia florent , 

Et riget amissa spina relieta rosa ; 
Et tibi jam cani venient, Formose, capilli : 6 

Jam venient rugae, quae tibi corpus arent. 
Jam molire animum, qui duret, et adstrue formae : 

Solus ad extremos permanet ille rogos. 
Nee levis, ingenuas pectus coluisse per artes 

Gura sit, et linguas edidicisse duas. lo 



Poets. 



Cura Deum fuerant olim regumque Poetae ; 

Praemiaque antiqui magna tulere Chori : 
Sanctaque maiestas, et erat venerabile nomen 

Vatibus ; et largae saepe dabantur opes. 
Ennius emeruit, Calabris in montibus ortus, 

Contiguus ^ poni, Scipio magne, tibi. 

lyished to obtain from him a So Shakespeare (Henry YI. p. 3, 

knowledge of futurity by chang- act iii. so. 2) :— 

ing himself into various forms. .._ ^ ..^ « x 

Cf! Verg. Georg. iv. 407 :~ ^^agesT "^^"^ ^°' "^ 

"!'que «Sis''^''^ '''' ^'"^^"'* *''*" ' Contiguus, Ennius, the 

Sqnamosusque draco, et ftdra cervice Latin poet (born at Budii in 

leaena Calabria), was a friend of Scipio 

Ant acrem flammaft sonitum dabit Africanus; and his bust is said 

ExciSera^'irilfuastenTiesdilapsu, to ha^e been placed in the tomb 

abibit." of the Scipios. 
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Nunc hederae sine honore jacent ; operataque^ doctis 
Cura vigil Musis nomen inertis habet. 



' Selfishness of vulvar friendship. 

Donee eris felix, multos numerabis amicos : 

Tempera si fuerint^ nubila, solus eris. 
Aspicis, ut ^ veniant ad Candida tecta columbae ; 

Accipiat nuUas sordida turris aves : 
Horrea formicae tendunt ad inania nunquam ; 5 

Nullus ad amissas ibit amicus opes. 
Utque comes radios per Solis euntibus umbra, 

Cum latet hie pressus nubibus, ilia fugit ; 
Mobile sic sequitur Fortunae lumina vulgus ; 

Quae simul inducta nube teguntur, abit. lo 



Whai gives pleasure may give pain also. 

Igne quid utilius ? si quis tamen urere tecta 
Comparat, audaces instruit igne manus. 

' OperataquBj etc, "Spending friendship keeps alive." So 
its labour on the learned muses." Shakespeare (King Lear, act 
" Operari " is used especially of iii. so. 4) : — 

iii. 14: "Mulier . . . Prodeat jus- And follows but for form, 
tis operata sacris ; " Verg. Georg. Will pack, when it begins to rain, 
i. 339 : « Sacra refer Cereri laetis ^°*^ ^^^^ *^«^ ^° *^« «t^"^-" 
operatus in herbis ; " Prop. ii. 32 : * Aspicis, «f, etc. " You see 
" Cynthia jam noctes est operata how." Cf. Hor. Carm. i. 9 : "Vides 
decern." ut alta stet nive candidum, So- 
* Tempora si ftierinf. Cf. racte." Not, of course, " You see 
Hor. Carm. i. 35 : " Diflfugiunt that," etc., for that would re- 
cadis Cum faece siccatis amici quiro, "Aspicis venire columbas." 
Ferre jugum pariter dolosi." Below, for " simul " in the sense 
There is a Greek proverb, of "simul atque," see note on 
" While the pot's a-boiling, p. 11. 
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Eripit interdum, modo dat medicina salutem ; 

Quaeque juvans monstrat, quaeque sit herba 
nocens. 
Et latro, et cautus praecingitur ense viator ; 6 

Ille sed insidias, hic sibi portat opem. 
Dicitur innocuas ut agat facundia causas ; 

Protegit haec sontes, immeritosque premit 
Sic igitur carmen/ recta si mente legatur, 

Constabit nulli posse nocere meum. lo 



Ovid in exile, 

Orbis in extremi jaceo desertus arenis ; 

Fert ubi perpetuas obruta terra nives. 
Non ager hic pomum, non dulces educat uvas ; 

Non salices ripa, robora monte virent : 
Neve fretum terra laudes magis, aequora semper 5 

VentoruBoi rabie, solibus orba, tument. 
Quocunque aspicias, campi cultore carentes, 

Vastaque, quae nemo vindicet,^ arva jacent. 
Hostis adest dextra laevaque a parte timendus, 

Vicinoque metu terret utmmque latus. lo 



Retaliation, 



Dicitur Aegyptus caruisse juvantibus arva 
Imbribus, atque annos sicca fuisse novem : 

' Carmen, The order is "sic mean "claims for cultivation." 

constabit (it 'will be clearly seen) The plains are left uncultivated, 

carmen meum/' etc. "Constare" so that no one seems to claim 

is here used impersonally. ownership. 



Vindicet, This seems to 
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Cum Thrasius Busirin ^ adit, monstratque piari 

Hospitis effuso sanguine posse Jovem. 
nii Busiris, Fies Jovis hostia primus, 5 

Inquit; et Aegypto tu dabis hospes aquam. 
Et Phalaris tauro violenti membra Perilli 

Torruit ; infelix imbuit auctor opus. 
Justus uterque fuit : neque enim lex aequior uUa est, 

Quam necis artifices arte perire sua. lo 



We must make me of time. 

Venturae memores jam nunc estote senectae ; 

Sic nullum vobis tempus abibit iners : 
Dum licet, et veros etiam.nunc editis annos, 

Ludite ; eunt anni more fluentis aquae ; 
Nee, quae praeteriit, iterum revocabitur unda ; 6 

Nee, quae praeteriit, hora redire potest. 
Utendum est aestate ; cito pede labitur aetas : 

Nee bona^ tam sequitur, quam bona prima fuit 
Hos ego qui canent, frutices violaria vidi ; 

Hac mihi de spina grata corona data est. lo 



The opening of sp'ing. 

Frigora jam Zephyri minuunt annoque peracto 
Longior antiquis visa Maeotis hiemps : ® 

' Busirin. Busiris, son of representing the bellowing of 

Neptune, was an old king of the buU. Cf. Juv. viii. 81 : — 

Egypt, who had an ill-omened .. Phaiaris licet fmperet ut sis 

name for sacrificing all strangers Falsus et admoto dictet pei^uria 

to Jupiter. The custom was tauro." 

suggested by Thrasius, who was 2 Nee bona. Cf. Herrick : — 

" hoised with his own petard." .. ^hat age is best whicli is the first, 

Perillus made a brazen bull for When youth and blood are warmer; 

Phalaria, tyrant of Agrigentum, But being spent, the worse and worst 

(B.C. 570) to burn strangers in, Times still succeed the former." 

their cries during the torture, ' Maeotis Hiemps, The winter 
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Impositamque sibi qui non bene pertulit Hellen ^ 

Tempera noctnmis aequa diuma facit. 
Jam violam puerique legunt hilaresque puellae, 

Kustica quam nuUo terra serente gerit, 
Prataque pubescunt variorum flore colorum, 

Indocilique loquax gutture vemat avis : 
Utque malae crimen matris ^ deponat hirundo 

Sub trabibus cunas parvaque tecta facit : 
Herbaque quae latuit Cerealibus obruta sulcis 

Ezserit e tepida moUe cacumen humo. 



10 



Ornament 

Munditiae placeant ; foscentur corpora campo ; ^ 
Sit bene conveniens, et sine labe toga ; 

Linguaque nee rigeat; careant robigine dentes; 
Nee vagus in laxa pes tibi pelle natet ; * 



in the Pains Maeotis, or Sea of 
Azov. The diphthong in Maeotis 
is shortened before the following 
vowel, as is sometimes the case. 
VirgU has " RhodopeiSe arces." 

* HeUen, Helle and Phrixns, 
chUdrenof Athamas,were placed 
on a ram (when Athamas was 
abont to sacrifice Phrixns) to be 
carried to the Enxine. HeUe 
feU off, and gave her name to 
the Hellespont. On the 21st day 
of March the snn enters Aries, 
at which time (the vernal equi- 
nox) the days and nights are 
equal. Below, "indocili" ia 
" untaught." The word, follow- 
ing analogy, would naturally 
mean '* unteachable." 

* Matris. Progne, for her 
cruelty to her son Itys (whom 
she served up to Tereus, her 



husband, in revenge for his 
treatment of her sister Philo- 
mela), was changed into a swal- 
low. The swallow, anxious as it 
were, to do away with the evU 
repute of the Progne — swaUow 
provides a nest for its young, 
below, " Cerealibus sulcis," be- 
cause Geres was the goddess who 
presided over husbemdry. 

' Campo. By exercise in the 
Campus Martins (a large open 
space on the left bank of the 
Tiber, between the river and the 
Quirinal Hill). So Hor. Carm. 
i. 8 : " Cur apricum Oderit Cam- 
pum, patiens pulveris atque 
soils." 

* Natet. "Avoid shoes so big 
that the foot almost floats about 
in them." Aristophanes has the 
same metaphor, Ikcov 4y rais 
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Neo male deformet rigidos tonsura oapillos ; 

Sit coma^ sit doota barba resecta manu ; 
Et nihil emineant, et siut sine aordibus ungues ; 

Inque cava nullus stet tibi nare pilus. 



Blindness of love^ 

Sint procul a nobis juvenes, ut femina, compti ; 

Fine coli modico forma virilis amat, 
Te tuus iste rigor, positique sine arte capilli, 

Et levis egregio pulvis in ore decet. 
Sive ferocis equi luctantia coUa recurvas, 5 

Exiguo flexos miror in orbe ^ pedes ; 
Seu lentum valido torques hastile lacerto, 

Ora ferox in se versa lacertus habet ; 
Sive tones lato venabula cornea ferro, 
V Denique nostra juvat lumina, quicquid agas. 10 



Blandishments. 

Non dominam jubeo.precioso munere dones ; * 
Parva, sed e parvis callidus apta dato. 

ififi(i(nv» Loose shoes are often and round a smaU ring. Phaedra 
mentioned as marks of slovenli- approves (mutatis mutandis) of 
ness. Horace says, **Busticius Herrio^^'s principle : — 

tonso toga defluit et male laxus .. . „„^. ^s.^^^. ,.„ ♦!,« j«„„ 
T J ° t V X II •« i ■ A sweet disorder in the dress, 
In pede calceus haeret (Sat. i. a careless shoestring, in whose tie 

3, 31) ; and Theophrastus (ch. 4) I see a wild clvUity, 

makes them a recognized sign of ^ ^^^ bewitch me than when art 
rusticity : " The man of rastio ^« "^ P^^^ *^ ^^^^ P"*-" 
character is in the habit of wear- * Dones. After " jubeo," hero 

ing sandals too big for his feet." " ut " is omitted. The more 

* Exiguo. . .in orbe. This seems usual construction with " jubere" 

to refer to riding the horse round is the accusative and infinitive. 
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Cum bene dives ager, cum rami pondere nutant ; 

Afferat in calatho rustica dona puer. 
Afferat aut uvas, ant quas AmaryUis amabat ; 6 

Et nunc castaneas, nunc amat ilia nuces. 
Quinetiam turdoque licet, missaque columba 

Te memorem dominae testificere tuae. 
Turpiter his emitur^ spes naortis, et orba senectus : 

Ah ! pereant, per quos munera crimen habent ! lo 



Rusticity. 

Eomulus aet^rnae nondum formaverat urbis 

Moenia, consorti non habitanda Bemo. 
Sed tunc pascebant herbosa palatia vaccae, 

Et stabant humiles in Jovis arce casae, 
Lacte madens illic suberat Pan ilicis umbrae, 6 

Et facta agresti lignea falce Pales ; ^ 
Pendebatque vagi pastoris in arbore votum, 

Garrula silvestri fistula sacra Deo ; 
Fistula, cui semper decrescit arundinis ordo ; 

Nam calamus cera jungitur usque minor. lo 

Tib. 

Below, " licet testificere " is " you of this kind was especiaUy paid 

may prove yourself;" "testificere" to the childless wealthy, 
being the subjunctive governed * Pahs, A rustic deity, the 

by "licet." The words might in tutelary goddess of shepherds, 

themselves also be "although Macaulay (Lays of Ancient 

you prove yourself;" but that Bome) says: — 

"^ni^^J^^^ftl^fl^l fnr "And Pales loves the straw-built Shed, 

1 Mnitur. It was usual for warm with the breath of klne." 
legacy hunters (captatores) to 

send presents to those from Below, the "fistula" is the syrinx, 

whose wills, on their death, they a musical Instrument, formed 

hoped to derive some pecuniary generally of seven or eight reeds, 

benefit. So Juv. v. 97 ; " Sumitur cut to the proper length, and 

illinc Quod captator emat Laenas, fitted together by means of wax. 
Aureliavendat." Naturally court 
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Contentment. 

Divitias alius fulvo sibi congerat auro, 

Et teneat culti jugera multa soli; 
Quern labor assiduus vicino terreat hoste ; 

Martia cui somnos classica pulsa fugent : 
Me mea paupertas vitae traducat inerti, 6 

Dum vetus exiguo luceat igne focus. 
Non ego divitias patrum fructusque requiro, 

Quos tulit antiquo condita messis avo. 
Parva seges satis est ; satis est requiescere lecto, 

Si licet, et solito membra levare toro. lo 

Tib. 



Time flies. 

Quam cito purpureos deperdit terra colores ! 

Quam cito formosas populus alta comas ! 
Quam jacet, infirmae venere ubi fata senectae, 

Qui prior Elaeo est carcere ^ missus equus ! 
Vidi jam juvenem, premeret cum serior aetas, 6 

Maerentem stultos praeteriisse dies. 
Crudeles Divi ! serpens novus exuit amios : 

Formae non uUam fata dedere moram. 
Solis aetema est Phoebo Bacchoque juventa : 

Nam decet intonsus crinis utrumque Deum. lo 

Tib. 

* Elaeo est carcere. The olivae " (xiii. 99). Below, " eer- 

starting-place for the chariot pens," etc., means that the snake 

races at Olympia, in Elis. Pisa cast off its old skin and starts 

lay to the east of the Olympian afresh with renovated beauty 

plain, but is identified with ("By the shifting skin of the 

Olympia. Hence Juvenal speaks faithless snake "). 
of "Esuriens Pisaeae ramus 
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We avoid that which has hurt us. 

Terretur minimo pennae stridore columba, 

Unguibus, accipiter, saucia facta tuis t 
Nee procul a stabulis audet secedere, si qua 

Excussa est avidi dentibus agna lupi : 
Vitaret caelum PJiaethon,^ si viveret ; et quos B 

Optaret stulte, tangere noUet equos. 
Me quoque, quae sensi, fiateor Jovis arma timere : 

Me reor infesto, cum tonat, igne peti. 
Quicunque Argolica de classe Capharea^ ftigit, 

Semper ab Euboicis vela retorquet aquis : 10 

Et mea cymba, semel vasta percussa procella, 

Ilium, quo laesa est, horret adire locum. 



Misfortune hopes for protection^ 

Confugit interdum templi violatur ad aram, 
Nee petere offensi numinis horret opem. 

Qui rapitur spumante salo, sua bracehia cauti 
Ponngit, et spinas duraque saxa capit. 

Accipitrem metuens pennis trepidantibus ales 
Audet ad humanos fessa venire sinus. 



* Phaethon, Phaethou, the Botith-eastem extremity, where 

son of the sun-god, begged to the Greeks on their return from 

be allowed to drive his father's Troy were wrecked. " Euboicae 

chariot for one day. The result cautes ultorque Caphareus " 

was a conflagration in heaven (Verg. xi. 260). Nauplius, the 

and earth, and Phaethon was king of the island, allured the 

hurled from his car by one of Greeks to their destruction by 

Jove's thunderbolts. showipg false lights, to avenge 

' Capharea. A Greek accusa- the death of his son Palamedes 

live from Caphareus. This was by Ulysses. 
a promontory of Euboea at its 
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Nec se vicino dubitat committere tecto, 
Quae fugit infestos territa cerva canes. 

Da, precor, accessum lacrimis, mitissime, nostris ; 
Nee rigidam timidis vocibus obde forem. lo 



Similarity of taste. 

Scilicet ingeniis ^ aliqua est concordia junctis, 

Et servat studii foedera quisque sui. 
Eusticus agricolam, miles fera bella gerentem, 

Eectorem dubiae navita puppis amat. 
Tu quoque Pieridum studio, studiose, teneris ; 6 

Ingenioque faves, ingeniose, meo. 
Distat opus nostrum, sed fojitibus exit ab isdem : 

Artis et ingenuae cultor uterque sumus. 
Utque meis numeris tua dat facundia nerves 

Sic venit a nobis in tua verba nitor. lo 

Jure igitur* studio confinia carmina vestyo, 

Et commilitii sacra tuenda putas. 



Profit. 

Juppiter oranti surdas si praebeat aures, 
Victima pro temple cur cadat icta Jovis ? 

Si pacem nuUam pontus mihi praestet eunti, 
Irrita Neptuno cur ego thura feram ? 



* Ingeniis. There is a natural Muses." Pieria was a district 
agreement, when persons of like in the north of Thessaly, sup- 
taste unite together. A person posed to be the homo of the 
loves to associate with others of Muses. Cf. Hor. Carm. iii. 4, 39 : 
the same ctaft with himself. "Finire quaerentem labores 
"Pieridum" below, is "of the Pierio recreatis antro." 
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Vana laborantis si fallat Yota coloni, 5 

Accipiat gravidae cur suis exta Ceres ? 
Nee dabit intonso jugulum caper hostia-Baccho, 

Musta sub adducto si pede nulla fluant. 
Caesar ut imperii moderetur fraena, precamur ; 

Tarn bene quod patriae consulit ille suae. lo 

Utilitas igitur magnos hominesque Deosque 

Efficit, auxiliis^ quoque favente suis. 



Food. 

Messis erant primis virides mortalibus herbae 

Quas tellus nuUo sollicitante dabat. 
Et modo carpebant vivaci cespite gramen, 

Nunc epulae tenera fronde cacumen erant. 
Postmodo glans nata est; bene erat^ jam glande 
reperta ; 6 

Duraque magnificas quercus habebat opes. 
Prima Ceres homini ad meliora alimenta vocato 

Mutavit ® glandes utiliore cibo. 

' Auxtliis. " Each person offers ' Mutavit " Exchanged acorns 
worship to that particular god for a more useful food." Tho 
(or man) who can render the ablative **cibo utiliore" is used 
exact help he requires." Trans- because it was the instrument 
late, " Each person showing re- of barter, that by which the 
gard for the help which suits change was effected: Ceres 
his own wants."- One who is made a change with reference 
about to cross the seas, naturally to the acorns by (giving in 
pays worship to Neptime, the exchange for them) a more use- 
god of the ocean. ful article of food. This is a 

* Bene erat, "People were usual construction. Cf. Hor. 

well off: " acorns formed quite Carm. iii. 1, 47 : " Cur Valle per- 

a sumptuous feast. So Horace mutem Sabina Divitias opero- 

(Sat. ii. 2, 120) : " Bene erat non siores ? " and i. 17 : " Velox 

piscibus urbe petitis Sed puUo amoenum saepe Lucretilem 

atquehaedo;" "Wehadasump- Mutat Lycaeo Faunus," where 

tuons feast." " vaU© " and " Lycaeo " express 
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Ilia jugo tauros collum praebere coegit : 

Turn primum soles eruta vidit humus. 10 

Aes erat in pretio ; ^ Chalybeia massa latebat : 
Heu ! quam perpetuo debuit ilia tegi ! 



Astronomy. 

Felices Animae ! quibus baec cognoscere primis, 

Inque domos superas scandere cura fait. 
Credibile est, illos pariter vitiisque locisque 

Altius humanis exseruisse caput. 
Non Venus et vinum sublimia pectora fregit, 5 

Officiumve Fori, Militiaeve labor. 
Nee levis ambitio perfusaque gloria fuco, 

Magnarumque fames soUicitavit opum. 
Admovere oculis distantia sidera nostris, 

Aetheraque ingenio supposuere suo, 10 

Sic petitur caelum : non, ut ferat Ossan Olympus,^ 

Summaque Peliacus sidera tangat apex. 

the price to be given, the sense of the Enxine Sea, possessed 
being, " Why should I exchange of large iron mines ; "whence 
my Sabine valley for riches, and " Chalybeia massa" is iron. It 
Fannus exchange Lycaeus for would have been weU for man- 
Lucretilis ? " As far as the vsords kind if iron had never been 
go in the passage of Ovid, the discovered for use in war. 
sense might be, "exchanged a * Ossan OlymptM. "The as- 
more useful food for acorns;" tronomer climbed to heaven, 
but this being clearly not the but not, as the giants of old, by 
meaning, the passage must be piling Ossa, Olympus and Felion 
rendered as above. together." Cf. Verg. Georg. i. 
* Aes erat in pretio. " Aes " 281 : " Ter sunt conati imponere 
here is copper or bronze (copper Pelio Ossan Scilicet atque Os- 
and tin). The Chalybes were sae frondosum involvere Olym- 
a people near the southern coast pum." 

Digitized by Google 



FLORILEGIUM POETICUM. 37 

Lamentation of Ovid's family when lie ivas going 
into exile. 

Dam loquor, et flemus, caelo nitidissimus alto, 

Stella gravis nobis, Lucifer ortus erat, 
Dividor baud alitor, quam si mea membra relin- 
quam: 

Et pars abrumpi corpore visa suo est. 
Tum vero exoritur clamor, gemitusque meorum ; 6 

Et feriunt maestae pectora nuda mantis. 
Tum vero conjunx, bumeris abeuntis inbaerens, 

Miscuit baec lacrimis tristia dicta suis. 
Non potes avelli, simul, ab ! simul ibimus, inquit ! 

Te sequar ; et conjunx exulis exul ero. lo 

Et mibi^ facta via est; et me capit ultima tellus, 

Accedam profugae sarcina parva rati. 
Te jubet a patria discedere Caesaris ira ; 

Me pietas ; pietas baec mibi Caesar erit. 



The ship which tore Ovid into exile. 

Est mibi, sitque; precor, flavae tutela Minervae 
Navis ; et a picta casside ^ nomen babet, 

Sive opus est velis, minimam bene currit ad auram ; 
Sive opus, est remo, remige carpit iter. 

> Et mihif etc. " For me, too, ^ Casside, The name of the 
the road is made," i.e. "IwiU ship was "Cassia" the "Hel- 
accompany my husband on his met," and the vessel apparently 
journey." Below, " haec pietas," had a helmet for its figure-head, 
etc., means that the affection of The name of the vessel which 
Ovid's wife for him will be as ^ conveyed St. Paul and his corn- 
strong a reason for her going ' panions from Melita to Puteoy 
with him as Caesar's anger was was " Castor and Pollux." 
for his going himself. 
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Nec comites volucri contenta est vincere cnrsu ; 5 

Occupat ^ egressas quamlibet ante rates. 
Et patitur fluctus, fertque assiKentia longe 

Aequora, nec saevis iota fatiscit aquis. 
Ilia Corinthiaeis primum mihi cognita Cenehris ^ 

Fida manet trepidae duxque comesque fugae. 10 
Perque tot eventus et iniquis conoita ventis 

Aequora, Palladio numine tuta fugit. 
Nunc quoque tuta, precor, vasti secet ostia Ponti ; 

Quasque petit, Getici litoris intret aqttas. 



To hie mistress. 

Accipe, per longos tibi qui deserviat annos ; 

Accipe, qui pura n6rit amare fide. 
Si me non veterum commendant magna parentum 

Nomina; nec nostri sanguinis auctor eques;^ 
Nec mens innumeris renovatur campus aratris ; 

Temperat et sumptus parens uterque parens ; 



* Occupat "It overtakes ves- WaUachia, Transylvania, part 
sels which had left port no of Moldavia, Hungary, etc. 
matter how long before. " Oc- ' Eques. - The father of Ovid 
cupare" often means "to seize was of equestrian rank only; 
first, anticipate, get the start and the mfeaning is, that Ovid 
of." Dogs are said "occupare had no illustrious ancestry to 
feram" when they close with recommend him, and nothing 
the quarry before it can do any higher than a knight's position, 
harm. So " Occupare ense canes," Here he makes little of eques- 
to kill dogs before they do any trian rank, but elsewhere he 
mischief. makes much of it ; and speaks 

* Cenehris. Cenchreae (or of his rank with pride (Trist. 
Cenchrae) was the port of . iv. 10, 7) : " Si quid id est usque 
Corinth on the Saronic Gulf, a proavis vetus ordinis heres 
Below, the Getae were the same non mode fortunae luunere factus 
f\& the Paci, who occupied e(jues." 
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At Phoebus, comitesque novem,^ vitisque repertor 

Hoc faciant ; et, me qui tibi donat, Amor ; 
Et nulli cessura fides : sine crimine mores ; 

Nudaque simplicitas, purpureusque pudor. lo 
Non mihi mille placent : ^ non sum desultor Amoris. 

Tu mihi (si qua fides) cura perennis eris : 
Tecum, quos dederint annos mihi fila sororum, • 

Yivere contiugat ; teque dolente mori. 



Monstra maris Sirenes ® erant ; quae voce canora 

Quamlibet admissas detinuere rates. 
His sua Sisyphides auditis pene resolvit 

Corpora ; nam sociis illita cefa fuit. 
Ees est blanda canor : discat cantare puella ; 6 

Pro facie multis vox sua lena fuit. 
Nee plectrum dextra, citharam tenuisse sinistra 

Nesciat arbitrio femina docta meo. 
Saxa ferasque lyra movit Ehodopeius Orpheus,^ 

Tartareosque lacus, tergeminumque canem. lo 

^ Comitesque ruyvem. The nine tear themselves away, untU they 

Muses. For " vitisque repertor," died of hunger. Ulysses (often 

cf. Macaulay's phrase : — regarded as a son of Sisyphus) 

*' And Liber loves the vine." had himself hound fast to the 

« Mille placent. So. " puellae." mast as his vessel passed the 
Below, "desultor" is one who abode of the Sirens, near Pelorus, 
rides two horses, and shifts from on the coast of Sicily, and his 
one to the other: hence a companions' ears filled with wax. 
" a vagrant foUower," as here ; Ulysses made signs to be re- 
one whose allegiance cannot be leased, but without avail Cf. 
relied on. J^v. ix. 149 :— 

' Sirenes, Sea nymphs, pos- " Afflxit oeras ilia de nave petltaa 

sessed of such melodious powers Q'^«« siculos cantua effugit remige 

of song, that voyagers hearing ®" ^' 

them, lingered near, unable to * Orpjieus. Orpheus, of Thrace. 
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Saxa tuo cantii, vindex ^ justissime matria, 
Fecerunt muros officiqsa novos. 

Quamvis mutus erat, voci favisse putatur 
Piscis, Arioui(]^e fabula nota lyrae. 



Spring. 

Die age frigoribus quare novis incipit annus, 
Qui meKus per ver incipiendus^ erat ? 

Omnia tunc florent, tunc est nova temporis aetas, 
Et nova do gravido palmite gemma tumet, 

Et modo formatis amicitur vitibus arbos, 
Prodit et in summum seminis herba solum. 



(Ehodope being a motintain 
mnge of Thrace), was tuneful 
enough to draw trees and rocks 
after him. Cf. Hor. Carm. ill: 
"Orphea . . . Blandum et auritas 
fidibus canoris Ducere quercus." 
Also Shakespeare (Henry VIII., 
act iii. 80. 1) : — 
" Orpbeus with his lute made trees, 
. And the mountaiii tops that fireeze, 
Bow themselves when he <Ji4 sing." 

Below ^Hergeminumque canem *' 
is Cerberus. 

* Vindex, Amphion, who, 
with his brother Zethus, avenged 
the wrongs inflicted on his 
mother Antiope, who was re- 
pudiated by Lycus on his mar- 
riage with Dirce. Amphion 
raised the walls of Thebes by 
his melody, which induced the 
stones to form themselves in 
orderly fashion into a wall. 
Seneca says (Phoenissae, 566), 
" Convocatus vocis et citharae 
Bono, Per se ipse turres venit in 
summas lapis." Below, Arion, 



when hurled into the sea by the 
sailors of the ship in which he 
was sailing home, oy his melody 
induced a dolphin to take him 
on his back, and convey him 
safely to shore." 

* Incijpiendus, "Incipere" was 
neuter in the line before, and is 
now assumed to be active, as 
the passive form " incipiendus " 
shows; for the word does not 
mean " which would begin " 
(incepturus), but "ought to be 
begun." In fact, "incipiendus 
melius" is an odd phrase, for 
it can only mean " which ought 
to be begun more judiciously," 
where " ought to be begun " is 
evidently complete in sense, 
without the addition of "more 
judiciously." Either " incipien- 
dus," or "melius incepturus," 
would convey a proper meaning. 
Below, " amicitur " refers to the 
custom alluded to before of wed- 
ding tho vines to eln^s and 
other trees, 
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Et tepidum volucres concentibus aera mulcent, 

Ludit et in pratis, luxuriatque pecus. 
Turn blandi soles ; ignotaque prodit hirundo ; 

Et luteum celsa sub trabe fingit opus. lo 

Turn patitur cultus ager, et renovatur aratro ; 

Haec anni novitas jure vocanda fuit. 
Bruma^ novi prima est, veterisque novissima solis: 

Principiuju capiunt Phoebus et annus idem. 



The Arcadians. 

Ante Jovem genitum terras habuisse feruntur 

Arcades ; ^ et Luna gens prior ilia fuit : 
Vita ferae similis, nuUos agitata per usus : 

Artis adbuc expers, et rude vulgus erant : 
Pro domibus frondes norant, pro frugibus herbas ; 5 

Nectar erat palmis hausta duabus aqua. 
NuUus anhelabat sub adunco Yomere taurus ; 

Nulla sub imperio terra colentis erat : 
NuUus adhuc erat usus equi : se quisque ferebat : 

Ibat ovis lana corpus^ amicta sua. 10 



^ Bruma, That is "brevis- the results of civilization." 
sima " (dies) the winter solstice. " Agere (or " agitare") tempus," 
Ovid supposes the sun to begin or *^ aevum/* is a common ex- 
a new course on that day; which pression for *^ to pass time." 
is a purely arbitrary assump- » Corpus, A Greek accusa- 
tion, and explains nothing. tive of respect, expressing the 

' Arcades, The last syllable, area over which the action of 
the form being a Greek one, is the verb extends : " clad as to 
short : otherwise, it would be its body." So " Nube candentes 
long, as nubes, lapides, etc. humeros amictus" (Hor. Oarm. 
Arcadia was a mountainous i. 2). People had not yet 
country in the very centre of learnt to shear off the wool of 
the Peloponnesus (Morea). Be- sheep for manufacturing pur- 
low, " nullos agitata per usus " poses. 



me»ns "spent witj^out any of 
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Sub Jove durabant, et corpora nuda gerebant, 
Docta graves imbres et tolerare Notos, 



Ovid dedicates his poem, called "Fasti,^' to Germanicm, 

Excipe pacato, Caesar Germanice,^ vultu 

Hoc opus ; et timidae dirige navis iter. 
Officiique levem non aversatus honorem, 

In tibi devoto munere, dexter ades. 
Sacra recognosces Annalibus eruta priscis, 6 

Et quo sit ^ merito quaeque notata dies. 
Invenies illic et Festa domestica vobis ; ® 

Saepe tibi pater est, saepe legendus avus. 
Quaeque ferunt illi pictos signantia* Fastos, 

Tu quoque cum Druso praemia fratre feres. lo 
Caesaris arma canant alii ; nos Caesaris aras, 

Et quoscunque sacris addidit ille dies. 
Annuo conanti per laudes ire tuorum ; 

Deque meo pavidos excute corde metus. 
De mihi te placidum ; dederis in carmina vires : 16 

Ingenium vultu statque caditque tuo. 

' Caesar Germanice, Tlie son Augustus, whose adopted son 

of DruBUS, and adopted son of Tiberius was. 

Tiberius. To him Ovid dedi- * Signantia, This refers to 

cates his Fasti or Boman the marks or red letters with 

Calendar (opus). which festive days were dis- 

" Et quo aitf etc. " And with tinguished in the calendar, 

what value each day is marked Germanicus and his brother 

in the Calendar," whether lucky Drusus (son of Tiberius, and so 

or unlucky, whether bringing brother of Germanicus, adopted 

with it the celebration of some son of Tiberius) are to obtain 

festival, or the anniversary of the honours in the Fasti which 

some former event. their ancestors had already ob- 

• Vobis, " Belonging to your tained. Below, "aras,"is pro- 
family ; " for " vobis " cannot be bably the temples, restored by 
used of one person alone. Below, Augustus, or built by him. 
" pater" is Tiberius, and "avus " 
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Pagina judicium docti subitura movetur ^ 

Principis, ut Clario missa legenda deo. 
Quae sit enim culti facundia sensimus oris, 

Civica pro trepidis cum tulit anna reis. 20 

Scimus et, ad nostras cum se tulit impetus artes,^ 

Ingenii currant flumina quanta tui. 
Si licet, et fas est, vates rege vatis habenas ; 

Auspice te, felix totus ut annus eat. 



The love of money. 

Tempore crevit amor, qui nunc est sunmius ha- 
bendi : ® 

Vix ultra, quo jam progrediatur, habet. 
Pluris opes nunc sunt, quam prisci ^ temporis annis, 

Dum populus pauper, dum nova Eoma fait : 
Dum casa Martigenam capiebat parva Quirinum, 5 

Et dabat exiguum fluminis ulva torum. 
Juppiter .angusta vix totus ^ stabat in aede ; 

Inque Jovis dextra fictile fulmen erat. 
Frondibus omabant, quae nunc Capitolia gemmis ; 

Pascebatque suas ipse Senator oves. 10 

Nee pudor, in stipula placidam cepisse quietem, 

Et foenum capiti supposuisse, fuit, 

^ Movetur.^^ la set in motion:** of amassing wealth. Below, 

begun to be written. So Fasti " pluris " is the genitive of price, 

iii. 11: **Quid enim vetat inde " of more value." 

moveri." Below, " Clario Deo " * Prisci. " Primitive." '* Pris- 

is Apollo, Glares being a town ens " conveys the notion of old- 

of Ionia, where ApoUo had an fashioned. Below, *'Martige- 

orade. nam " is " Mars-bom." 

* Nostrai . . . artes. Poetry, * Vix totue. There was hardly 

the pursuit foUowed by Ovid, room in the smaU temple for a 

He seems to have written some full length statue. Below, " cum 

Greek comedies, and translated possideant " is ^* although they 

the Phaenomena of Aratus. possess vast wealth." 

» Jlahendi. " Of having ; " i.e. 
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Jura dabat populis, posito modo Consul aratro ; 

Et levis argenti lammina crimen erat. 
At postquam Fortuna loci caput extulit hujus, 15 

Et tetigit summos vertice Eoma deos, 
Creverunt et opes, et opum furiosa cupido ; 

Et, cum possideant plurima, plura volunt. 
Quaerere ut absumant, absumpta requirere certa^nt ; 

Atque ipsae vitiis ^ sunt alimenta vices : 20 

Sic, quibus intumuit suflfusa venter ab unda, 

Quo plus sunt potae, plus sitiuntur aquae. 
In pretio pretium^ nunc est; dat census honores ; 

Census amicitias ; pauper ubique jacet. 



The pmishment offcdsehood. 

Forte Jovi Phoebus festum solenne parabat: 

(Non faciet loneas fabula nostra moras ;) 
"I, mea, dixit, avis, ne quid pia sacra moretur; 

Et tenuem vivis fontibus aifer aquam." ^ 
Corvus inauratum pedibus cratera recurvis 5 

Tollit, et aerium pervolat altus iter. 
Stabat adhuc duris ficus densissima pomis : 

Temptat cam rostro ; non erat apta legi. 

* Vitiis, That is, prodigality " lies neglected." 

and avarice : each vice feeds the ■ Tenuem . . . a^quam. " A 

other. They are avaricious and little water." Below, ** dum 

then prodigal in spending : their fierent " expresses the expecta- 

prodigality again begets avarice, tion in the mind of the crow. 

This interplay is explained in while sitting : it waited for 

the line ^^ Quaerere utabsumant," them to become ripe, expressly 

etc. He illustrates it by the to see them ripen. The sense 

symptoms of dropsy. is not it waited, until, aa a 

* In pretio pretium. " Money matter of historical fact, they 
is vj*lued." Below, "jacet" is became ripe. 
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linmemor imperii sedisse sub arbore fertur, 

Dum fierent tarda dulcia poma mora. lo 

Jamque satur nigris longum rapit unguibus hy- 
drum; 

Ad dominumque redit ; fictaque verba refert t 
" Hie mihi causa morae, vivarum obsessor aquarum : 

Hie tenuit^ fontes oflBciumque meum." 
"Addis," ait, "culpae mendaeia," Phoebus, "et 
audes 15 

Fatidicum verbis fallere velle deum ? 
At tibi, dum lactens haerebit in arbore ficus, 

De nuUo gelidae fonte bibantur aquae." 
Dixit : et antiqui monumenta perennia facti, 

Anguis, Avis, Crater, sidera juncta micant 20 



The New Year. 

Jane biceps, anni tacite labentis origo, 
Solus de Superis qui tua terga vides ; 

Dexter ades ducibus,^ quorum secura labore 
Otia terra ferax, otia pontus agit. 

Dexter ades Patribusque tuis, populoque Quirini ; 6 
Et resera® nutu Candida templa tuo. 

* Tenuit "Detained the manicus, the latter of whom 
fountain (i,e. kept me from had gained a victory over the 
obtaining the water) and (the Germans (Tacitus, Annal. ii. 41). 
performance of) my duty/' Be- Below, " patribus " is " sena- 
low, " lactens " is " pulpy," and tors." 

so unripe. Mr. Paloy points out, ^ Resera. On the 1st of 

from Pliny (Nat. Hist. x. 12, 13), January the temples were 

that there was a belief that thrown open at Borne. Janus 

rooks never drank water before was represented as carrying a 

the figs began to ripen in key. " Candida " probably means 

autumn. "glittering white," as being 

* Z)mc*6iw. Tiberius and Ger- more or less of marble. Another 
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Prospera lux oritur: linguisque^ animisque favete; 

Nunc dicenda bono sunt bona verba die. 
Lite vacent aures, insanaque protinus absint 

Jurgia : diflfer opus, livida lingua, tuum. lo 

Cemis, odoratis ut luceat ignibus aether ; 

Et sonet accensis spica Cilissa focis ? 
Flamma nitore suo templorum verberat aurum, 

Et tremulum summa spargit in aede jubar. 
Vestibus intactis ^ Tarpeias itur in arces : 15 

Et populus festo concolor ^ ipse suo est. ^ 
Jamque novi praeeunt fasces; nova purpura ful- 
get; 

Et nova conspicuum pondera sentit ebur. 
Colla rudes operum praebent * ferienda juvenci, 

Quos aluit campis berba Falisca suis. 20 

Juppiter, arce sua cum totum spectet in orbem, 

Nil nisi Eomanum, quod tueatur, habet. 



interpretation is, "bright," with 
the people dressed in their 
white togas. 

^ Linguisque, eio. The people 
were to avoid words of ill omen 
on their tongue or Ul-omened 
thoughts in their hearts. Below, 
"spica Cilissa" means the 
dried pistils of crocus, or saffron, 
which crackle when burnt ; this 
being considered a good omen. 

' Intactis, "Unsullied robes:" 
new, or newly scoured by the 
fullers, in which people went 
with the new consuls in pro- 
cession to the Temple of Jupiter 
Capitolinus (on the top of the 
Tarpeian rock), to inaugurate 
them. 

* Goncohr, Lucky days were 
marked with white (compare 
Hood's " Loss and less white the 



mark appears''), and the dress 
of the people was equaUy white, 
to match the festival. Below, 
" nova purpura " is the " trabea," 
or striped dress, the state robe 
of the consuls ; and the "*ebur " 
is the " Sella Curulis," of ivory. 
* Praebent The victims 
readily submitted to the blow 
of the sacrificing priest. Any 
restiveness was looked on as a 
bad omen. Jn this verse " rudes 
operum," is " unused to labour : " 
they had never been used for 
any agricultural work. Falerii, 
near the river Clitumnus, was 
famous for its breed of white 
cattle. So Macaulay (Horatius 
vii);— 

*' Unwatched along Clitumnus, 
Grazes the mUk-wbite steer." 
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Salve, laeta dies, meliorque revertere semper, 
A populo rerum digna potente coli.^ 



The story ofEercvles and Omphcde. 

Ibat odoratis humero3 perfusa capillis 

Maeonis,^ aurato conspicienda sinu. 
Anrea pellebant rapidos umbracula soles ; 

Quae tamen ^ Herculeae sustinuere manns. 
Jam Bacclii nemus et Tmoli vineta, tenebant ; 5 

Hesperus et fusco roscidus ibat equo. 
Antra subit tophis laqueataque pumice vivo ; 

Garrulus in prime limine rivus erat. 
Dumque parant epulas potandaque vina ministri 

Cultibus Alciden * instruit ilia suis. 10 

Dat tenues tunicas, Gaetulo murice tinctas : 

Dat teretem zonam, qua mode cincta fuit. 
Ventre minor zona est : tunicarum vincia relaxat, 

TJt possit vastas exseruisse manus. 
Fregerat armillas non ilia ad bracchia factas : 15 

Stringebant ^ magnos vincula parva pedes. 

^ Digna .,, colu A poetical with " tophis :""laqueata tophis 

construction; the prose form laqueataque," etc. "Vivo "here 

being " digna quae colaris," or is " natural," not artificially 

" digna oultu." hewn or cut. 

* Maeonis, A feminine ad- * Alciden, Hercules, grand- 

jective, "the lady of Maeonia, son of Alcaeus (the father of 

Omphale, Queen of Lydia." Amphitryon). 

Below, "aurato sinu" means Below, "Gaetulo murice" is 

" with the bosom of her stola " African purple ; " the Gaetuli 

striped with gold." being a people of Lybia, in the 

' Tamen. The umbrella was north of Africa. Murex is a 

usually held by a slave. In this shell-fish, from which a purple 

case, however, it was Hercules dye was obtained, 

who held it. Below, " tophis la- * Stringebant, " Chafed or 

queata vivoque pumice " would pinched." Below, " tela minora " 

nave been a more natural order : is *' weapons less than the club," 

but " laqueata" can be supplied t.e. arrows. 
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Ipsa capit clavamque gravem, spoliumque leonis, 
Conditaque in pharetra tela minora sua. 



The Majesty of Heaven. 

Terra feros partus, immania monstra, Gigantas * 

Edidit, ausuros in Jovis ire domum. 
Mille manus illis dedit, et pro cruribus angues ; 

Atque ait, " In magnos anna movete deos." 
Exstruere hi montes ad sidera summa parabant, 5 

Et magnum bello soUicitare Jovem. 
Fulmina de caeli jaculatus Juppiter arce, 

Vertit in auctores pondera vasta sues. 
His bene Majestas armis defensa deorum 

Eestat ; et ex illo tempore firma manet. lo 

Assidet ilia Jovi ; Jovis est fidissima custos, 

Et praestat sine vi sceptra tremenda ^ Jovi. 
Venit et in terras : coluerunt Eomulus illam, 

Et Numa : mox alii, tempore quisque suo. 
Ilia patres in honore pio matresque tuetur : 15 

Ilia comes ® pueris virginibusque venit. 
Ilia dates fasces commendat, eburque curule ; 

Ilia coronatis alta triumphat equis. 

* Gigantas. The hundred- dutiful regard, makes children 
handed mobsters, Briareus, Gyas, dutiful. 

etc., who, after incurring the ■ Ilia comes, etc. This seems 

anger of Jupiter, became his to mean that there is a respect 

aUies against the Titans. Or due to the young, which ought 

Ovid by giants means Titans. to deter any one from doing or 

* Tremenda, etc. " Secures for saying aught unseemly in their 
Jupiter dread of his sceptre," presence. So Juvenal (Sat. xiv. 
makes his sceptre dreaded. 47) : " Maxima debetur puero 
Below, "pio," etc., means that reverentia." 

Majestas secures parents in 
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The abode of the wicked. 

Heu ! scelerata jacet sedes in nocte profunda 

Abdita quam circum flumina nigra sonant ! 
Tisiphoneque/ impexa feros pro crinibua angues, 

Saevit, et hue illuc impia turba fugit. 
Hie niger in porta serpentum Cerberus ore 5 

Stridit, et aeratas exeubat ante fores ; 
Illic Junonem tentare Ixionis ausi 

Versantur celeri noxia membra rota ; 
Porreetusque novem Tityos per jugera terrae, 

Assiduas atro viscere pascit ayes. 10 

Tantalus est illic, et circum stagna; sed acrem 

Jam jam poturi deserit unda sitim. 
Et Danai proles, Veneris quae numina laesit, 

In cava Lethaeas dolia portat aquas. 

Tib. 



Fashion. 



Simplicitas rudis ante fuit ; nunc Aurea Eoma 
Edomiti ^ magnas possidet orbis opes. 



* Tisvphone, One of the drink; and the daughters of 
FarieB, sister of Alecto and Banaus, for murdering their 
Megaera. Listead of hair the husbands, were always filling a 
sisters had snakes wreathed bottomless tub with water con- 
round their heads. veyed in sieves. Lethe was one 

Ixion was affixed to a wheel of the rivers of Tartarus, 
rapidly rotating. Tityos was * Edomiti, • "Entirely van- 
stretched at full length, vul- quished." Below, "alterius," 
tures everlastiugly devouring etc., means that the Capitols, old 
his heart. Tantalus, in the and new, are so different that 
midst of plenty, suffered con- one would hardly suppose them 
tinual thirst — the water ebbing to be erected to the same deity. 



away wherever he stooped to 
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Aspice quae nunc sunt Capitolia, quaeque fuerunt; 

Alterius dicas ilia fuisse Jovis. 
Curia, concilio quae nunc dignissima tanto est, 5 

De stipula, Tatio regna tenente fuit. 
Quae nunc sub Phoebo ducibusque palatia^ ful- 
gent; 

Quid, nisi araturis pascua bobus, erant ? 
Prisca juvent alios : ego me nunc denique natum 

Gratulor ; haec aetas moribus apta meis. xo 

Non quia nunc terrae lentum subducitur aurum, 

Lectaque diverso litore ^ concha venit. 
Nee quia decrescunt efifosso marmore montes ; 

Nee quia caeruleae mole ^ fugantur aquae : 
Sed quia cultus adest ; nee nostros mansit in annos 

Busticitas priscis ilia superstes avis.^ 16 



' Palatia, This refers to the 
temple on the Palatine HiU, 
erected by Augustus in honour 
of Phoebus. There was a large 
area enclosed by porticoes, where 
the trophies of all nations were 
hung, and a library was attached 
to it. At the summit of the 
temple there was a golden 
chariot of the sun (Propert. ii. 
31, 11). If this is referred to 
in the words " sub Phoebo," one 
can only suppose ** ducibus " to 
imply that there were statues 
of the Caesarean family in the 
neighbourhood ; but perhaps 
"sub Phoebo" is only used 
loosely for " with the temple of 
Phoebus on it," in which case 
"ducibus," etc., will mean the 
house of Augustus on the same 
hill. 

* Diverso litore, "A distant 



shore." Tacitus speaks of " Di- 
vergum mare, diverso terrarum " 
in the same sense. ■ 

» Mole, This refers* to the 
mania, which seized the Roman 
nobles of the period, of pushing 
out artificial piers, or moles, far 
into the water, and buUding 
villas on the sea-ends. Of. 
Herat. Carm. ii. 18, 20:— 
*' Marisque Bails obstrepentis urges 

Summovere litora 

Farum locuples continente ripa. 

* Prisces . . . avie. An ablative 
virtuaUy of time : " In the days 
of our primitive forefathers." 
"Prisons" has generally the 
the notion of " old-fashioned- 
ness," attached to it, whereas 
" antiquus " simply means that 
which existed long ago, and 
" vetus " that which has existed 
for a long time. 
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Supetstition. 

Intactae fueratis aves, solatia ruris, 

Assuetum silvis, innocuumque genus ; 
Quae facitis nidos, quae plumis ova fovetis, 

Et facili dulces editis ore modos : 
Sed nihil ista juvant, quia linguae crimen habetis, 6 

Dique putant mentes vos aperire suas. 
Nee tamen^ id falsum; nam, Dis ut proxima quae- 
que, 

Nunc penna veras, nunc datis ore notas. 
Tuta diu yolucrum proles, tum denique caesa est ; 

Juveruntque Deos indicis exta sui : lo 

Ergo saepe, suo conjunx abducta marito, 

Uritur Idaliis ^ alba columba f ocis. 
Nee defensa juvant Capitolia, quo minus anser 

Det jecur in Jances, Inadhi lauta, tuas. 
Nocte Deae Nocti cristatus caeditur ales, 15 

Quod tepidum vigili provocat ore diem. 

Below, "juvant," etc., refers 
to the story of the Gauls nearly 
making their way into the 
Capitol, when they took Home 
under Brennus: but the geese 
on the hill by their noise roused 
the sentinels, and so the attempt 
was frustrated. The goose was 
offered to lo, or Isis, daughter of 
Inachus. The liver of the goose 
was considered a great deUcacy. 
Of. Juv. V. 114: "Ajiseris ante 
ipsum magni jecur." Pates de 
foies gras, for which Strasbourg 
is famous now, are made of the 
livers of geese, increased to an 
unnatural size, by putting the 
birds in coops where they can- 
not tum round, and stuffing 
them with maize. 



* Nee tamen. Ovid seems to 
mean that the charge, although 
one may think it ungrounded, 
still has some truth in it. The 
nearer to heaven the birds flew, 
the more they knew of the 
doings of the gods, and disclosed 
them to men by their flight 
(praepetes) or the sounds they 
uttered (oscines). 

' Idaliis. The dove was sacri- 
ficed to Venus (Propert. iv. 5, 
65 : " Sed cape torquatae Venus 
et regina columbae ob meritum 
ante tuos guttura secta tuos). 
Idalium was a town (and grove) 
in Cyprus, a favourite hdunt of 
Venus. So Gray : — 

** Cer Idoli&'g velvet green. 
The rosy crowned loves are seen 
On Cythercft's day." 
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The Golden Age. 

Quam bene Satumo vivebant rege/ prius quam 

Tellus in longas est patefacta vias. 
Nondum caeruleas pinus contempserat undas, 

Efifusuna yentis praebueratque sinum. 
Nee vagus ignotis repetens compendia terris 5 

Presserat externa navita merce ratem. 
lUo non validus subiit juga tempore taurus ; 

Non domito fraenos ore momordit equus. 
Non domus nlla fores habuit ; non fixus in agris, 

Qui regelret certis finibus arva, lapis. lo 

Ipsae mella dabant querous ; ultroque ^ ferebant 

Obvia securis ubera lactis oves. 
Non acies, non ira fait, non bella; neo enses 

Immiti saevus duxerat arte faber. 
Nunc Jove sub domino, caedes, et vulnera semper ; 15 

Nunc mare, nunc leti multa reperta via. 

Tib. 



A storm. 

Me miserum ! quanti montes volvuntur aquarum ! 
Jam jam tacturos sidera summa putes.^ 

* ScUumo . . . rege. " When " sinum " is " the fold of the 

8atum was king." GeneraUyan sail." 

ablative absolute is made up ^ UUroque. The sheep of their 

of a substantive and participle own accord presented themselves 

as " Pompeio interfecto." But for milking to owners, who had 

several nouns, as "rex," "im- no trouble about their flocks, 

perator," " dux," and others " Securus " is one who has no 

of a similar kind, are used with- care or anxiety : " securum agere 

out a participle, when the parti- aevum " is to pass a life devoid 

ciple, if expressed, would be one of care. " Tutus " means abso- 

of existence : as " Caesare duce," lutely safe. 

Caesar being the leader. Below, ' Sidera summa. Compare 
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Quantae diducto subsidunt aequore valles ! 

Jam jam tacturas Tartara nigra putes. 
Heu mihi ! quam celeri micuerunt nubila flamma ! 6 

Quantus ab aethereo personat axe fragor 1 
QuocTinque aspicias, nihil est nisi pontus, et aer ; 

Nubibus hie tumidus, fluctibus ille minax. 
Inter utrumque fremunt immani turbine yenti ; 

Nescit, oui domino ^ pareat, unda maris. lo 

Nam mode purpureo vires capit Eums ab ortu ; 

Nunc Zephyrus sero yespere missus adest ; 
Nunc gelidus sicca Boreas bacchatur ab Arcto ; 

Nunc Notus ad versa praelia fronte gerit. 
Pinea texta sonant : pulsi stridore rudentes : 15 

Adgemit et nostris ipsa carina malis. 
Navita confessus gelido pallore timorem 

Jam sequitur victam, non regit arte, ratem. 



Be not amUtious. 

Usibus edocto si quicquam credis amico 

Vive tibi, et longe nomina magna fuge. 
Vive tibi ; quantumque potes, praelustria vita : 

Saevum praelustri fulmen ab arce venit, 
Effugit hibemas demissa antenna procellas, 6 

Lataque plus parvis vela timoris habent. 
Aspicis, ut^ summa cortex levis innatet unda; 

Cum grave nexa simul retia mergat onus. 

Shakespeare (Tempest, act i. many different winds blowing, 

sc. 2) : — that the sea does not know 

"The 8ky.it seems, would pour down ^^^^^^ *? °^ey. Below, "sero 

sUnking pitch, vespere " only means the west 

But that the sea, mountiiig the where the sun sets. 

^ WelS»i'»c*»«ek, % Aspicis, ut. See note on 

Dashes the fire out. ^ 26. Below, Elpenor, a com- 

» Cui d<mino» There are bo panion of Ulysses, feU from the 
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Qui cadit in pl«tno (vix hoc tamen evenit ipsum) 

Sic cadit ut tacta surgere possit humo : 10 

At miser Elpenor tecto delapsus ab alto 

Occurrit regi debilis umbra suo. 
Quid fuit, ut tutas agitaret Daedalus alas ; 

Icarus immensas nomine signet aquas ? 
Nempe quod hie alte, deinissius ille volabat : 15 

Nam pennas ambo nonne habuere suas ? 
Crede mihi,^ bene qui latuit, bene vixit : et intra 

Fortunam debet quisque manere suam. 
Non foret Eumedes orbus si filius ejus 

Stultus Achilleos non adamasset equos. 20 

Nee natum in flamma yidisset, in arbore natas, 

Cepisset genitor si Phaethonta Merops. 
Tu quoque formida nimium sublimia semper ; 

Propositique memor contrahe vela tui. 



Leander. 

Nox erat incipiens (namque est meminisse vo- 
luptas) 
Cum foribus patriis egrediebar amans. 

roof of a house while asleep, and medes was the father of Dolon, 

was killed. Daedalus and his who went as a spy to the Grecian 

son Icarus fitted themselves with ships, Hector having promised 

wings, and so escaped from him the horses of Achilles. He 

Crete. But Icarus flew too near was killed by Ulysses and 

the sun, so that the wax fas- Diomedes. Merops was the hus- 

tenings of his wings melted, and band of Clymene, the mother of 

he fell into the sea, called from Phaethon by Phoebus. Phaethon 

him " Mare Icarium " (between obtained permission to drive the 

Bamos and Icaria). chariot of the sun for a day ; 

* Crede mihiy etc. Compare and, being unable to manage it, 

the sentiment of Horace (Epist. lost his life. His sisters were, 

i. 17, 10) : " Nee vixit male qui changed into alder-trees, 
natufl moriensque fefellit/' Eu- 
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Kec mora ; deposito pariter cum veste timore, 

Jstctabam liquido bracchia lenta mari. 
Luna fere tremulum praebebat lumen eunti, 6 

Ut comes in nostras officiosa vias. 
Hanc ego suspicions, Faveas, Dea Candida, dixi ; 

Et subeant animo Latnaia saxa ^ tuo. 
Tu, Dea, mortalem caelo delapsa petebas ; 

Vera loqui liceat ; quam sequor, ipsa Dea est. 10 
Neu referam mores caelesti pectore dignos ; 

Forma nisi in veras non cadit ilia Deas. 
A Veneris ^ facie non est prior ulla, tuaque : 

Neve meis credas vocibus, ipsa vides. 
Quanto, cum fulges radiis argentea puris, 15 

Concedunt flammis sidera cuncta tuis ; 
Tanto formosis formosior omnibus ilia est : 

Si dubitas, caecum, Cynthia, lumen habes. 



The witch. 



Est quaedam (quicunque volet cognoscere nomen 
Audiat) est quaedam nomine Dipsas ^ anus. 

* Latmia saxa. Latmtis was first). For " argentea," of. Ten- 

a hill in Garia, near Miletus, on nyson*s — 
which Diana visited her beloved « silver sails, all out of the west, * 
Endymion. Below, "forma nisi," Under the silver moon." 

etc., means that beauty such as Below, for " concedunt," etc., cf. 

that of Hero, falls to the lot of Hor. i. 12 :— 
none but undoubted, genuine « Micat inter omnes 
goddesses. Julium sidus, Velut inter ignes 

' A Veneris, etc. " After, next L^na minores." 
after, the face of Venus and • Dipsas. From the Greek, 
yourself, none ranks before her." wearing " a thirsty soul." She 
So Juvenal, X. 125: "DivinaPhi- was thirsty by name and tern- 
lip pica fama, Volveris a prima perament. She was never sober 
quae proxima " (next after the at day-break ; for Aurora was 
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Ex re nomen habet : nigri non ilia parentem 

Metononis in roseis sobria vidit equis. 
Ilia magas artes, Aeaeaque^ carmina novit, 6 

Inque caput liquidas arte recurvat aquas. 
Scit bene quid gramen, quid torto concita rhombo 

Licia ; quid valeat virus amantis equae. 
Cum voluit, toto glomerantur nubila caelo ; 

Cum voluit, pure fulget in orbe dies. lo 

Sanguine (si qua fides) stillantia sidera vidi ; 

Purpureus Lunae sanguine vultus erat. 
Eanc ego noctumas versam volitare per umbras 

Suspicor ; et pluma corpus anile tegi ; 
Suspicor; et fama est: oculis quoque pupula 
duplex 15 

Fulminat, et gemino lumen ab orbe venit. 
Evocat antiquis proavos^ atavosque sepulcris, 

Et solidam longo carmine flndit humum. 



Care is soothed hy song. 

Si qua meis fuerint, ut erunt, vitiosa libellis, 

Bxcusata suo tempore, lector, habe. 
Exul eram ; requiesque mihi, non fama petita est ; 

Mens intenta suis ne foret usque malis. 

the mother of the Ethiopian where Circes the enchantress, 

Memnon. Compare Drum- lived. Below, " versam " is " with 

mond : — changed aspect ; " the nature of 

"Phoebus arise; ^^^ change being described in 

Bonse Memnon's mother from her the next line. 

Tithon's bed. a Proavos, etc. The line of 

spw^""^^^"*^ ^^'"^ ancestry rin ' thus : "Pater, 

avus, proavns, abavus, atavus, 

* Aeaeaque. Aeaea was an tritavus : " so that Ovid has 

island off the coast of Latium, missed a generation. 
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Hoc est, cur cetntet vinctus quoque compede fossor, 

Indocili numero cum grave moUit opus ; 6 

Cantet et innitens ^ limosae pronus arenae, 

Adverso tardam qui trahit amne ratem. 
Quique refert pariter lentos ad pectora remos 

In numerum pulsa bracchia versat aqua. 10 

Fessus ut incubuit baculo, saxove resedit 

Pastor, arundineo carmine mulcet oves. 
Cantantis pariter, pariter data pensa trahentis, 

Fallitur ancillae, decipiturque labor. 
Fertur et abducta Lymesside ^ tristis Achilles 15 

Haemonia curas attenuasse lyra. 
Cum traheret silvas Orpheus et dura canendo 

Saxa, bis amissa conjuge maestus erat. 
Me quoque Musa levat Ponti loca jussa potentem ; 

Sola comes nostrae perstitit ilia fugae. 20 



Age and care subdiie all things. 

Jam mihi deterior canis ^ aspergitur aetas, 
Jamque meos vultus ruga senilis arat : 



^ Innitene. "With stooping violence. Below, " conjuge " la 

back straining against the mud- Eurydioe. There is a biting 

dy sand." This describes the satire by Pope, containing an 

attitude of one who is hauling a allusion to Orpheus drawing 

boat against the stream from the the woods and beasts after 

bank or sand. For " bracchia," him : — 

etc., compare Andrew Marvel— „ g^ ^^^^i ^^ thy beauty, so charming 

♦•And all the way, to guide their chime, thy song, 

With falling oars they kept the time." As had drawn both the beasts and their 

. -r .f «rm- 'J * Orpheus along ; 

* Lymemde. " The maid or gut such is thy avarice, and such is 

Lymessus," a city of Cilicia, the thy pride. 

n^tivepUuieof Bri8eiB,thehand. •r^te^h.™'5?ei5™ ""^ 

maiden of Achilles, from whom "^" uic iiuc » 

Agamemnon carried her oflf by • CanU. " Grey hairs." 
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Jam vigor, et quasso languent in corpore vires : 

Nee juveni lusus qui placuere, placent ; 
Nee si me subito videas, agnoscere possis : 5 

Aetatis fiEieta est tanta ruina meae. 
Confiteor facere haec annos : sed et altera eausa est 

Anxietas animi, continuusque labor. 
Nam mea per longos si quis mala digerat annos, 

(Crede mihi) Pylio Nestore ^ major ero. 10 

Cemis, ut in duris (et quid bove firmius ?) arvis 

Fortia taurorum corpora frangat opus. 
Quae nunquam vacuo solita est cessare novali, 

Fructibus assiduis lassa senescit humus. 
Occidet, ad Circi si quis certamina semper 15 

Non intermissis cursibus, ibit equus. 
Firma sit ilia licet, solvetur in aequore navis, 

Quae nunquam liquidis sicca carebit aquis. 
Me quoque debilitat series immensa malorum, 

Ante meum tempus cogit et esse senem. 20 

Otia corpus alunt : animus quoque pascitur illis : 

Immodicus contra carpit utrumque labor. 



Friendship proved hy adversity. 

Thesea Pirithous ^ non tam sensisset amicum, 
Si non infemas virus adisset aquas. 

* Pylio Nestore. Nestor, king of Orestes, who was driven mad 
of Pylos, was said to have lived by the Furies for the murder 
through three centuries, or ages, of his mother Clytemnestra. 
Below, for " cemis, ut," see a Nisus, the son of Hyrtacus, with 
previous note. Euryalus entered the camp of 

* Pirithous. Theseus and Tumus by night (Verg. Aen. 
Pirithous descended into Hades ix.). The enemy was aroused, 
together, to carry off Proserpine and Nisus endeavoured to save 
from Pluto. Below, "Phocaeus" Euryalus at the cost of his own 
was Pylades of Phocis, a friend life. 
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Ut foret exemplum veri Phocaeus amoris, 

Fecerunt Furiae, tristis Oresta, tuae. 
Si non Euryalus Butulos cecidisset in hostes, 5 

Hyrtfitcidae Niso gloria nulla foret. 
Scilicet ut fulvum spectatur^ in ignibus aurum, 

Tempore sic duro est inspicienda fides. 
Dum juvat, et vultu ridet Fortuna sereno, 

Indelibatas cuncta sequuntur opes : 10 

At simul intonuit) fugiunt ; nee noscitur ulli^ 

Agminibus comitum qui modo cinctus erat« 



Sincerity of affection* 

Non procul a nobis locus est, ubi Taurica^ dira 

Caede pharetratae pascitur ara deae. 
Haec prius, ut memorant, non invidiosa nefandis, 

Nee cupienda bonis, regna Thoantis erant. 
Hie pro supposita virgo Pelopeia^ cerva 5 

Sacra deae coluit qualiacunque suae. 

^ Spedaiur, " Is tested, There was a temple of Artemis 

proved." Of. " Like as silver here, in which human sacrifices 

is tried, and purified seven times were offered. The kingdom of 

in the fire." Below, " nee nos- Thoas, who reigned over the 

oitur uUi" means that in re- country, was not hateful even 

verses a man's friends leave him to the ill-disposed (by reason of 

and disclaim acquaintance with its excessive wickedness), nor 

him. Of. Herat. Carm. i. 35, yet to be hankered after by the 

26: — good (as supereminently excel- 

" Diffugiunt cadis lent); it was neither very bad 

Cum faece siccatis amici, rinr yrarv trnnA 

Fen.Jug«»p.riterdolod." '''". ^^^g!%^, IpMgenla, 

Also Milton ; — daughter of Agamemnon, de- 

" In prosperous days scendant of Pelops. When on 

They swarm ; but in adverse withdraw the point of being sacrificed at 

their head— Aulis, to put an end to the de- 

Not to be found, though sought. tention of the Greek fleet on 

* Taurica, The Crimea, its way to Troy, she was carried 
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Quo postquam, dubium plus an sceleratus, Orestes 

Exactus Furiis venerat ipse suis, 
Et comes exemplum veri Phocaeus amoris ; 

Qui duo corporibus, mentibus unus erant; . lo 

Protinus evincti Triviae ducuntur ad aram, 

Quae stabat geminas ante omenta fores. 
Kec tamen hunc sua mors, nee mors sua terruit 
ilium ; 

Alter ob alterius funera maestus erat. 
Et jam constiterat stricto mucrone sacerdos ; 15 

Cinxerat et Graias barbara vitta ^ comas : 
Cum vice ^ sermonis fratrem cognovit, et illi 

Pro nece complexus Iphigenia dedit. 
Laeta deae signum, crudelia sacra perosae, 

Transtulit ex illis in meliora locis. 20 



Apollo tending the herds ofAdmetus. 

Pavit et Admeti ^ tauros formosus Apollo ; 

Nee cithara, intonsae profueruntve comae ; 
Nee potuit curas sanare salubribus herbis : 

Quidquid erat medicae, vicerat, artis, Amor. 

off by Artemis, and a deer sub- * Cum vice, etc. " Wlien by 

stituted in her place. Below, the interchange of conversation." 

" qualiacnnque " is " such as The image in question was 

they are," i.e. however objection- transferred to Halae in Attica, 
able or cruel. ' Admeti, Apollo, for slaying 

* Vitta, A fillet ("vitta," the Cyclops, who supplied the 

wreathed round the *' infula ") thunderbolts with which Jupiter 

was put round the head of a slew Aesculapius, son of Apollo, 

victim about to be sacrificed, was banished from Olympus, 

Cf. Verg. Georg. iii. 486 : — and fed the flocks of Admetus, 

king of Pherae, in Thessaly. 

"Saepe in honore deum medio Btans Below, "soror" is Diana, who 

La^S*dm ^ circumdatur iDfnla ^^s ashamed of the menial posi- 

yitta." tion her brother held. 
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Ah quoties, illo vitulum gestante per agros, 6 

Dicitur occurrens erubuisse soror! 
Ah quoties ausae, caneret dum valle sub alta, 

Eumpere mugitu carmina docta boves ! 
Saepe duces ^ trepidis petiere oracula rebus ; 

Venit et e templis irrita turba domum. lo 

Saepe horrere ^ sacros doluit Latona capillos, 

Quos admirata est ipsa noverca prius. 
Quisquis inomatumque caput, crinesque solutos 

Aspiceret, Phoebi quaereret ^ ille comam. 
Delos ubi nunc, Phoebe, tua est: ubi Delphica 
Pytho? 15 

Nempe Amor in parya te jubet esse casa. 

m. 

Achilles, disguised as a woman, lies concealed at the 
cowrt of Lycomedes. 

Jam dea* laudatae dederat sua praemia formae, 

Colle sub Idaeo vincere digna duas. 
Jam nurus ad Priamum diverse venerat orbe, 

Graiaque in Iliacis moenibus uxor erat. 
Jurabant ^ omnes in laesi verba mariti : 5 

Nam dolor unius publica causa fuit. 

* Duces, Apollo, being " from ("Where Delos rose and Phoebus 
home," could supply no oracles sprung"), 

as usual at Delphi and else- and Pytho was the old name of 

where. Below, " trepidis rebus " Delphi. 

is " in their distress." * Dea. Venus, to whom Paris 

* Horrere. " To be rough, awarded the prize of beauty, in 
unkempt." Below, "noverca" preference to Juno and Pallas, 
is Juno ; for Apollo was son of In return, Venus gave to Paris 
Latona, by Jupiter. Helen. Helen passed to Asia 

* Quaereret " Would look in from Sparta in Europe (" diverse 
vain for." For this use of " quae- orbo," a remote portion of the 
rere," cf. Cio. in Verrem, v. 18 : globe). 

" Ut in uberrima parte Siciliae • Jurabant. " Jurare in ver- 
Siciliam quaereremus." Apollo ba alicujus" is to swear to a 
was bom at Delos — form dictated by any one ; hen'- 
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Turpe/ nisi hoc matris precibus tribuisset, Achilles 

Veste virum longa dissimulatus erat. 
Quid faciSy Aeacide ? ^ K on sunt tua munera lanae ; 

Tn titulos alia Palladis arte petas. lo 

Quid tibi cum calathis? Clypeo manus apta 
terendo. 

Pensa quid in dextra, qua cadet Hector, habes ? 
Eejice succinctos operoso stamine fusos : 

Quassanda est ista Pelias hasta manu. 



Mm arefcmd of doing wJuU is forbidden. 

Cui peccare licet, peccat minus ! ipsa potestas 

Semina nequitiae languidiora facit. 
Desine (crede mihi) vitia irritare vetando ; 

Obsequio vincas aptius ilia tuo. 
Vidi ego nuper equum, contra sua vincla tenacem, 6 

Ore reluctanti fulminis ire modo. 
Constitit, ut primum concessas sensit habenas, 

Frenaque in effusa laxa jacere juba. 

to swear allegiance. All the „ „^ "So terrible Inarms 

Grecian chiefs swore to Mene- PelldeBmoved from Scyros. where cou- 

laus to take up his quarrel and He lay, obedient to his mother's fears, 

avenge his wrongs. Horace A seemly damsel." 
says, of one who owes no man 

allegiance, *^ Nullius addictus ^ Aeacide, etc. " O descend- 

jurare in verba magistri." ant of Aeaous, not thine the 

' Turpe. " A course which business of the distaff." Pallas 

would have been disgraceful if," was not only goddess of spin- 

etc. The position of " turpe " ning, etc., but of war ; that was 

here at the beginning is awk- the line for AchiUes to take, 

ward. Below, "dissimulatus," Below, "Pelias hasta" is "the 

etc., is " had had his manhood spear cut on Mount Pelion (in 

concealed or disguised." Cf. Thessaly)." 
Southey :— 
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Nitimur^ in vetitum semper, cupimusque negata; 

Sic interdictis imminet aeger aquis. 10 

Centum fronte oculos, centum cervice gerebat 

Argus ; ^ et hos unus saepe fefellit Amor. 
In thalamum Danae saxo ferroque perennem 

Quae fuerat virgo tradita, mater erat. 
Penelope mansit, quamyis custode carebat, 15 

Inter tot juvenes intemerata procos. 
Quidquid servatur, cupimus magis : ipsaque furem 

Oura ^ vocat. Pauci, quod sinit alter, amant. 



Orief nmst find vent in words. 

At poteras inquis melius mala ferre silendo, 

Et tacitus casus dissimulare tuos. 
Exigis, ut nulli gemitus tormenta sequantur : 

Acceptoque gravi vulnere flere vetas. 
Ipse Perilleo Phalaris* permisit in acre 5 

Edere mugitus, et bovis ore queri. 

* Nitimur, etc. " We press * Ipsaque . . . cura. " The 
on to what is forbidden/* Be- very anxiety for safe keeping 
low, '^ imminet " is " hangs invites the thief : " attracts his 
eagerly over," i.e. longs for. attention and provokes his cu- 

* Argu8, Argus, having a pidity. 

hundred eyes, was set by Juno * Phcdaris. See a previous 

to watch lo, whom Jupiter had note. Achilles gave up the body 

changed into a heifer. He was of Hector at the request of 

slain by Mercury. Danae was Priam his father. Apollo and 

immured in a tower, and yet Artemis, children of Latpna, 

Jupiter found his way in, in the destroved the sons and daugh- 

form of a shower of gold. Of. ters of Niobe, as a punishment 

Hor. Carm. iii. 16, 1 : "Inclu- for her pride. Progne, wife of 

sam Danaen turris ahenea Bo- Tereus, king of Thrace, in re- 

bustaeque fores, et vigilum venge for his cruelty to her 

canum Tristes excubiae munie- sister Philomela, served up at 

rant satis." Penelope was the table his son Itys, and was 

wife of Ulysses. subsequently changed into a 
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Cum Priaini lacrimis offensus non sit Achilles, 

Tu fletus inhibes, durior hoste, meos. 
Cum faceret Nioben orbam Latonia proles, 

Non tamen et siccas jussit habere genas. lo 

Est aliquid, fatale malum per verba levare : 

Hoc querulam Prognen Halcyonemque facit. 
Hoc erat, in gelido quare Poeantius antro 

Voce fatigaret Lemnia saxa sua. 
Strangulat inclusus dolor, atque exaestuat intus ; 16 

Cogitur et vires multiplicare suas. 



The SibyTs prophecy. 

Phoebe, fave: novus ingreditur tua templa sa- 
cerdos:^ 

Hue age, cum cithara carminibusque veni. 
Nunc te vocales impellere pollice chordas. 

Nunc precor^ ad laudes flectere verba meas. 
Ipse, triumphali devinctus tempora lauro, 6 

Dum cumulant aras, ad tua sacra veni. 



^waUow. Halcyone, wife of whose care the Sibylline books 

Ceyx, on finding her husband's were entrusted. " Templa " 

corpse washed up on the sea seems to be in the plural, 

shore, threw herself into the because the sacred precincts 

waves, and was chaAiged with generally are meant, 

her husband into a bird of the ^ Nunc precor, etc. This is a 

same name. Philoctetes, son of curious expression. Tibullus 

Poeas, being wounded in the asks Phoebus to lend adequate 

foot by one of the poisoned words for the praise he was 

arrows of Hercules falling on it, about to confer on Messalinus. 

was left in the island of Lemnos " Flectere " conveys the idea of 

by the Greeks, on their way to selecting or turning words aside 

Troy. for the especial use of the poet. 

* NovtM . . . sacerdos, Messa- Below, " tempora " is a Greek 

linus had been made a member accusative of respect, 
of the "Quindecim viri," to 
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Sed nitidus^ pnlcherque veni. Nunc indue vestem 

Sepositam ; longas nunc bene pecte comas : 
Qualem te memorant, Satumo rege fogato^ 

Victori laudes concinuisse Jovi. 10 

Tu procul eventura vides : tibi deditus augur 

Scit bene^ quid fati provida^ cantet avis: 
Tuque regis sortes : per te praesentit aruspeic^ 

Lubrica signayit cum deus exta notis. 
Te duce^ Bomanos nunquam frustrata Sibylla est, 15 

Abdita quae senis fata canit pedibus.^ 
Haec dedit Aeneae sortes (postquam ille parentem 

Dicitur^ et raptos sustinuisse Lares : 
Kec fore credebat Bomam, quum maestus ab alto 

Ilion, ardentes respiceretque deos;) 20 

Impiger Aenea, volitantis^ f rater Amoris, 

Troica qui profugis sacra vehis ratibus, 
Jam tibi Laurentes assignat Juppiter agros ; 

Jam vocat errantes hospita terra Lares. 
Illic sanctus eris, cum te veneranda Numici 25 

TJnda deum caelo miserit Indigetem. 
Ecce super fessas volitat Victoria puppes ; 

Tandem ad Troianos diva superba venit. 
Ecce mihi lucent* Kutulis incendia castris; 

Jam tibi praedico, barbare Tume, necem. 30 

. * Quid fatt provida. ^^F&iV* is • VoUtantiSy etc. The winged 

governed by "provlda:" "pre- Cupid was, like Aeneas, son 

sclent of fate; Imowing what of Venus. Below, "Laurentes 

is about to happen." Below, agros " is " the lands of Lauren- 

" notis" is the various marks, turn (a town of Latium)." Aeneas 

lucky or unlucky, on the entrails, was drowned in the river 

in accordance with which the Numicius, and after his death 

aruspices foretold the future. became a tutelar deity of the 

* Senis • . . pedibus. The country. 

Sibylline prophecies were in * Mihi lucent "I see the 

hexameter verse. Below, "sus- fires gleam." Tumus was a 

tinuisse^is "to have borne on Butulian prince. Lavioiumwas 

his shoulders." founded by Aeneas, and Alba 

F 
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Ante oculos Laurens caistnun murusqne Layini est, 

Albaque ab Ascanio condita Longa dace. 
Te quoque jam video, Marti placitura sacserdos,^ 

Ilia, Yestales deseruisse focos. 
Carpite nunc, tauri, de septem montibus herbas, 35 

Dum licet ; hie magnae jam locus urbis erit. 
Boma, tuum nomen terns fatale regendis. 

Qua sua de caelo prospicit arva Ceres ; 
Quaque patent ortus, et qua fiuitantibus undis 

Solis anhelantes abluit amnis ^ equos. 40 

Troia quidem tunc se mirabitur ; et sibi dicet 

Yos bene tarn longa consuluisse via. 

Tib. 



Arrival of Evander in Italy. 

Orta prior Luna^ (de se s creditur ipsi) 
A magno tellus Arcade nomen habet. 

Hie fuit Evander ; qui, quamquam clarus utroque,^ 
Nobilior sacrae sanguine matris erat : 

Longa by his son Ascanius, or * Oria 'prior Luna, Ardadia 

lulus. (preyiously caUed Parrhasia) in 

' Sacerdoe, Bhea Silvia, the Peloponnesus, claimed to 

daughter of Numitor, was the have existed before the moon, 

mother of Bomulus and Bemus, So in the Fasti : — 

by Mars. She was before this „ .^.^^ -♦T««.»^,.-«,^«^tii-ft,u»» 

aVestalVirgin. Below, "fatale," " Arcades. etLmui gens prior ilia fait.. 

etc., is " marked out by th^ fates Areas was the son of Callisto, by 

for ruling the lands." Jupiter. 

* Amnis, Here, the ocean * (7tertM«<rogi««. Evander was 
stream surrounds the south, the son of Mercurius and Oar- 
Below, by "sibi dicet," etc., mentis, who possessed the gift 
Tibullus means that Troy wiU of prophecy. Below, "motus," 
consider Aeneas and his com- etc, is " that troubles for her 
panions to have done her a good son and herself were at hand," 
turn by removing to Latium. and in this prediction she proved 
" Sibi consuluisse " is " to have only too truthful (vera nimiun). 
con«ult6d her interests." 
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Quae, simul aetherios animo conceperat ignes, 5 

Ore dabat vero carmina, plena dei. 
Dixerat haec, nato motus instare sibique, 

Multam praeterito tempore nacta fidem. 
Nam juyenisy vera nimium cum matre, fugatus 

Deserit Arcadiam Farrhasiumque Larem» lo 

Cui genitrix flenti : "Fortima viriliter," inquit^ 

** (Siste, puer, lacrimas) ista ferenda tibi est. 
Sic erat in fatis ; nee te tua culpa fugavit^ 

Sed deus ; offense pulsus es urbe deo«^ 
Non meriti poenam pateris, sed Numinis iram, 15 

Est aliquid magnis crimen abesse malis. 
Conscia mens ut cuique sua est,ita concipit intra 

Pectora pro facto spemque metumque suo« 
Nee tamen ut primus maere, mala talia passus : 

Obruit ingentes ista procella yiros. 20 

Passus idem, Tyriis qui quondcun pulsus ab oris, 

Cadmus, in Aonia constitit exul humo. 
Passus idem Tydeus, et idem Pagasaeus lason : ^ 

Et quos praeterea longa referre mora est. 
Omne solum forti patria est, ut piscibus aequor ; 25 

Ut Tolucri, vacuo quidquid in orbe patet. 
Nee fera tempestas toto tamen horret in anno ; 

Et tibi (crede mihi) tempera veris erunt." 
Vocibus Evander firmata mente parentis 

Nave secat fluotus, Hesperiamque tenet. 30 

* Off^^ cteo. An ablative was a town of Thesaaly. Below, 

absolute. Below, "Aonia in " tamen " refers to a clanse sup- 

humo'* isBoeotia. Pope speaks pressed. The storm (although 

of "the dreams of Pindus, and it rages fiercely) still does not 

the Aonian Maids," meaning rage always. The idea is that 

the Muses, whose home was in of Horace (Carm. ii. 9^ 1) :— 

Boeotia. •« xon semper imbres nuUbus hUpidos, 

^ Pagasaeus lason, Fagasae Manant in agros." 
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A prophecy of CarmentU. 

Dique petitornm, dixit, Balvete loconim ; 

Tuque novoe caelo terra datura deos,^ 
Fluminaque et Fontes, quibus utitur hospita tellus, 

Et nemonim silvae, Naiadumque chori ; 
Este bonis avibus visi natoque mihique ; 6 

Bipaque felici tacta sit ista pede I 
Fallor ? an hi fient ingentia moenia colles ? 

Juraque ab hac terra cetera terra petet? 
Montibus bis olim ^ totus promittitur orbis. 

Quis tantum fati credat habere locum ? lo 

Et jam iDardaniae tangent haec litora pinus : 

Hie quoque causa novi femina Martis erit. 
Care nepos, Palla, funesta quid induis arma ? 

Indue : non humili vindice caesus eris. 
Victa tamen vinces, eversaque Troia resurges. 15 

Obruet hostiles ista ruina® domes. 
Urite victrices Neptunia* Pergama flammae: 

Num minus hie toto est altior orbe cinis ? 



> Novo8...cl^o8. Such asBomn- by Tornns; himself, in turn, 

lus, and the Gaeears; of whom kiUed by Aeneas (non hnmili 

Cains Julius and Augustus had Tindice). 

been deified when Ovid wrote. • Ista rutno. The fall of Troy 

Below, ** bonis avibus " is ** with led to the settlement of Aeneas in 

fortunate omens." Cf.Hor.Cann. Italy, and, in due time, to the 

i. 15, 5 : " Mala ducis avi do- building of Rome, by which 

mum ;" t.e. with evil omen. Greece wasultimately conquered. 

' OZm. "Hereafter." "Olim * Neptunta, Laomedon, king 

(from "ole," another form of of Troy, induced Neptune to 

"ille;"so"olli"for"ini")mean8 build the walls of his citf. 

simply ^Hhat time" — time to Below, "num minus," etc., is 

which the speaker is pointing " are, the less for that; those 

either past or future. Below, ashes higher than aU the rest 

" femina," is Lavinia, daughter of the world ?" Although Troy 

of Latinus, whom Aeneas and was burnt, Bome, which sprang 

Tumus both sought in marriage, from it, not the less conquered 

Pallas, son of Evander, was killed the world. 
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Jam pins Aeneas sacra, et, sacra altera, patrem 

Afferet : Iliacos excipe, Vesta, deos.^ 20 

Tempus erit, cum vos orbemque tuebitur idem ; 

Et fient ipso sacra colente deo : 
Et penes Augustos patriae tutela manebit 

Hanc fas imperii fraena tenere domnm. 
Inde nepos, natusque dei^ (licet ipse recuset) 25 

Pondera caelesti mente patema feret. 
Utque ego perpetuis olim sacrabor in aris ; 

Sic Augusta noYum Julia numen erit, 



The death of Bonmlua. 

Jam Pater armipotens, postquam nova moenia yidit, 

Multaque Bomulea bella peracta manu, 
" Juppiter, inquit, habet Eomana potentia vires ; 

Sanguinis ^ officio non eget ilia mei. 
Bedde patri natum : quamvis intercidit alter, 5 

Pro se, proque Eemo, qui mihi restat, erit. 
Unus erit, quern tu toUes in caerula caeli ; 

Tu mihi dixisti : sint rata dicta Jovis." 

> Iliaeo8,„dea8, Apparently graxidsoh of Julius. He pro* 

thePaUadium("SigiiumGaeleste fessed great reluctance to ao- 

Minervae/' Ovid, Fasti, vi. 421) cept the empire. Li?ia, after 

transferred from Troy to Borne, the death of Augustus, was 

and kept in the temple of Vesta, called Julia and Augusta, but 

It was not brought, however, b^ she was not deified until tho 

Aeneas ; nor did Anchises ever reign of Claudius (Suet. Claud. 

reach Italy, for he died on the 11.) 

journey. Below, '* idem " is pro- ' SanguinUy etc. " It does 

bably Augustus, who was Ponti- not require the services, the 

fez Haximus, and is the " ipso help of my son " (Bomulus). 

deo " of the next line. Below, " intercidit " (observe the 

' Neposj natusque dei. Tiberius, unusual indicative after " quam-* 

adopted son of Augustus, and 00 vis ") is " hw died prenpuaturely.** 
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Juppiter annuerat : nutu tremefaotus uterque 

Est polus ; et caeli pondera sensit Atlas. lo 

Est locus ; antiqui Oapreae^ dixere paludem ; 

Forte tiiis illic, Eomule, jura dabas. 
Sol fugit, et removent gubeuntia nubila caelum ; 

Et grayis effdsis deoidit imber aqiiis. 
Hinc tonat, hinc missis abrumpitur iguibus aether. 15 

Fit faga : Bex patriis astra petebat equis. 
Luctus erat, falsaeque Patres in crimine caedis ; 

Haesissetque animis forsitan ilia fides : 
Sed Proculus Longa veniebat Julius Alba ; . 

Lunaque fulgebat ; nee facis usus erat ; 20 

Cum subito motu nubes crepuere sinistrae : 

Bettulit ille gradus ; horrueruntque comae. 
Pulcher, et humane major,^ trabeaque decorus, 

Eomulus in media visus adesse via ; 
Et dixisse simul, ** Prohibe lugere Quirites ; 25 

Nee violent lacrimis numina nostra suis. 
Thura ferant, placentque novum pia turba Quiri- 
num; 

Et patrias artes militiamque colant." 
Jussit ; et in tenues oculis evanuit auras. 

Convocat hie populos, jussaque verba refert. so 
Templa deo fiunt : coUis quoque dictus ab illo : 

Et referunt certi sacra patema dies.^ 

* Capreae, etc. This was a artes," cf. Macaula/s Lays of 
Bwampy piece of ground in the Ancient Borne (Prophecy of 
Campus Martins. Below, on Capys, xxi.): — 

** patriis equis," Gierig aptly « Thine, Romao, is the pUum, 

quotes Hor. Garm. 111. 3, 15 : Roman, the sword is thine, 

" Hac Quirinus Martis equis The even trench, the bristling mound, 

Acheronta fugit." As no one The legion's ordered line." 

saw Bomulus taken up to the ' Certi... dies. The Quirinalia 

gods, the senators were accused were fixed for the 17th February, 

of having made away with him. and "sacra patema" means 

* Humano major, " Of super- ** the founder's rites ; " Romulus 
human«ize," 3eloW}for"patms b^in^ the founder of Bo9ie, 

Digitized by Google 



FLOBILBGIUM POETIOUM, 71 

Numa, King of Borne. 

Yallis Aricinae/ silva praecinctus opaca, 

Est lacus, antiqua relligione sacer. 
Hie latet Hippolytus, furiis direptus equorum ; 

XJnde nemus nullis illud initur equis. 
Licia ^ dependent, longas velantia sepes ; 5 

Et posita est meritae multa tabella deae. 
Saepe potens voti,® frontem redimita coronis, 

Femina lucentes portat ab Urbe faces. 
Regna tenent* fortesque manu, pedibusque fagaces 

Et perit exemplo postmodo quisque sijo. lo 

Defluit mcerto lapidosus murmure rivus"; 

Saepe sed exiguis haustibus, inde bibes. 
Egeria est, quae praebet aquas, dea grata Camenis: 

Ilia Numae conjunx consiliumque fuit. 
Principio nimium promptos ad bella Quirites 1'5 

MoUiri placuit jure, deumque metu, 
Inde datae leges, ne firmior*^ omnia posset ; 

Coeptaque sunt pure tradita sacra coli. 
Exuitur feritas, annisque potentius aequum est ; 

Et cum cive pudet conseruisse manus. 20 

^ Vallia Aricinae. This geni- away slave, who had killed his 

tiye depends on^^lacus." Hip* piedecessor in office. Gf. Ma» 

polytns was kiUed by his horses caulay's Lays (the Battle of the 

taking fright at a sea monster, Lake RegiUns, x.) : — 

sent by Neptune. *' From the still glassy lake that sleeps 

'Licia. Votive tablets, from Beneath Aricla's trees, 

those who had been resto^d to ^SfeKr p^ dSS^ISSl 
health, were hung by threads The priest who slew the slayer, 
on the hedges surrounding the And shall himself be slain." 

precincts. ** Meritae deae" is Below, "consilium" is "ooun- 

*' the goddess who had earned the seUor, adviser." Compare our 

tablets." use of " counsel " for a barrister. 

• Potens voti, "Having ob- » Ne flrmior, etc. To prevent 
tained her prayer." might being aU powenul; to 

* Begna tenenty etc. The priest prevent the stronger from doing 
|n this grove was always a run- anything he pleased, 
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The sacred shield^ or aneile. 

Mollis erat tellus rorata ^ mane pruina ; 

Ante sui populns limina regis adest. 
Prodit, et in solio medius consedit acemo ; 

Innumeri circa stantque silentque viri. 
Ortus erat summo tantummodo margine Phoebus ; 5 

Sollicitae mentes speqne metuque pavent. 
Constitit, atque, caput niveo velatus amictu, 

Jam bene dis notas ^ sustulit ille manus ; 
Atque ita, "Tempus adest promissi muneris," in- 
quit: 

" Polficitam dictis, Juppiter, adde fldem." lo 

Dum loquitur, totum jam Sol emerserat orbem ; 

Et gravis aetherio venit ab axe fragor, 
Ter tonuit sine nube (Jeus, tria fulgura misit — 

Credite dicenti ; mira, sed acta, loquor ! 
A media caelum regione dehiscere coepit, X6 

Submisere oculos cimi duce turba sues : 
Ecce levi scutum versatum leniter aura 

Deoidit : a populo clamor ad astra venit. 
ToUit humo munus caesa prius ille juvenca. 

Quae dederat nulli colla premenda jugo. 20 

Idque Aneile vocat, quod ab omni parte recisum est;^ 

Quaque notes oculis, angulus omnis abest 

» Borata, " Sprinkled like their eyes." The earth is said 

dew." Similar passive parti- " submittere flores," to send np 

ciples from neuter verbs are : flowers from beneath. Similarly, 

"regnatus," "clamatus" "lacri- Verg. Eclog. x. 74: "Viridis se 

matus" "erratus." Below, subjicit alnns." 

** prodit " is from " prodeo." • Recisum est. The derivation 

.' Bene dis notas. Numa was of " ancUe " is here supposed to 

aocustomed to offer prayers to be 07x^X0^ crooked, and rounded, 

the gods : he was a well-known so as to present no angle. The 

worshipper. Below, " submisere shield was rounded at the top 

oculos" is probably here " raised and bottom, an4 bro£^4e3r e^i the 

Digitized by Google 



FLOBILEGIUM POETICUM. 73 

Turn, memor imperii sortem consistere in illo. 

Consilium mtdtae calliditatis init 
Plnra jubet fieri simili oaelata figura ; 25 

' Error ut ante oculos insidiantis eat 



TuUia*8 cruelty. 

Tullia/ oonjugio, sceleris mercede, parato, 

His solita est dictis exstimulare yirum : 
♦* Quid juvat esse pares, te nostrae caede sororis, 

Meque tui fratris^ si pia vita plaoet ? 
Vivere debuerant et vir mens, et tua conjunx, 6 

Si nullum ausuri majus eiamus opus. 
Et caput et regnum facio dotale ^ parentis ; 

Si vir es, i, diotas exige dotis opes. 
Eegia res scelus est ; socero cape regna necato ; 

Et nostras patrio sanguine tinge manus." lo 

Talibus instinctus solio priyatus in alto 

Sederat : attonitum yulgus ad arma ruit. 
Hinc cruo];, hino oaedes ; infinnaque yincitur aetas : 

Sceptra gener socero rapta Superbus habet. 
Ipse sub Esquiliis, ubi erat sua regia,® caesus, 15 

Conoidit in dura sanguinolentus humo. 

ends than at the middle.- Below, Below, ^'pia vita*' is ''a life of 

" imperii/' etc., means that the affection for her father/' 

continuance of the Boman power - ' Dotale, ** My father's life and 

depended on the safety of the kingdom are my marriage por- 

''ancile." tion; go at once and demand 

^ TuUia. Tullia, the younger the portion agreed on. At once 

daughter of Bervius Tullius, kiU Servius Tullius, and seize 

married Aruns, younger son of his power." Below, "infirma 

Tarquinius Priscus : she mur- aetas'' is the "feeble old man." 

dered him, and then married * Sua regia, etc. " Where his 

the elder son, Lucius Tarquinius, very own palace was." Below, 

whom she had induced to murder " corripit " is " chides, rates." 
his wife, her own elder sister. 
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Filia, carpento patrios initura Penates/ 

Ibat per medias alta feroxque yias. 
Corpus ut aspexit^ lacrimis auriga profdsis 

Eestitit ; hunc tali corripit ilia sono : 20 

" Vadis, an exspectas pretium ^ pietatis amarom ? 

Due, inquam, invitas ipsa per ora rotas." 
Certa fides ^ facti ; dictus Sceleratus ab ilia 

Yicus, et aeterna res ea pressa hota, 



The capture of Gdbii. 

Ultima Tarquinius ^ Bomanae gentis habebat 

Begna : vir injustus, fortis ad anna tamen. 
Ceperat hie alias, alias everterat urbes ; 

Et Gabios turpi feeerat arte sues. 
Namque trium minimus, proles manifesta Superbi, 6 

In medios hostes nocte silente venit. 
Nudarant gladios : " Occidite, dixit, inermem ! 

Hoc cupiant* fratres, Tarquiniusque pater, 
Qui mea crudeli laceravit verbere terga," 

(Dicere ut hoc posset, verbera passus erat.) lO 

^ Pretiumj etc. This is ironi- » Tarquinius. Superbus, the 

cal: '^ Are you waiting for a last king of Borne. His youngest 

reward for respect towards son was so like his lather in 

SeryioBi which wiU bring yon character that there could be no 

bitterness ? " The only reward doubt about his parentage, 

he would get would be punish- * Hoc cupiant, etc. " This is 

ment, if he hesitated any longer just what my brothers would 

to drive over the Iqpg's corpse, like." So Yerg, Aen. ii. 104 : 

* Cferto^d6«, etc. "The obvious "Hie Ithacus velit, et magno 

proof of this occurrence, is (the mercentur Atreidae." Below, 

existence now of) the street/' " tueatur bellum" seems to be, 

etc. Below, " res ea," etc., is " that he would undertake, or 

" the deed is branded with an take charge of the war." 
eternal stigrna." 



d by Google 



FLOBILBGIUM POBTIOUM. 75 

Luna fait : spectant juyenem, gladiosque recondunt, 

Tergaque, deducta veste, notata vident. 
Flent quoque, et, ut seciim tueatur bella^ precantur ; 

CaUidus ignaris annuit ille yiris. 
Jamque potens/ misso genitorem appellat amico, 15 

Perdendi Gabios quod sibi monstret iter. 
Hortus odoratis suberat cultissimus herbis^ 

Sectus humum rivo lene sonantis aquae, 
niic Tarquinius mandata latentia^ nati 

Accipit, et virga lilia summa metit. 20 

Nuntius ut rediit^ deoussaque lilia dixit ; 

Filius, " Agnosco jussa parentis," ait. 
Nee mora : Principibus caesis ex urbe Gabina, 

Traduntur duoibus moenia nuda suis. 



March. 



Martia ter senos proles'' adoleverat annos, 
Et suberat flayae jam nova baxba comae ; 

Omnibus agricolis, annentorumque magistris 
Iliadae fratres jura petita dabant : 

' Jamque potens. " And now the mother's name. Ovid speaks 

being in authority." Below, of Ganymedes as Iliades; and 

"humum" is a Greek accnsa- possibly, I think, he might 

live of respect. have used Iliadae here in the 

' Latentia, Because the mes- sense of descendants from Ilus. 

senger did not comprehend the Ilia was the daughter of Nu- 

true import of the message mitor; and through her father, 

carried. Below, " principibus " the kings of Alba Longa, As- 

is " the leading citizens." canius and Aeneas, descended 

• Martia . . . prolef, Romulus from Ilus, a king of Troy, 

and Remus, sons of Ilia, by Mars. Still, as Ovid continually speaks 

Below/^ Iliadae" is ambiguous, of Romulus and Bemus as 

One would at first suppose it to Iliadae, I believe he means 

mean *^ sons of Ilia," out patro- sons of Ilia,, 
^^mics are seldom formed fxojpa 
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Saepe domum veniunt praedonum sanguine laeti^ 5 

Et redigunt actos in sua rora boyes. 
Ut genus audierunt, animos pater editus auget ; 

Et pudet in paucis nomen habere casis ; 
Bomideoque cadit trajectus Amulius ense ; 

Eegnaque longaevo restituuntur avo. lo 

Moenia conduntur : quae, quamyis parya fuerunt, 

Kon tamen expediit^ transiluisse Bemo. 
Jam, modo qua fuerant silyae, peoonunque re* 
cessus, 

Urbs erat ; aetemae cum pater Urbis ait : 
Arbiter Armorum, de cujus sanguine natus 15 

Credor (et, ut credar, pignora multa dabo), 
A te principium Romano aucimus anno ; 

Primus de patrio nomine mensis erit. 
Vox rata fit : patrioque yocat d« nomine mensem, 

Dicitur haec pietas grata fuisse Deo, 20 



Primus aratra manu solerti fecit Osiris, 

Et teneram ferro sollicitayit humum ; 
Primus inexpertae conmiisit semina terrae, 

Pomaque non notis legit ab arboribus : 
Hie docuit teneram palis adjungere yitem, 6 

Hie yiridem dura caedere falce comam : 
Hli jucundos primum matura sapores 

Expressa incultis uya dedit pedibus, 

' Non tamen expediit. Bemus etc., means, '* I wiU give manj 

leaped over the tiny walls to his proofs of prowess, so as to 

cost, and lost his Ufe in conse* justify the report, and make it 

quence, Below, "ut credar," credible." 
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Hie liquor^ docuit voces inflectere cantu, 

Moyit et ad certos nescia membra modes ; lo 

Bacchus et agricolae magno confecta labore 

Pectora laetitiae^ dissoltienda dedit: 
Bacchus et afflictis requiem mortalibus affert ; 

Crura licet dura compede pulsa sonent. 
Non tibi sunt tristes curae, non luctus^ Osiri ; 15 

Sed chorus, et cantus lenis, et aptus amor; 
Sed varii flores, et frons redimita corymbis; 

Fusa sed ad teneros lutea palla pedes, 
Et Tyriae Testes, et dulcis tibia cantu, 

Et leyis occultis conscia cista^ sacris. 20 

m. 



Tlie Palladium. 

Moenia Dardanides ^ nuper nova fecerat Ilus ; 

Ilus adhuc Asiae dives habebat opes. 
Creditur armiferae signum caeleste Minervae 

Urbis in Iliacae desiluisse juga. 
Cura videre fuit : vidi templumque locumque : 5 

Hoc superest^ illic : Pallada Boma tenet. 
Consulitur Smintheus ; lucoque obsourusopaco, 

Hos non mentito reddidit ore sonos : 

' lUe liquor. Wine. Below, 18, 11 : " Non ego te, candide 

"nescia" is "untrained, un- Bassareu (Bacchus), Invitum 

taught." Quatiam, nee variis obsita firon- 

' LaeUHae. The datiye case, dibus Sub Bivum rapiam." 

after the gerundive : " to be set * Dardanides. Descendant of 

free by joy." Dardanus. Below, " cura videre 

• Cieta. " Not unacquainted fuit," meians that Ovid, during 

with the hidden vessels for wor- his travels, made a point of 

ship." The chest, or box, is visiting the site of Troy, 

referred to wiUiin which were • Hoc superest. " The temple 

carried, in the procession, the still remains." Below, " Bmin- 

implements used in the worship theus " is Apollo, so called from 

of the god. Cf. Hor. Carm. i. Sminthe, a city of the Troas. . 
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Aetheriam servate deam ; ^ servabitis urbem : 

Lnperium secum transferet ilia loci." 10 

Servat, et inclusam summa tenet Ilus in arce ; 

Curaque ad heredem Laomedonta venit. 
Sub Priamo servata parum : sic ipsa volebat ; 

Ex quo judicio fonna revicta sua est. 
Heu quantum timuere Patres, quo tempore Vesta 16 

Arsit,^ et est ady tis obruta paene suis I 
Flagrabant sancti sceleratis ignibus ignes ; 

Mistaque erat flammae flamma profana piae. 
Attonitae flebant, demisso crine, ministrae ; 

Abstulerat vires corporis ipse timer. 20 

Provolat in mediimi, et magna, " Succurrite," voce, 

** Non est auxilium flere," Metellus ait. 
" Pignora virgineis fatalia tollite palmis : 

Non ea sunt vot6, sed rapienda mann. 
Me miserum ! dubitatis ? " ait : dubitare videbat, 25 

Et pavidas posito procubuisse genu. 
Haurit aquas; tollensque manus, ** Ignoscite," dixit; 

" Sacra vir intrabo non adeunda viro. 
Si scelus est, in me commissi poena redundet : 

Sit capitis danmo Boma soluta mei." 30 

Dixitj et irrupit : factum dea rapta probavit ; 

Pontificisque sui munere tuta fuit. 

* Aetheriam deam. The statue Vesta at Itome was burned about 

of the goddess, which feU from ike beginning of the second Punic 

neaven. Below, " ex quo," etc., War. The FaUadium (which 

refers to the decision of Paris was kept there) was rescued by 

in favour of Venus against«Juno MeteUus, the Pontifex Maximus. 

and Minerva, in the contest for Below, " haurit aquas '' is " he 

pre-eminent beauty. " ilx quo " draws water, to purify himself 

is " from the time when." before entering the shrine/* 

2 Vesta artit. The temple of 
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Claudia Quinta. 

Claudia QuixLta genus Glauso referebat^ ab alto; 

Nee facies impar nobilitate fuit. 
Casta quidem, sed non et eredita : rumor iniquus 

Laeserat^ et falsi erimiuis aeta rea est. 
Cultus/et omatis yarie prodtsse capillis, 5 

Obfuit ; ad rigidos ^ promptaque lingua senes. 
Conscia.mens reeti famae mendacia risit; 

Sed nos in vitium credula turba sumus. 
Eaec ubi castarum processit ab agmine matrum, 

Et manibus puram fluminis hausit aquam, 10 

Ter eaput irrorat^ ter toUit in aethera palmas ; 

Quicunque aspiciunt,.mente carere putant: 
Submissoque genu^ vultus in imagine divae 

Figit, et hos edit, crine jacente, sonos : 
" Supplicis, alma, tuae, genitrix fecunda deorum, 15 

Accipe sub certa cohditione preces. 
Casta negor : si tu danmas, meruisse fatebor : 

Morte luam poenas, judice victa dea. 
Sed, si crimen abest, tu nostrae pignora vitae 

Ee^ dabis: et castas casta sequere manus." 20 
Dixit ; et exiguo funem conamine tra^dt ; 

Mira,'sed et scena testificata, loquar 1 
Mota dea est, sequiturque ducem, laudatque se- 
quendo. 

Index laetitiae fertur in astra sonus. 

* Beferebat, " Derived.** Be- old men." Below, " processit/' 

low, the ablative ^* nobilitate " etc., seems only to imply that 

seems goyemed by " impar," as the Vestal Virgins were acoom- 

equivalent to "deterior," " pejor " panied by the matrons. 

»* worse than." So Fasti, vl. 804, » Be, "By an outward act, 

' ** par " is similarly constructed : or sign." Below, " et scena," is 

*' In qua par facies nobilitate sua." " by stage representations also." 

' Ad rigidog, etc. "Her too The subject was often repre- 

ready tongue, in addressing stem sented on the stage. 
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The reverence paid to age. 

Magna fait quondam capitis reverentia cani, 

Inque sno pretio ^ ruga senilis erat. 
Martis opus juvenes animosaque bella gerebant ; 

Et pro dis aderant in statione suis. 
Viribus ilia ^ minor, nee habendis utilis annis, 6 

Consilio patriae saepe ferebat opem. 
Nee nisi post annos patuit tunc Curia seros ; 

Nomen et aetatis mite Senatus erat. 
Jura dabat populo senior : finitaque certis 

Legibus est aetas, unde petatur honor. lo 

Et medius ® juvenum, non indignantibus ipsis, 

Ibat : et interior, si comes unus erat. 
Verba quis auderet coram sene digna rubore 

Dicere ? Censuram longa senecta dabat. 



The death of Chiron, and his translation to the shy. 

Felion Haemoniae mens est obversus in Austros : 
Summa virent pinu ; cetera quercus habet. 

Phillyrides ^ tenuit : saxo stant antra vetusto, 
Quae justum memorant incoluisse senem. 

* Inque suo pretio. " Was ' Medius^ etc. " Between two 

held in its due value ; esteemed youths ; " and below, " interior" 

as it ought to be." Below, " in is " taking the wall : ** walking 

statione " is " in their post in inside. The one who walked 

battle." outside was said **claudere (or 

« JHa. "That other age," t.e. "tegere") latus" of his eom- 
old age. Below, " Senatus " is panion. Cf. Juv. iii. 131 : " Divi- 
connected with "senex" in tis hie servi claudit latuB in- 
meaning: it was an assembly genuorum Filius.** 
of the old. The various ages at * PhiUtfrides. Chiron, son of 
which successive magistracies Phillyra, by Saturn. Below, 
might be held were fbced by " manus " are those of Achilles, 
law. who slew Hector before Troy. 
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lUe manus^ olim missuras Hectora letho, 5 

Cieditur in lyricis detinuisse modis. 
Venerat Alcides, exacta parte laborum ; 

Jussaque restabant ultima paene yiro. 
Stare sijnul casu Troiae duo fata ^ videres ; 

Hinc puer Aeacides^ hino Jove natus erat. lo 

Excipit hospitio juvenem Philyreius heros ; 

Et causam adyentus hie rogat^ ille docet. 
Pergpicit interea clavam spoliumque leonis : 

" Virque," ait, "his armis, armaque digna viro." 
Nee se, quin horrens auderent tangere setis 15 

Yellus, Achilleae eontinuere manus. 
Dumque senex traetat squalentia tela yenenis, 

Exeidit, et laeyo fixa sagitta pede est. 
Ingemuit Chiron, traxitque e corpore ferrum : 

Et gemit Alcides, Haemoniusque puer. 20 

Ipse tainen lectas Pagasaeis ^ collibus herbas 

Temperat, et yaria yulnera muloet ope. 
Virus edax superabat opem ; penitusque reoepta 

Ossibus, et toto corpore, pestis erat. 
Sanguine Centauri Lemaeae sanguis Echidnae 25 

Mixtus, ad auxilium tempera nulla dabat. 
Stabat, ut ante patrem, lacrimis"perfusus Achilles ; 

Sic flendus Peleus, si moreretur, erat. 



* Dm fata. Two heroes who, Below, " yellus " is used for " a 

at different times, destroyed hide " (of hair) as distinguished 

Troy : Hercules, and Achilles from a fleece, 

(son of Thetis, by Jupiter). ' Pagaaaeis, Fagasae was a 

Hercules stormed Troy to punish town of Thessaly. Below, in 

Laomedon for his perfidy in *^ corpore centauri,'' etc., the 

refusing to pay the price agreed meaning seems to be that the 

on, viz., a number of horses, in poison from the arrows dipped 

consideration of the service in the blood of the Hydra of 

rendered by Hercules in de- Lema, slain by Hercules, was 

stroking a sea monster to whom mingled with the blood of 

Trojan maidens were offered. Chiron, 

Q 
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Saepe manus aegras manibus fingebat ^ amicis : 
Morum, quos fecit, praemia doctor habet ; so 

Oscula saepe dedit : dixit quoque saepe jacenti 
" Vive, precor ; nee me, care, relinque, pater," 

Nona dies aderat, cum tu, justissime Cbiron, 
Bis septem stellis corpora cinctus eras. 



Complaint of Ovid in his old age. 

Jam mea cygneas imitantur tempera plumas, 

Infioit et nigras alba senecta comas : 
Jam subeunt ^ anni fragiles et inertior aetas, 

Jamque parum firmo me mihi ferre grave est. 
Nunc erat^ ut posito deberem fine laborum 5 

Vivere me nullo sollioitante metu,: 
Quaeque meae semper placuerunt otia menti 

Carpere et in studiis molliter esse meis: 
Et parvam celebrare* domum veteresque Penates, 

Et quae nunc domino rura paterna carent : lo 

Inque sinu dominae carisque nepotibus inque 

Securus patria consenuisse mea. 
Haec mea sic quondam peragi speraverat aetas : 

Hos ego sic annos ponere dignus eram« 

* Fingebat, " Moulded," as it as I am." 

were ; " pressed or caressed." * Nuno erat, etc. " Now my 

Chiron, having formed the cha- condition was such that I ought." 

racter of Achilles, now henefited This is a curious mixture of time 

by the kindliness he had im- present (nunc) and time i>a8t 

planted in his pupil. It is pos- (erat) ; but Ovid seems to be 

Bible, although I think not likely, combining two ideas, **Now I 

that " morum " is " medical ought to be living," and " It were 

skill." Chiron was made a con- (or would havo been) befitting 

BteUation, Sagittarius, consisting for me to Uve." 

of fourteen stars. * Celebrare. " To frequent or 

* Subeunt, " Creep on." Be- inhabit." Below, " ponere " is 
low, " parum firmo " is " weak " to arrange, dispose." 
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Non ita dis visum ; qui me terraque marique l& 

Actum Sarmaticis exposuere locis. 
In cava ducuntur quassae navalia puppes, 

Ne temere ^ in mediis dissoluantur aquis. 
Ke cadat et multas palmas inhonestet adeptas 

Languidus in pratis gramina carpit equus, 20 

Miles ut emeritis non est satis utilis annis 

Fonit ad antiques quae tulit arma Lares. 
Sic igitur tarda vires minuente senecta 

Me quoque donari jam rude ^ tempus erat ; 
Tempus erat nee me peregrinum duoere^ ooelum 25 

Nee siccam Getico fonte levare sitim: 
Sed mode quos habui vacuos secedere in hortos. 

Nunc hominum visu rursus et Urbe frui. 
Sic animo quondam non divinante futura 

Optabam placide vivere posse senex. so 



The fox of Carsedi. 

Frigida Carseoli,* nee olivis apta ferendis, 
Terra^ sed ad segetes ingeniosus ager. 

Hac ego Pelignos, natalia rura, petebam ; 
Parva, sed assiduis uvida semper aquis. 

Hospitis antiqui solitas intravimus aedes : 6 

Dempserat emeritis jam juga Phoebus equis. 

^Temere, '^ Thoughtlessly/' donatmn jam rude ;" and Ovid. 

i^, from want of precaution on Am. ii. 9, 22. ** Tutaque de- 

the part of those to whom they posito poscitur ense rudis." 

belong. Below, **langaidns" is * Ducere, "To draw in, 

** enfeebled by years." breathe." Below, " vacuum" is 

* Bude. "Budis" was a wooden **• enjoying leisure." 

sword with which gladiators * CartecU. A town on the 

were presented on their dismis- Yia Valeria, between Bome and 

sal from seryice. Cf. Hor. Epist. the Feligni. Below, " hac " is 

i. 1, 2: "Speotatum satis et << by this road or route." 
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Is mihi multa quidem, sed et haec/ narrare solebat^ 

Unde meum praesens instrueretur opus» 
Hoc, aity in eanxpo (campumque ostendit) habebat 

Eus breve cum duro parca colona viro, xo 

nie suam peragebat humum, siye nsus aratri, 
- Seu ourvae falcis, sive bidentis erat. 
Haec modo verrebat stantem ^ tibicine villain : 

Nunc matris plumis ova fovenda dabat 
Aut virides malvas, aut fungos colligit albos : 15 

Aut humilem grato calfacit igne focum. 
JBt tamen assiduis exercet bracchia telis ; 

Adversusque minas frigoris arma parat, 
Filius hujus erat primo lascivus in aevo ; 

Addideratque annos ad duo lustra duos. 20 

Is capit extremi ^ vulpem convalle salicti ; 
: Abstulerat multas ilia cohortis aves, 
Captivam stipula foenoque involvit, et ignes 

Admovet: urentes effugit ilia manus. 
Qua fugit, incendit vestitos messibus agros : 25 

Danmosis vires ignibtLs aura dabat. 
Factum abiit; monumenta ananent: nam vivere 
captam 

Nunc quoque lex vulpem Carseolana vetat. 
Utque luat poenas gens haec, Cerealibus ardet ; 

Quoque modo segetes perdidit, ipsa pent. 30 



' El haec. "But also espe- "assiduis tells"- (from "tela," 

• daily subjects whence my pre- fern, sing.) is "by constant work 

sent work (the Fasti) might at the loom, 

be furnished.*^ Below, " falcis " » Extremi, "At the end of 

is perhaps the pruning-knife : the farm." Below, " cohors " (or 

others take it for the sickle. * " cors ") is a poultry-yard. 

* Sta7item, etc. "Standing on, Below, "haec gens ardet" is 

supported by a prop," Cf. Juv. " this race of animals (foxes) is 

iii. 193r"Nos urbem colimus burnt alive." 

tenui tibicine fultam." iBelow, . ^ 
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Blight 

Aspera Eobigo, parcas.Cerealibus herbis, 

Et tremat in summa leve cacumen ^ humo. 
Tu sata sideribus caeli nutrita secundis 

Crescere^ dum fiant falcibus apta, sinas. 
Vis tua non levis est ; quae tu frumenta notasti,^ 6 

Maestus in amissis ilia colonus habet. 
Nee venti tantum Cereri nocuere, nee imbres ; 

Nee sic marmoreo pallet adusta ^ gelu ; 
Quantum, si culmos Titan incalfacit udos : 

Turn locus est irae, Diva timenda, tuae. lo 

Parce, precor, scabrasque manus a messibus aufer ; 

Neve noce cultis : posse nocere sat est. 
Neu teneraS segetes, sed durum amplectere ferrum ; 

Quodque potest alios perdere, perde prior. 
Utilius gladios et tela nocentia carpes : 15 

Nil opus est illis ; otia mundus agit.* 
Sarcula nunc, durusque bidens, et vomer aduncus, 

Euris opes niteant ; inquinet anna situs : 
Conatusque aliquis vagina ducere ferrum, 

Astrictum longa sentiat esse mora. 20 



* Leve cacumen. " The smooth of temperature. Ovid (Fasti, i. 

blade ; " that is, not rough with 680) says, " Nee nova per gelidas 

blight. herba sit usta nives." Below, 

« Notaeti. "Hast branded," " Titan" is the Sun. Cf. Ovid, 

the word being used in a bad Fasti, i. 617 : " Bespiciet Titan 

sense. Below, "in amissis actas ubi tertius Idus." The 

habet ". is " ranks them amongst Titans were sons of Caelus and 

things which are lost : regards Terra, 
them as lost." * Otia mundus ixgit. This is 

^Adusta, "Urere" auditor- a courtly piece of flattery to 

rere" are used alike to express Augustus, in whose reign the 

the effects of extreme heat and temple of Janus was shut, peace 

cold ; vegetation being similarly reigning universaUy throughout 

ehriveUed up by either extreme the empire. 
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At tu ne viola Cererem ; semperque colonus 
Absent! possit solvere vota tibi. 



Prima Ceres docuit turgescere semen in agris^ 

Falce coloratos subsecuitque ^ comas : 
Prima jugo tatil^dd supponere coUa coegif, 

Et vet^rem curve dente revellit humum. 
Viderat lasium Cretaea Diva sub Ida 6 

Figentem certa terga ferina manu : 
Yidit, et ut tenerae flammam rapuere medullae; 

Hinc pudor^ ex alia parte trahebat amor : 
Victus amore pudor ; sulcos arere videres, 

Et sata cum minima parte redire sui. 10 

Gum bene jactati pulsarant arva ligones, 

Euperat et duram vomer aduncus humum, 
Seminaque in latos ierant aequaliter agros ; 

Irrita decepti vota colentis erant. 
Diva^ potens fmgum, silvis cessabat in altis ; 15 

Deciderant longae spicea serta comae. 
Sola fuit Crete fecundo fertilis anno : 

Omnia, qua tulerat se Dea, messis erant. 
Ipse locus nemorum, canebat frugibus Ide, 

Et ferus in silva farra metebat aper. 20 

Optavit Minos similes sibi legifer annos : 

Optavit Cereris longus ut esset amor. 

^ Subsecuitque, The " que " is ** et sata,'' etc., means that the 

out of its place, and ought to crops were scanty : " they re- 

haye followed "Falce." But it is turned to the farmer with the 

often thus used in a pentameter, least portion of themselves: the 

with a four-syllabled yerb. "Sub- grain reaped was less than the 

■ecuit" means "out below," at grain sowed." Minos was king 

the bottom of the stalk. Below, of Crete. 
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Buried of TibvUm, 

Ergo cum tenuem fuero mutatus in umbram, 

Candidaque ossa super nigra fayilla teget ; 
Ante meum veniat longos inoompta capillos, 

Et fleat ante meum maesta Neaera rogum.^ 
Sed veniat carae matris comitata dolore ; d 

Maereat haec genero, maereat ilia viro. 
Fraefatae ante meos manes^ animamque precatae^ 

Perfusaeque pias ante liquore manus,^ 
Pars quae sola mei superabit corporis, ossa 

Incinctae nigra Candida veste legant : lo 

Et primum annoso spargant coUecta Lyaeo, 

Mox etiam niveo fundere lacte parent ; 
Post haec carbaseis humorem toUere velis, 

Atque in marmorea ponere sicca dome ; 
Illic, quas mittit dives Panchaia merces, 15 

Eoique Arabes, pinguis et Assyria : 
Et nostri memores lacrimae fundantur eodem, 

Sic ego componi ^ versus in ossa velim, 
Sed tristem mortis demonstret littera causam, 

Atque haec in celebri carmina fronte notet : 20 
Lygdamus hie situs est: dolor huic, et cura 
Neaerae 

Conjugis ereptae, causa perire fuit. 

' Bogum. There are three "nigra veste" is the black 

words often used in connection mourning dress worn by the 

with the burning of the deadj friends of the dead. Under the 

" pyra," " rogus " and " bustum." empire, however, women wore 

The first is properly the pile of white tooumiiig. 

wood ; when this was fired it be* ' Componi, " Laid to rest.'* 

came rogus. Bustum was the Cf. Horat. Sat. i. 9, 27 : " Omnes 

place where the body was burnt composui ; " and Tacit. Hist. L 

* Fias : . . manus. An accu- 47 : " Pisonem uxor ac frater 

sative of respect ; " their hands composuere." 
drenched with water." Below, 
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Ovid to him who instdted his misfortunes. 

Si quis es,^ insultes qui casibus, improbe, nostiis, 

Meque reuin, demto fine, cnientus agas : 
Natus es e scopulis, nutritus lacte ferino, 

Et dicam silices pectus habere tuum. 
Pendimus, en ! profugi .(satia tua pectora) poenaSi 5 

Exilioque graves, exiliique loco. 
Camifici fortiina potest mea flenda videri ; 

Te tamen est uno judice maesta parum. 
Saevior es tristi Busiride, saevior illo, . 

Qui falsum lento torruit igne bovem : ^ . IQ 

Quique bovem Siculo fertnr donasse Tyranno, 

Et dictis artes conciliasse snas : 
Munere in hoc. Rex, est usus, sed imagine major ; 

Nee sola est operis forma probanda mei : 
Aspicis a dextra latus hoc adapertile tauri ? 15 

Hue tibi, quern perdes, conjiciendus erit ! 
Protinus inclusum lentis carbonibus ure ; 

Mugiet, et veri vox erit ilia bovis. 
Pro quibus inventis, ut munus munere penses. 

Da, precor, ingenio praemia digna meo. * 20 
Dixerat : at Phalaris, Poenae mirande reporter, 

Ipse tuimi praesens imbue, dixit, opus. 
Nee mora ; monstratis crudeliter ignibus ustus 

Exhibuit querulos ore tremente sonos. 



* 8t quia €8f etd. " If you are bet " is more usual than " habeo 

the person capable of trampling dolorem." 

on my misfortunes." Below, • FaUum . . . hovem. Pliala- 

** silices habere pectus tuum" ris. See a previous note on 

seems to me to be the order of the subject. Below, " imbue " is 

the words : " flint stones occupy " inaugurate." 
your breast." "Dolor me ha- 
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To Aurora. 

Jam super Oceanum venit a seniore marito/ 

Flava pruinoso quae vehit axe diem. 
Quo properasy Aurora? mane. Sic Memnonis um- 
bris 

Amiua solenni caede parentet ^ avis. 
Quo properas, ingrata viris, ingrata pueUis ? 6 

Eoscida purpurea supprime lora manu. 
Ante tuos ortus melius sua sidera servat 

Navita ; nee media nescius errat aqua. 
Te surgit, quamvis laSsus, veniente viator ; 

Miles et armiferas aptat ad arma manus. lo 

Prima bidente vides oneratos arva colentes ; 

Prima vocas tardos sub juga panda boves. 
Tu pueros somno fraudas^ tradisque magistris ; 

Ut subeant tenerae verbera saeva ^ manus. 
Nee tu consulto, nee tu jucunda diserto ; 15 

Cogitur ad lites surgere uterque novas. 



' Marito. So. Tithonufl. "Fla- • Verbera saeva. The ancient 

va " is the fair-haired Aurora. schoolmaster was not sparing 

' Parentet, At the obsequies of the rod. Juvenal (i. 15) 

of Memnon, son of Aurora, Jupi- says, "We, too, have flinched 

ter caused a flight of birds to from the ruler" (Et nos ergo 

issue from the funeral pyre; manum ferulae subduximus). 

these bir^, dividing into two Horace (Epist. ii. 1, 70) speaks 

companies, fought with such of his master as a well-known 

fierceness that more than half *' striker" (Plagosum mihi parvo 

feU down into the flames, to Orbilium dictare). Plautus 

appease the Manes of the hero. (Bacchid. iii. 3, 30) says if a 

Tms, according to some accounts, boy at school made a single 

was. repeated annually on the blunder, his skin was made to 

anniversary of his death, at the look as spotted as a nurse's 

tomb of Memnon in the Troas. dress. (Si unam peccavisses 

Cf. Ovid, Metam. xiii. 617 : "Ab syUabam Fieret corium tarn 

illo Memnonides dlctae, cum sol maculosum quam est nutricis 

duodena peregit Signa, Paren- paUium). 



taU periturae Marte rebeUant." 
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Tu, cum feminei possint cessare labores, 

Lanificam revocas ad sua pensa manum. 
Optavi quoties, ne nox tibi cedere vellet ; 

Nee fugerent Yultus sidera mota tuos! 20 

Optavi quoties, aut ventus ^ frangeret axem, 

Aut caderet spissa nube retentus equus ! 
Invida, quo properas ? quod erat tibi Alius ater,^ 

Matemi fuerat pectoris ille color. 
Jurgia finieram : scires audisse ; rubebat ; 25 

Nee tamen assueto tardius orta dies. 



Praise of Sidpicia, 

Sulpicia 6st tibi culta tuis, Mars magne, Kalendis :^ 
Speetatum e caelo, si sapis, ipse veni. , 

Hoc Venus ignoscet : at tu, Violente, caveto, 
Ne tibi miranti turpiter anna cadant. 

lUius ex oculis, cum vult exurere Divos, 6 

Aceendit geminas lampadas acer Amor. 

^ Aid venius. Supply "ut** The wakeftil mother by the gUmmeting 

after «optavi.'\ There is a T^;herslckliifant'i«mch«ad soothes 

beautiml description of the hia feeble wail." 

dawn, not unlike this passage, 

in the Lady of the Lake, canto « Ater. The darkness of 

yi., stanza 1 : — . Memnon's hue was typical of 

" The sun, awakening, through the the blackness of Aurora's heart : 

smoky air a poor conceit. 

Of the dark city casts a sullen glance, » Kalendis On tlie Int nf 

Summoning revellers from the lagging -,, J^mis. un tue 1st of 

dance, March the Matronaha were 

Scaring the prowling robber to his den ; celebrated by the Roman women. 

The fevered patient, from his pallet low, rjf Tjor iii 8 1* " Mnrf iin 

Though cowdM bcplul aids tt ^le^qnid aim kalS^^^ 

The ruined maiden trembles at its gleam; Below, '* spectatum '' is an active 

The debtor wakes to thoughts of gyve supine, used Only after verbs of 
Th? love-lorn wretch starts from ^<^*ioO' 



tormenting dream ; 
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lUam, quidquid agit, quoquo vestigia flectit, 

Componit furtim, subsequiturque decor. 
Seu solvit crines, fusis decet esse capillis; 

Sen compsit^ comptis est veneranda comis. lo 
Urit, seu Tyria voluit procedere palla ; 

Urit, seu nivea Candida veste venit. 
Talis in aetemo felix Vertennus ^ Olympo 

Mille habet omatus, mille decenter habet. 
Sola puellarom digna est, cui mollia cans 15 

Vellera det succis bis madefacta Tyros ; 
Possideatque, metit quidquid bene olentibus arvis 

Cultor odoratae dives Arabs segetis ; 
Et quascunque niger rubro de litore conchas 

Proximus Eois coUigit Indus aquis. 20 

Hanc vos, Pierides, festis cantate Kalendis^ 

Et testudinea, Phoebe superbe, lyra. 
Hoc sollenne sacrum multos hoc sumat in annos, 

Dignior est vestro nulla puella chore. 

Tib. 



Fhrixus and Belle. 

Nunc potes ad solem sublato dicere vultu 
Hie here Phrixeae^ vellera pressit ovis. 

^ Vertumnus, There was a Muees/' Pieria being a district 

statue of this god in the Yictis on the confines of Thessaly and 

Tnscus at Rome. He could Macedonia, the home of the 

assnme an endless variety of mnses. 

character : — * Phrixeae, The snn entered 

« T«^«« «n n««- . «.*« «^« A«^ •^^«11- " Aries/* the ram which carried 

" lodue me Cois : fiam non dura pnellA ti«n« ««^ -di.»;«.»<. +i,« «4.^-. 

Mequevinimsumta quia neget esse toga? Hell© and Phnxus, the step- 

Cinge caput xnitra speciem furabor children of Ino. The Bomans 

iJ*^' «i. ,j ^ ^ , _. ^ ,., « ^ned their bread wheat in a 

Fii»borHioeM8l^opl«ti^<kWs." kiln before grinding itinto flonr. 

This would destroy its value 
Below, "Pierides" is "O for seed com. 
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Seminibua testis soeleiatae frande novercae 

Sustulerat nullas, ut sblet, herba comas. 
Mittitur ad tripodas/ certa qui sorte reportet, 6 

Quam sterili terrae Delphicus edat opem. 
Hie quoqne corraptus^ cum semine nuntiat, Helles 

Et juvenis Phrixi funera sorte peti. 
XJtque recusantem cives, et temptis, et Ino 

Oompulerant r^gem jussa nefanda pati } lO 

Et soror, et Phrixus velati tempora vittis 

Stant simid ante aras, junctaque fata gemunt : 
Aspicit hos, ut forte pependerat aethere mater ;^ 

Et ferit attonita pectora tiuda manu : 
Inque diaconigenam nimbis comitatitibus urbem IS 

Desilit ; et natos eripit inde suos. 
Utque fugam capiant, aries nitidissimus auro 

Traditur. Ille vehit per freta longa duos. 
Dicitur infirma comu tenuisse sinistra 

Femina ; cum de se nomina ^ fecit aquae. 20 

Pene simul periit, dum vult succurrere lapsae, 

Frater ; et extentas^orrigit usque manus. 



> Tripodas, The priestess at ' Mater. The mother's name 
Delphi (Pythia) sat on a tripod, was "Nephele," or Cloud. Be- 
when delivering the oracles ; this low, " draconigenam urbem ^' iff 
tripod being placed oyer an aper- Thebes, the allusion being to 
ture in the ground, from which Cadmus kiUing the dragon, and 
sulphurous yapours rose up. sowing the teeth, whence there 

' Corruptus. The god (through sprang up armed men who killed 
his priestess) was bribed as well each other, except five who 
as the wheat spoilt. The one helped Cadmus to build Thebes, 
word " corruptus " is made to do * Nomina. The HeUespont. 
duty for both senses. Below, Below, "ut amissa," etc., is "he 
" sorte peti " means that the wept, on the supposition (ut) of 
oracle required the death of his partner being lost," etc., 
Helle and Phrixus ; " sorte ** whereas, really, Helle was mar- 
being used gjenerally for "a ried to Neptune. The "two- 
response," not in its usual sense fold danger" is that from Ion 
of intimation by the chance and the sea. 
arrangement of bits of wood, etc. 
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Flebat^ ut amissa gemini consorte pericli, 

Caeruleo junctam nesoius esse Deo. 
Litoribus tactis aries fit sidus : at hujus 25 

Feryenit in, Colchas aurea lana ^ domos. 



The god Terminus. 

Termine, sive lapis, sive es defossus in agro 

Stipes, ab antiquis sic quoque numen habes.^ 
Te duo diversa domini pro parte coronant; 

Binaque serta tibi, binaque liba ferunt. 
Ara fit ; htic ignem curta fert rustica testa, 5 

Sufnptum de tepidis ipsa colona focis. 
Ligna senex minuit, concisaque construit alte ; 

Et solida ramos figere pugnat humo. 
Dum siccc) primas irritat ® cortice flammas, 

Stat puer, et manibus lata canistra tenet. lo 

Inde, ubi ter fruges medios immisit in ignes, 

Porrigit incises filia parva favos. 
Vina tenent alii : libantur singula flammis : 

Spectant, et Unguis Candida turba favent, 
Spargitur et caeso communis Terminus agno : 16 

Nee queritur, lactens cum sibi. porca datur. 
Conveniunt, celebrantque dapes vicinia simplex.; 

Et cantant laudes, Termine sancte, tuas, 
Tu populos urbesque et regna ingentia finis : 

Omnis erit sine te litigiosus * ager. 20 

' Aurea lana. The ram was pro parte" is "on a different 

sacrificed by Phrixus, and its side," each owner on the side 

golden fleece hung np in the facing his property, 

temple of Mars in Colchis, and • Irritat. "Feeds:" provokes 

thence idtimately removed by it, as it were, to bum. Below, 

the Argonauts. " libantur," etc., is " portions of 

^ Numen habes. " Thou art everything are offered." 

worshipped*" Below, " diyersf^ * lAtigioms, " Subject to dis- 
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Nulla tibi ambitio est : niillo comiinperis auio : 

Legitima servas credita rura fide. 
Si tu signasses olim Thyreatida terrain, 

Corpora.non leto missa trecenta forent : 
Nee foret Othryades congestis tectus in armis, 25 

quantum patriae sanguinis ille dedit ! 
Quid, nova cum fierent Capitolia ? nempe deorum 

Cuncta Jovi cessit turba, locumque dedit. 
Terminus (ut veteres memorant) inventus ^ in aede 

Eestitit ; et magno cum Jove templa tenet. 30 
Nunc quoque, se supra ne quid nisi sidera cemat, 

Exiguum templi tecta foramen habent. 
Termine, post illud le vitas tibi libera non est : 

Qua positus fueris in statione, mane. 
Nee tu vicino quicquam concede roganti, 35 

Ne videare hominem praeposuisse Jovi. 
Et seu vomeribus, seu tu pulsabere rastris, 

Clamato^ Meus est hie ager, ille tuus. 



Tlie horrors of war. 

Quis fuit, horrendos primus qui protulit enses ? 
Quam ferus, et vere ferrous ille fuit ! 

pute." the usual meaning being went to announce their sncoesfl, 

**adaioted to litigation." The he raised a trophy, and wrote 

land of Thyrea was a matter of his name on it as having been 

dispute between the Argives and ylctorious. He killed himself 

Lacedaemonians. They agreed afterwards on the spot, and the 

to settle the dispute by the re- contest between the two states 

suit of a contest between three was renewed (" O quantum/' 

hundred men on each side. The etc.). 

only Spartan suryivor was Oth- ' Inventut, " An old stone, 

ry aides, who feigned death to an ancient terminus, being dug 

escape slaughter by the two sur- up (inventus), remained in the 

viving Argives. When those last temple with J upiter." 
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Turn caedes hominum generic tum praelia nata; 

Turn breyior dirae mortis apeita yia est. 
At nihil ille miser meruit ; nos ad mala nostra 5 

Vertimus, in saevas quod dedit ille feras. 
Divitis hoc vitium est auri ; nee bella fuerunt, 

Faginus astabat quum scyphus ante dapes : 
Non arees, non vallus erat : somnumque petebat 

Securus varias dux gregis inter oves. lo 

Tunc mihi vita foret^ vulgi nee tristia ndssem 

Anna, nee audissem corde micante ^ tubam. 
Nunc ad bella trahor, et jam quis forsitan hostis 

Haesufa in nostro tela geret latere. 
Quis furor est atram bellis arcessere mortem ? 15 

Imminet, et tacito clam venit ilia pede. 
Non seges est infra, non yinea culta ; sed audax 

Cerberus, et Stygiae nayita pullus aquae, 
niic, perscissisque genis, ustoque capillo, 

Errat ad obscuros pallida turba lacus. 20 

Quam potius laudandus hie est, quem prole parata ^ 

Occupat in parya pigra Senecta casa ! 
Ipse suas sectatur oyes, ut filius agnos ; 

Et calidam fesso comparat uxor aquam : 
Sic ego sim, liceatque caput candescere canis 25 

Temporis et prisci facta referre senem, 

m 



Wooden tablets. 

Ite hinc difficiles,® funebria ligna, tabellae ; 
Tuque negaturis cera referta notis : 

* Corde micante. " Palpitating • Prole parata. " Children 

heart." Below, "infra" is "in having been brought up." Be- 

the lower regions," where Charon low, " occupat " is " overtakes." 

was ferryman to carry the spirits ' DiffiaUeB, " Dl-natured." 



over the Styx. "Facilis" is often used for 
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Quapi, putOy de longaq coUectam flore cicutae 

Melle sub infiEtmi Corsica misit apis. 
Jit, tanqtiam minio^ penitus medicata nibebas. s 

Ille color vere sanguinolentus erat. 
Projectae triviis jaceatis^ inutile lignum ; 

Vosque rotae Irangat praetereuntis onus. 
Ilium etiam, qui vos ex arbore vertit in usum^ 

Convincam puras non habuisse manus. lo 

Praebuit ilia arbor misero suspendia coUo ; 

Gamifici duras praebuit ilia cruces. 
lUa dedit turpes raucis bubonibus umbras ; 

Vulturis in ramis et strigis ova tulit. 
His ego commisi nostros insanus amores^ 16 

Molliaque ad dominam verba ferenda dedi ? 
Aptius hae capiant vadimonia garrula ^ cerae, 

Quas aliquis duro cognitor ore legat. 
Inter ephemeridas melius tabulasque jacerent. 

In quibus absumptas fleret avarus opes. 20 

Quid precor iratus^ nisi vos cariosa senectus 

Eodat, et immundo cera sit alba situ? 



The vmversal potuer of money. 

Et quisquam ingenuas etiamnum suspicit* artes, 
Aut tenerum dotes carmen habere putat ? 

Ingenium quondam fuerat pretiosius auro ; 
At nunc barbaries grandis^ habere nihil. 

" easy-going," " good-natured." on, to be read out in court by a 

Below, "negaturis" is " des- lawyer. Below, ** ephemeridas" 

tined to say No, to bring a re- are "day-books," i.e. aocount- 

fusal." books. 

* Vadimonia garrula. " Lo- • Stupieit. " Look up to with 

quacious forms of bail." These respect ; " thinking loye poems 

tablets were fitter to be used worth anything (dotes habere), 
for law-forms to be written 
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Ecce recens dives, parto per vulnera censu, 5 

Praefertur nobis, sanguine pastus eques. 
lUe ego Musarum purus Phoebique sacerdos 

Ad rigidas canto carmen inane fores. 
Discite, qui sapitis, non quae nos scimus inertes, 

Sed trepidas acies et fera castra sequi. 10 

Juppiter, admonitus nihil esse potentius auro, 

Corruptae pretium ^ virginis ipse fuit. 
Dum merces aberat ; durus pater, ipsa severa, 

Aerati postes, ferrea turris erat : 
Sed postquam sapiens in munera venit adulter, is 

Praebuit ipsa sinus ; et, dare jussa, dedit. 
At cum regna senex caeli Satumus haberet, 

Omne lucrum tenebris alta premebat humus. 
Aeraque et argentum, cumque auro pondera ferri 

Manibus admorat ; ^ nuUaque massa fuit. 20 

At meliora dabat ; curvo sine vomere fruges, 

Pomaque, et in quercu mella reperta cava. 
Nee valido quisquam terras flndebat aratro ; 

Signabat nuUo limite mensor humum. 
Non freta demissi verrebant eruta remi ; 25 

Ultima mortali turn via litus erat. 
Contra te solers, hominum Natura, fuisti ; 

Et nimium danmis ingeniosa tuis. 
Quo tibi,® turritis incingere moenibus urbes ? 

Quo tibi, discordes addere in arma manus ? ^ 30 
Quid tibi cum pelago ? terra contenta fuisses. 

Cur non et caelum, tertia regna, petis ? 

* Pretium. Jupiter visited The metals were hidden deep 

Daiiae in the form of a shower nnder ground, 

of gold, and so turned himself, ' Quo tibi. " To what pur- 

as it were, into a golden bribe. pose has it proved to you ? what 

^ Manibus admorat " Had good has it done you ? " Below, 

kept pressed down to the lower " honores " is " offices, magistra- 

regions, the depths of the earth." cies." 

H 
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Qua licet, aflfectas caelum quoque : templa Quirinus, 

Liber, et Alcides, et modo Caesar, habent. 
Eruimus terra solidum pro frugibus aurum. 36 

Possidet inventas sanguine miles opes. 
Curia pauperibus clausa est : dat census honores : 

Inde gravis judex; inde sevenis eques. 
Omnia possideant : illis Campusque ^ Forumque 

Serviat : hi pacem crudaque bella gerant. 40 

Tantum ne nostros avidi liceantur amores ; 

Et satis est, aliquid pauperis^ esse sinant. 



Augustus dedicates a temple to Mars the Avenger. 

XJltor ^ ad ipse sues caelo descendit honores, 

Templaque in Augusto conspicienda Foro. 
Et deus est ingens, et opus : debebat in urbe 

Non alitor nati Mars habitare sui. 
Digna Giganteis haec sunt delubra tropaeis : 6 

Hinc fera Gradivum bella movere decet : 
Seu quis ab Eoo nos impius orbe lacesset ; 

Seu quis ab occiduo sole domandus erit. 
Prospicit * armipotens operis fastigia summi ; 

Et probat invictos summa tenere deos. lo 

* Cam^que, etc. The popu- deliberations about war. 

lar elections were held in the * Trospidt " He surveys the 

Campus Martins ; in the Forum summit of the building." Below, 

the law business of Rome was " probat," etc., is a reference to 

conducted. Below "liceantur" the censor, who, if satisfied with 

is a deponent verb from " liceor." the execution of any public 

' Pauperis. "Something, at edifice, signed his formal ap- 

all events, should be still the proval. (Cf. Fasti, vi. 212 : 

poor man's property," viz. poetry. "SuUa probavit opus.") Mars 

^ UUor, A temple to Mars expresses approval of the images 

the Avenger was dedicated by of the gods at the top of the 

Augustus, A.U.O. 752. Below, building. Mr. Paley quotes 

"Giganteis" is "trophies gained Propert. iii. 23, 11: "Et duo 

in the war against the giants." solis erant supra fastigia currus.'* 
In this temple were held all 
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Prospicit in foribus ^ diversae tela figurae> 

Armaque terranun milite victa suo. 
Hinc videt Aenean oneratum pondere caroj 

Et tot luleae nobilitatis avos. 
Hinc videt Iliaden^ humeris ducis armaferentem; 15 

Claraque dispositis acta subesse^ viris. 
Spectat et Augusto praetextum nomine templum, 

Et visum, lecto Caesare, majus opus. 
Voverat hoc juvenis tunc, cum pia sustulit anna : * 

A tantis Princeps incipiendus erat. 20 

Hie manus tendens, hinc stanti milite justo, 

Hinc conjuratis, talia dicta dedit : 
" Si mihi bellandi Pater ^ est, Vestaeque sacerdos, 

Auctor ; et ulcisci Numen utrumque paro ; 
Mars, ades : et satia scelerato sanguine ferrum : 25 

Stetque favor causa pro meliore tuus. 

death of Caesar, and at Pliilippi 
defeated Brutus and Cassius. 



* In forihm. This, probably, 
I think, refers to sculptures on 
the doors, representing the arms 
of different races. 

* Hiaden. Romulus, either 
as son of Ilia, or descendant of 
Hus, through Aeneas. He slew 
Acron, the leader of the Gaeni- 
uenses, and so obtained the spolia 
opima. 

' Acta siibesse. The exploits 
of the several heroes (arranged 
in due order of time) were in- 
scribed on the pedestals or bases 
of the statues. Below, ** prae- 
textum," etc., means that tho 
temple was fringed, so to speak, 
with the name, titles, etc., of 
the founder Augustus inscribed 
round the frieze or walls. Of 
course "lecto Caesare" means 
"when the name of Caesar is 
read." 

* Pia . . . arma, Octavianus 
took up arms to avenge the 



Such deeds as this might well 
furnish a ground for giving him 
the title of Princeps, which was 
bestowed on him b.o. 27. Be- 
low, "stanti" is the ablative, 
and "milite justo" is "the 
soldiery fighting under the au- 
thority of the senate, and so 
constitutional." 

5 Pater, His father by adop- 
tion, who was also Pontifex 
Maximus (Fasti, iii. 699). Be- 
low, after " nee satis est," etc., 
supply Augusto. He earned for 
Mars the title of XJltor twice: 
the second occasion being that of 
recovering from the Parthians 
the standards they had taken 
from the troops of Crassus (b.c. 
53). Cf. Hor. Carm. iv. 15, 6 :— 

** Et signa nostro restituit Jovl i 
DeTeptaPaTtborum snperbis Postibus." 
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Templa feres, et, me victore, vocaberis Ultor." 

Voverat ; et fuso laetus ab hoste redit. 
Nee satis est meruisse semel cognomina Marti ; 

Persequitur Farthi signa retenta manu. so 

Gens fuit et campis, et equis, et tuta sagittis ; 

Et eircumfusis invia fluminibus. 
Addiderant animos Crassormu funera genti, 

Cum periit miles, signaque, duxque simul. 
Signa, decus belli, Parthus Bomana tenebat ; So 

Eomanaeque aquilae signifer hostis erat. 
Isque pudor mansisset adhuc, nisi fortibus armis 

Caesaris Ausoniae protegerentnr opes. 
Ille notas ^ veteres, et longi dedecns aevi 

Sustulit ; agndrunt signa recepta sues. 40 

Quid tibi nunc solitae mitti post terga sagittae ; 

Quid looa, quid rapidi profuit usus equi ? 
Parthe, refers aquilas ; victos quoque porrigis arcus : 

Pignora jam nostri nulla pudoris babes. 
Bite deo templumque datum, nomenque bis ulto:^ 45 

Et meritus votis debita solvit honor. 



The false friend. 

In caput ^ alta suum labentur ab aequore retro 
Flumina ; conversis Solque recurret equis. 

* Notas. " The brands, ot Augustus, when erected, fulfilled 

stigma," Below, by "agnorunt,** his promise* 

etc., he means that the standards * In caput That water should 

were glad to welcome their old run up nill, from the river's 



.ns (the Roman troops). mouth to the fountain head, was 

" * Bis tdto, " Who twice a common expression for an im- 

avenged (the Homans) ; " i.e. at possibility. So Sir W. Scott 

Fliilippi, and in Parthia. Be- (Lay of the Last Minstrel, i. 

low, "et meritus," etc., is "the 19):— 

well-earned honour arising from .. _. ^ . ^ „ ^ , 

-•.« vow pays tho debt (dnc to ^"Sk^/'^^t ■ '""' 

0." The temple vowed by Ere Margaret be our foeman's bride." 
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Terra feret stellas^ oaelum findetur aratro ; 

Unda dabit flammas ; et dabit ignis aquas : 
Omnia naturae praepostera legibus ibunt ; 5 

Parsque suiim mundi nulla tenebit iter. 
Haec ego vaticinor, quia sum deceptus ab iUo, 

Laturum misero quem mihi rebar opem. 
Tantane te, fallax, oepere oblivia nostri ? 

Afflictumne fait tantus adire timer ? 10 

Ut neque respiceres, nee Solarere jacentem, 

Dure ? nee exequias prosequerere meas ? 
niud amicitiae sanetum, ac yenerabile nomen 

Ee tibi pro vili, sub pedibusque, jacet ? 
Quid fuit, ingenti prostratum mole sodalem 15 

Visere, et alloquii parte levare tui ? 
Inque meos si non lacrimam demittere casus, 

Pauca tamen ficto verba dolore queri ? 
Non ego te placida genitum reor urbe Quirini ; 

Urbe, meo quae jam non adeunda pede est : 20 
Sed scopulis, Ponti quos haec habet ora sinistri : 

Inque fens Scythiae Sarmaticisque jugis : 
Et tua sunt silicis circum praecordia venae ; 

Et rigidum ferri semina pectus habent. 
Quaeque tibi quondam tenero ducenda palato 25 

Plena dedit nutrix ubera, tigris ^ erat. 



The poefs languor^ and its eause. 

Naso suo profugus mittit tibi, Flacce, salutem ; 
Mittere rem si quis, qua caret ipse, potest. 

In the next line, "que" is reaUy cf. Verg. Aen. iv. 366 : — 

out of its place, as it ought to „„ , , . ., ^ *,v 1. 

foUow the first word m the ^CaucarasHyrcanaequeadroenrntuberft 
clause m which it occurs. tlgres." 

* Tigris^ For a similar thought, 
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Longus enim curia vitiatum corpus amaris 

Non patitur vires languor habere suas. 
Nee dolor ullus adest, nee fetribus uror anhelis, 6 

Et peragit soliti vena tenoris iter. 
Os hebes est, positaeque movent faatidia mejisae,^ 

Et queror, invisi cum venit hora cibi. 
Quod mare, quod tellus, appone, quod educat aer : 

Nil ibi, quod nobis esuriatur,^ erit. 10 

Nectar et ambrosiam, latices epulasque Deorum, 

Det mihi formosa nava Juventa manu : 
Non tamen exacuet terpens sapor ille palatum ; 

Stabit et in stomacho pondus inerte diu. 
Parvus in exiles succus mihi pervenit artus, 16 

Membrjuiue sunt cera pallidiora nova. 
Non haec immodioo contraxi damna Lyaeo ; 

Scis, mihi quam solae pene bibantur aquae : 
Non epulis oneror ; quarum si tangar amore, 

Est tamen in Geticis copia nulla locis. 20 

Unda locusque nocent, et causa valentior istis, 

Anxietas animi, quae mihi semper adest. 
Hanc nisi tu pariter simili cum fratre ^ levares, 

Yix mens tristitiae maesta tulisset onus. 
Vos estis fragili tellus non dura phaselo ; * 26 

Quamque negant multi, vos mihi fertis opem. 

* Fositae . . . memae, "The Ovid or of Flaccus ? Of Flaccus, 
table arranged (for eating).*' Be- for Ovid could scarcely have 
low, " educat " is, of course, from used " vos " iust below, meaning 
" educare," not from *' educere." Flaccus and his own brother ; 

* Emriatur, " There will be but uses it very naturaUy to 
nothing there to be hungered imply Flaccus and his brother, 
for by us : nothing to excite an Below, " levares," because Flac- 
appetite." "Esurire" is a de- cus was still helping Ovid, 
siderative word, meaning "to otherwise "levasset" would have 
want to eat." Desideratives end been used. 

in " urio," and are formed from * PJiaselo* A light skiff of 
^he supine, of the simple verb. great length, like the pod of 

* Fratre, Whose brother— of French beans. The word is 
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The victory of Cupid. 

Esse quid ^ hoc dicam, quod tarn mihi dura videntur 

Strata neque in lecto pallia nostra sedent ? 
Et vacuam somno noctem, quam longa,^ peregi, 

Lassaque versati corporis ossa dolent ? 
Cedimus ? an subitum luctando accendimus ignem ?5 

Cedamus ; leve fit, quod bene fertur, onus. 
Vidi ego jactatas mota face crescere flammas ; 

Et vidi nuUo concutiente mori. 
Verbera plura ferunt, quam quos juvat usus aratri, 

Detrectant pressi dum juga prima ^ boves. lo 

Asper equus duris contunditur ora lupatis ; 

Frena minus sentit, quisquis ad arma facit. 
Acrius invites, multoque ferocius urget, 

Quam qui servitium ferre fatentur, amor. 
En ! ego confiteor : tua sum nova praeda, Cupido ; 15 

Porrigimus vinctas ad tua jura manus : 
Nil opus est bello ; pacem veniamque rogamus ; 

Nee tibi laus,* armis victus inermis, ero. 



used of Egyptian they have never borne untU 

boats. Cf. Juv. XV. 127 : ** Par- then." Below, **ad arma facit " 

vula fictilibus solitum dare vela is *^ takes kindly to, is ready for, 

phaselis Et brevibus pictae remis war." Cf. Ovid, Heroid. xvi. 

incumbere testae." Also Verg. 190 : " Ad talem formam non 

Georg. iv. 287 : ** Gens fortunata facit iste locus" (does not adapt 

Ganopi . . . circnm piotis vehitur itself to). The dative is also 

sua rura phaselis." used after '* facere " in this sense : 

» Ease quid, eio, "WhatshaU (Prop. iii. 1, 20): "Non faciot 

I say that this means, viz. that, capiti dura corona meo." 
etc?" Below, " sedent" is " lie * Laus, "You will get no 

smoothly, remain undisturbed." credit by me." Below, " matemas 

* Qtiam longa. "How long columbas " is " the doves of your 

it was," i.e.y through its tedious mother Venus." Cf. Sheristone. 

length. Below, "subit" is "is „„ , , ^_i , ^„o„ .„^ 

^-rv^^^-u^^/. ^il^M^^ ^ ^ » Her train was formed of smiles and 

approaching, stealing on me. loves, 

• *^H9^ prima. " The yoke Her chariot drawn by gentlest dov 
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Necte comam myrto, matemas jiinge columbas ; 

Qui deceat, cumim vitricus ipse dabit : 20 

Inque dato curru, poptdo clamante triumphum,^ 

Stabis, et adjunctas arte movebis aves. 
Laeta triiunphanti de summo mater Olympo 

Plaudet, et oppositas sparget in ora rosas. 
Tu, pennas gemma, gemma variante capillos, 26 

Ibis in auratis aureus ipse rotis. 
Ergo, ego cum possim sacri pars esse triumphi, 

Parce tuas in me perdere, victor, opes. 
Aspice cognati ^ felicia Caesaris arma ; 

Qua vicit, victos protegit ille manu. 30 



Purification, 

Quisquis adest, faveat : fruges lustramus et agros ; 

Eitus ut a prisco traditus exstat avo. 
Bacche, veni, dulcisque tuis e comibus uva 

Pendeat ; et spicis tempera cinge, Ceres, 
Luce sacra requiescat humus, requiescat arator, 5 

Et grave suspense vomere cesset ^ opus. 
Solvite vincla jugis ; nunc ad praesepia debent 

Plena coronato stare boves capite.* 



^ Clamante triumphum : — in abeyance." Virgil has (Aen. 

"Shouting out the words; to yi. 51): "CessaB in yota pro- 
triumph." Below, " movebis " cesqne," meaning " Are yon slow 
is " thou wilt drive," and " rosas to begin prayers ? " 
oppositas " is " roses full in your * Capite, This trisyllabic 
face." ending to a pentameter is very 

' Cognati, Augustus was des- inelegant, and carefuUy to be 

cended from Aeneas, son of avoided by all young verse 

Venus, and so brother of Gupid. writers. Below, ^' herbis " means 

' Ceaset Not " Let the work the green blade of imripe com. 

cease," for " desinat " would be Cf. Ovid, Fasti, iv. 645 : " Saepe 

the usual word for that; but Ceres primis dominum fallebat 

" Let the work rest, let work be in herbis," 
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Omnia sint operata Deo ; non audeat ulla 

Lanificam pensis imposuisse manum. lo 

Cernite, fulgentes ut eat sacer agnus ad aras^ 

Vinctaqiie post olea Candida turba comas. 
Di patrii, purgamus agios, purgamus agrestes ; 

Vos mala de nostris pellite limitibus : 
Neu seges eludat messem fallacibns herbis ; 15 

Neu timeat celeres tardior agna lupos. 
Tum nitidus plenis confisus rusticus areis, 

Ingeret ardenti grandia ligna foco ; 
Turbaque vernarum, saturi bona signa coloni, 

Ludet, et ex virgis exstruet arte casas. 20 

Eventura precor. Viden', ut felicibus extis 

Signiflcet placidos nuncia fibra Decs ? 
Nunc mihi fumosos veteris proferte Falernos 

Consulis, et Ohio solvite vincla cado. 
Sed bene Messalam sua quisque ad pocula dicat. 25 

Nomen et absentis singula verba sonent. 

Tib. 



Power of Cupid. 

Anna gravi numero,^ violentaque bella parabam 

Edere, materia conveniente modis. 
Par erat inferior versus : risisse Cupido 

Dicitur, atque imum surripuisse pedem. 
Quis tibi, saeve puer, dedit hoc in carmina juris ? 

Pieridum vates, non tua turba sumus. 



^ Oravi numero. In heroic hexametrical dimensions. Cupid 

metre, i.e. in hexameters. The filched away a foot, and turned 

second line Ovid wrote of the it into a pentameter, a measure 

same length as the first, that is of unsuited to epic poetry. 
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Quid, si praeripiat flavae Venus arma Minervae ? 

Ventilet accensas flava Minerva faces? 
Quis probet ^ in silvis Cererem regnare jugosis ? 

Lege pharetratae virginis arva ooli ? lo 

Crinibus insignem quis acuta cuspide Phoebum 

Instruat, Aoniam Marte movente lyram ? 
Sunt tibi magna, puer, nimiumque potentia regna. 

Cur opus affectas, ambitiose, novum ? 
An, quod ubique, tuum ? tua sunt Heliconia Tempe?^ 

Vix etiam Phoebo jam lyra tuta sua est. 16 

Cum bene surrexit versu nova pagina primo, 

Attenuat nervos protinus ille meos. 
Questus eram ; pharetra, cum protinus ille, soluta 

Legit in exitium spicula facta meum ; 20 

Lunavitque genu sinuosum fortiter arcum ; 

Quodque canas, vates, accipe, dixit, opus. 
Me miserum ! certas habuit puer ille sagittas : 

XJror ; et in vacuo pectore regnat Amor. 
Sex mihi ^ surgat opus numeris ; in quinque residat : 

Ferrea cum vestris bella valete modis. 26 

Cingere litorea flaventia tempera myrto 

Musa, per undenos emodulanda pedes. 



* Quis probet. Not " who Helicon was a mountam in 
would prove," but " approve, Boeotia, where the Muses had 
think it satisfactory, if Ceres a temple. The epithet "Hell- 
took the office of Diana, and oonia " seems rather loosely ap- 
Diana of Ceres." plied to Tempe, for there was 

* Heliconia Tempe. Tempe a considerable distance between 
(a neuter Greek plural) was a the two places. 

glade in Thessaly, between the ' Sex mihi. " Let me write 

mountains Olympus and Ossa, elegiacs, hexameter and penta- 

through which the river Peneus meter in turn, not heroics. TTie 

flows eastwards. Cf. Shelley : — hexameter and pentameter to- 

" Another Hellas rear its mountains gether make eleven feet (undenos 

Through skies serener far ; P©dep)." 
Another Peneus pour its fountains 

Beneath the morning 8tar.<' 
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Death of Lucretia. 

Jamque erat orta dies : passis sedet ilia capillis ; 

Ut solet ad nati mater itura rogum. 
Grandaeyiimque patrem fido cum conjuge castris 

Evocat ; et posita yenit uterque mora. 
Utque vident habitum/"Quae luotus causa ?"requi- 
runt : 6 

^* Cui paret exsequias, quove sit icta malo ? " 
Ilia diu reticet, pudibundaque celat amictu 

Ora : fluunt lacrimae more perennis aquae. 
Hinc pater, hinc conjunx lacrimas solantur, et orant 

Indicet : et caeco flentque payentque metu, xo 
Ter conata loqui ; ter destitit : ausaque quarto, 

Nou oculos adeo ^ sustulit ilia suos. 
" Hoc quoque Tarquinio debebimus ? Eloquar," in- 
quit, 

" Eloquar infelix dedeous ipsa meum/' 
Quaeque potest, narrat ; restabant ultima : flevit ; 16 

Et matronales erubuere genae. 
Dant veniam facto genitor conjunxque coacto : 

" Quam," dixit, " veniam vos datis, ipsa nego." 
Nee mora : celato figit sua pectora ferro ; 

Et cadit in patrios sanguinolenta pedes. 20 

Tunc quoque, jam morions, ne non procumbat 
honeste, 

Eespicit : ® haec etiam cura cadentis erat. 

* Hahitum* " Her condition, succeed. Below, " restabant 
plight." Below, after "orant," ultima" is "the last part of her 
" ut " is omitted ; and " caeco story remained untold." 
metu" is "with apprehension ■ Bespicit Even in falling 
ignorant of the facts : in vague Lucretia was anxious to avoid 
alarm." aught unseemly : — 

* Adeo, " The more for that : " «• That like the Roman in the Capitol, 
although she tried often, she I may adjust my mantle ere I fall.'» 

did not the more for that Below, "animo," etc., refers to 
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Ecce super corpus, communia damna gementes, 

Obliti decoris, yirque paterque jacent. 
Brutus adest ; tandemque animo sua nomiua fallit ; 25 

Fixaque semianimi corpore tela rapit, 
Stillantemque tenens generoso sanguine cultrum, 

Edidit impavidos ore minante sonos : 
^* Per tibi ego ^ huno juro fortem'castumque cruorem, 

Perque tuos Manes, qui mihi Numen erunt ; 80 
Tarquinium poenas profuga cum stirpe daturum : 

Jam satis est virtus ^ dissimulata diu," 
Ilia jacens, ad verba oculos sine lumine movit, 

Visaque concussa dicta probare coma. 
Fertur in exsequias animi matrona virilis ; 35 

Et secum lacrimas invidiamque ^ trahit. 
Vulnus inanft patet. Brutus clamore Quirites 

Conoitat, et regis * facta nefanda refert. 
Tarquinius cum prole fugit ; capit annua Consul 

Jura : dies regnis ilia suprema fuit. 40 



the origin of the.name of Brutas, 
as he was called so by reason of 
his supposed stupidity or idiocy. 
He belies his name of idiot by 
showing great intelligence. 

* Per tibi ego, etc. This 
peculiar arrangement of words 
is often found in oaths — a sign 
perhaps of great mental excite- 
ment. Cf. Verg. Aen. iv. 314: 
" Per ego has lacrimas dextram- 
que tuam te." 

* VirtuB, "My real bravery 
of character has been concealed 
too long." It was time for 
Brutus to display his real cha- 
racter. " Dissimulare " is to 



conceal what exists ; "simulare," 
to pretend tiiat that exists which 
does not. Below, "sine lumine" 
is " although her power of sight 
was gone." 

■ Invidiam. The odium in 
which the Tarquins were in- 
yolved ; the hatred against them. 
Below, "vulnus inane" is the 
" unclosed, gaping wound" where 
Lucretia stabbed herself. 

* Begia, The king, Tarquin- 
ius Superbus. Brutus enume- 
rates his cruel deeds, and, as we 
are to infer, added the last act 
of his son. Below, "regnis" is 
" a kingly form of government." 
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Ariadne^ deserted hy TJiesevs, is Diarried to Bacchus. 

Gnossis ^ in ignotis amens errabat arenis 

Qua brevis aequoreis Dia feritur aquis : 
Utqiie erat e somno tunica velata recincta 

Nuda pedem, croceas irreligata comas : 
Thesea crudelem surdas clamabat ad undas 6 

Indigno teneras imbre rigante genas. 
Clamabat, flebatque simul ; sed utrumque ^ decebat, 

Nee facta est lacrimis turpior ilia suis. 
Jamque iterum tundens mollissima pectora palmis 

" Perfidus ille abiit ; quid mihi fiet ? " ait. lo 

" Quid mihi fiet ? " ^ ait : sonuerunt cymbala toto 

Litore, et attonita tympana pulsa manu. 
Bxcidit ilia metu, rupitque novissima verba : 

Nullus in exanimi corpore sanguis erat. 
Ecce Mimallonides * sparsis in terga capillis : 15 

Ecce leves Satyri, praevia turba dei» 
Ebrius ecce senex pando Silenus asello 

Vix sedet ; et pressas continet arte jubas. 
Dum sequitur Bacchas, Bacchae fugiuntque petunt- 
que, 

Quadrupedem ferula dum malus urget eques ; 20 
In caput aurito cecidit delapsus asello. 

Clamarunt Satyri, Surge age, surge, pater. 

' GwmU. A feminine adjec* become of me ? " Below, " ex* 
tive; Ariadne being a Cretan cidit" is /* she fainted," and so, 
lady, and Gnoesns a town of of course) broke off or left tin- 
Crete, finished her last words. 

* Vtrurnqfie. Both her cries * MimaUonides. TheBaccha* 

and her tears. Below, "tur* nals. The word is said to be a 

pior" is *4e88 beautiful." Cf. Macedonian one. Silenus skil- 

Hor. Carm. ii. 8 ; " Dente si fully (arte) held on by the mano 

nigro fieres vel imo Turpior of tho ass, which he grasped 

ungui." tightly. 



Quid miid fiet, ." What will 
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Jam deus e curru, quem summum texerat uvis, 

Tigribus adjunctis aurea lora dabat. 
Et color, et Theseus/ et yox abiere puellae : 25 

Terque fugam petiit; terque retenta metu, 
Horruit, ut steriles, agitat quas ventus, aristae ; 

Ut levis in madida canna palude tremit. 
Cui deus, " En adsum tibi cura fidelior," inquit : 

" Pone metum : Bacchi, Gnossias, uxor eris. 30 
Munus habe caelum : caelo spectabile sidus 

Saepe reges dubiam Cressa Corona ratem." 
Dixit ; et e curru, ne tigres ilia timeret, 

Desilit ; (imposito cessit arena pedi). 
Implicitamque sinu (neque enim pugnare valebat) 35 

Abstulit : ut facile est omnia posse ^ deo. 
Pars, Hymenaee, canunt : pars clamant, Eyie, evoe 1 

Sic coeunt sacro nupta deusque toro. 



Ariadne changed into a goddess. 

Jam bene perjure mutarat^ conjuge Ba(5clium, 

Quae dedit ingrato fila legenda viro. 
Sorte tori gaudens, " Quid flebam rustica ? " dixit ; 

Utiliter nobis perfidus ille fuit- 
Interea Liber depexis crinibus * Indos 6 

Vincit, et Eoo dives ab orbe redit. 

* Theseus^ i.e,, all thought of her false husband/* so that the 
Theseus. Below, " cura fidelior " ablative here is one of the instru- 
is " a more faithful guardian." ments really, or price. Ariadne 
Cf. Ovid, Heroid. i. 104 ; " Ter- had enabled Theseus to thread 
tins immundae cura fidelis the labyrinth by giving him a 
harae." clue to guide him through its 

* Omnia posee. ** To be able intricacies. 

to do everything." * Depexos crinibus. " The 

« Mutarat " Had obtained straight-haired Indians," as dis- 
Bacchus in exchange, by giving tinguished from the woolly- 
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Inter captivas facie praestante puellas, 

Grata nimis Baccho^ filia Begis erat. 
Flebat amans conjunx, spatiataque litore eurvo 

Edidit incultis talia verba comis : 10 

" En iteruin similes, fluctus, audite querelas ! 

En itemm lacrimas accipe, arena, meas ! 
Dicebam, memini, Perjure et perfide Theseu ! 

lUe abiit ; eadem crimina Bacchus habet. 
Nunc quoque, Nulla yiro, olaniabo, femina credat. 15 

Nomine mutato causa relata mea est. 
O utinam mea sors, qua primum ^ coeperat, isset ! 

Jamque ego praesenti tempore nulla forem I 
Quid me desertis perituram, Liber, arenis 
. Seryabas ? Potui dedoluisse semel. 20 

Bacche levis, leviorque tuis, quae tempera cingunt, 

Frondibus; in lacrimas^ cognite Bacche meas; 
Ausus es ante oculos adducta pellice nostros 

Tam bene compositum sollicitare torum. 
Heu ! ubi pacta fides ? ubi, quae jurare solebas ? 25 

Me miseram ! quoties haec ego yerba loquor ! 
Thesea culpabas, fallacemque ipse vocabas : . 

Judicio peccas turpius ipse tuo. 
Ne sciat hoc quisquam, tacitisque doloribus urar ; 

Ne toties falli digna fuisse puter. 30 

Praecipue cupiam celari Thesea ; ^ ne te 

Consortem culpae gaudeat esse suae. 

haired Africans. The daughter " potui dedoluisse" is " I might 

of the Indian king was too have been rid of my sorrow once 

pleasing to Bacchus, displacing for all." " Potui dedolere" would 

his wife from his affections, havebeenthemore correct form: 

Below, "relata" is "repeated— but Ovid (Fasti, i. 354) has 

all happened over again." " debueras abstinuisse, debueras 

* Qua primum, etc. " Had evoluisse " (Heroid. xii. 4). 

gone by the path it had begun ' In lacrimas, etc. " Known to 

to go by." Ariadne wishes she my cost." 

had been left to die when » Celari Thesea. That Theseus 

Theseus deserted her. Below, should be kept in the dark 
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At, puto, praeposita est fuscae mihi Candida pellex :^ 

Eveniat nostris hostibus ille color. 
Quid tamen hoc refert, vitio si gratior ipso est ? 35 

Quid facis ? Amplexus inquinat ilia tuos. 
Bacche, fidem praesta ; nee praefer amoribus ullam 

Conjugis ; assueri semper amare vinim. 
Ceperunt matrem ^ formosi cornua tauri, 

Me tua : at hie laudi est, ille pudendus amor. 40 
Ne noceat quod amo: neque enim tibi, Bacche, 
nocebat, 

Quod flammas nobis fassus es ipse tuas. 
Nee, quod nos uris, minim facis ; ortus in igne® 

Diceris, et patria raptus ab igne manu. 
Ilia ego sum, cui tu solitus promittere caelum. 45 

Hei mihi, pro caelo qualia dona fero 1 *' 
Dixerat : audibat jamdudum verba querentis 

Liber, ut a tergo forte secutus erat. 
Occupat amplexu,* lacrimasque per oscula siccat ; 

Et, Pariter caeli summa petamus, ait. so 

about- this, so that " Thesea" is " her very defect," ».e., her dark 

the subject of "celari." Mr. skin. 

Paley quotes TibuU. i. 8, 1 : « Matrem, "Pasiphae." Bac- 

"Non ego celari possim;" and chus was represented with 

Ter. Hcc. iv. 8, 23: "Nos ne horns, and was said, from the 

hoc celatos tamdiu ? " " Celare," inspiriting effects of wine, to 

like "poscere," **rogare," "do- give the toper horns ("Addis 

cere," etc., has two accusatives cornua pauperi," Hor. iii. 21, 18). 

in the active, and therefore, like Below, " laudi est " is " is 

those verbs, can be constructed creditable to me: a matter for 

with one accusative in the pas- praise." 

sive. • In igne. Semele, the mother 

* Candida pellex. This is of Bacchus, was consumed to 

ironical : " I suppose it is a ashes by the splendour of Jupi- 

fair-complexioned mistress who ter. Below, "audibat" is an 

is preferred to me, a dark old form of "audiebat." It is 

beauty ;" the fact being just the also found in Catullus, Ixxxiv. 8. 

reverse, the Indian lady being Virgil has " vestibat** for "ves- 

dark, and Ariadne fair by com- tiebat" (Aen. viii. 160). 

purison. Below, "vitio" is * Occiipat amplexn. Not 
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Tu mihi jiinota toro, mihi juncta vocabula sumes : 
Jam tibi mutatae Libera nomen erit. 



Time altera everything^ except Ovid^s sorrows. 

Tempore ruricolae patiens fit taurus aratri, 

Praebet et incurvo coUa premenda jugo. 
Tempore paret equus lentis animosus habenis, 

Et placido duros accipit ore lupos.^ 
Tempore Poenorum compescitur ira leonum : ^ 

Nee feritas animo, quae fuit ante, manet. 
Quaeque sui monitis obtemperat Inda magistri 

Belua, servitium tempore victa subit. 
Tempus, ut extentis tumeat, facit, uva racemis ; 

Vixque merum capiarit grana, quod intus habent. 
Tempus et in canas semen producit aristas ; il 

Et ne sint tristi poma sapore facit. 
Hoc tenuat dentem terras renovantis aratri, 

Hoc rigidas silices, hoc adamanta terit. 
Hoc etiam saevas paulatim mitigat iras : 15 

Hoc minuit luctus, maestaque corda levat. 
Cuncta potest igitur tacito pede lapsa vetustas 

Praeterquam curas attenuare meas. 
Ut patria careo,* bis frugibus area trita est.: 

Dissiluit nudo pressa bis uva pede.^ 20 

" seizes her in his embrace," but * Ut patria careo, " Since I 

rather, " anticipates any further have been deprived of my native 

complaints by embracing her." land." The present is used in 

> Lupos, A bit with jagged similar expressions because the 

edge liKC a wolf's teeth. So effect is still remaining at the 

Hor. Carm. i. 8: "Qallica neo time of the narrative. Ovid 

lupatis temperat ora frenis. Be* was still, while writing, an 

low, " belua " generally conveys exile. 

the idea of a somewhat un- ' Nudo pede. Compare Ma« 

sightly monstrous beast. oaulay's Horatius (viii.) : — 

I 
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Nec quaesita tamen spatio patientia longo est i 

Mensque iijali sensurn nostra recentis habet. 
Scilicet et veteres fugiunt juga curva juvenci, 

Et domijus freno saepe repugnat equus, 
Tristior est etiam praesens aerumna priore ; 25 

Ut sit enim sibi par, crevit, et aucta mora est. 
Nec tarn nota mihi, quam sunt, mala nostra fuerunt ; 

Sed magis hoc, quo sunt cognitiora, gravant. 
Est quoque ^ non minimum, vires aflferre recentes ; 

Nec praeconsumptum temporis esse malis. 30 

Fortior in fulva novus est luctator arena, 

Quam cui sunt tarda bracchia fessa mora. 
Integer est melior nitidis gladiator in armis, 

Quam cui tela suo sanguine tincta rubent. 
Fert bene praecipites navis modo facta procellas ; 35 

Quamlibet exiguo solvitur imbre vetus. 
Nos quoque, quae ferimus, tulimus patientius ante ; 

Et mala sunt longo multiplicata die. 



Ovid cannot enjoy his native place 8ulino^ heeatise the 
lady of his love is absent. 

Pars me Sulmo tenet Peligni tertia ruris ; 

Par va, sed irriguis ora salubris aquis. 
Sol licet admoto tellurem sidere findat, 

Et micet Icarii stella proterva canis ; ^ 

" And in the vats of Luna, least advantage is to bring nnim- 

This year the must shall fo«m, ps^iied strength to the endurance 

Round the white feet of laughing girls, *T . , ,, ^ , « ''"""™"^" 

Whose sires have marched to Rome." of evils." Below, " quamllbet 

exiguo *' is "no matter how 

Below, "ut sit," etc., is "for smaU." 

though it remains equal to it- ^ Cams. The dog star, once, 

self: does not actually increase." before translation to the sky, 

' Est quoque, etc. " Not the the dog of Icarius. Tlie star is 
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Arva pererrantur Peligna liquentibus undis ; 5 

Et viret in tenero fertilis herba solo. 
Terra ferax Cereris, multoque feracior uvae ; 

Dat quoque baciferam Pallada ^ grains ager : 
Perqne resurgentes rivis labentibus herbas 

Gramineus madidam cespes obumbrat humum. lo 
At mens ignis abest. Verbo peccavimus uno. 

Quae movet ardores, est proenl ; ardor adest. 
Non ego, si medius PoUnce et Castore ponar, 

In caeli sine te parte fuisse velim. 
SoUiciti jaceant, terraque premantur iniqua, 15 

In longas orbem qui secuere vias. 
At juvenum comites jussissent ire puellas, 

Si fuit in longas terra secanda vias. 
Turn mihi, si premerem ventosas horridus Alpes, 

(Dnmmodo cum domina) molle fuisset iter. 20 
Cum domina Libycas ausim perrumpere Syrtes, 

Et dare non aequis vela ferenda Notis. 
At sine te, quamvis operosi ^ vitibus agri 

Me teneant, quamvis amnibus arva natent, 
Et vocet in rivos parentem rusticus undam, 25 

Frigidaque arboreas muloeat aura comas ; 
Non ego Pelignos videor celebrare salubres ; 

Non ego natalem, rura patema, locum ; 
Sed Scythiam, Cilicasque feros, viridesque Britan- 
nos,^ 

Quaeque Prometheo ^ saxa cruore rubent. so 

caUed, "proterva," "Uvely or of Gemini, 

frisky," from the feverish heat * Operosi^ etc. " Requiring 

it causes. much attention by reason of their 

^ JPaUada, Compare Ovid, vines." Below, " celebrare " is, 

Nux 12: "Mirata est oleas as often, " to be visiting." 

saepe Minerva suas." Below, * Viridesque Britannos. The 

"ignis" is '*my flame: my green woad-dyed Britons, 

lady love." Ovid would not Caesar speaks of them as a?ure 

care to be placed in the sky blue (caeruleus) in colour, 

in the midst of the constellation * Pnymetheo, Prometheus was 
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Ulmus amat vitem, vitis non deserit ulmum : 

Separor a domina cur ego saepe mea ? 
At mihi te comitem jur&ras usque futuram, 

Per me, perque oculos, sidera nostra, tuos. 
Verba puellarum, foliis leviora caducis, 35 

Irrita, quo Yisum est, ventus et unda ferunt. 
Si qua mei tamen est in te pia cura relicti,^ 

Incipe poUicitis addere facta tuis : 
Parvaque quamprimum rapientibus esseda mannis. 

Ipsa per admissas concute lora jubas, 40 

At vos, qua veniet, tumidi subsidite montes ; 

Et faciles curyis vallibus este yiae. 



The Muse of Tragedy rebukes Ovid for having written 
so much love poetry, and desires him to write tragedy^ 

Stat yetus et multos incaedua silya per annos ; 

Credibile est illi numen inesse loco. 
Fons sacer in medio, speluncaque pumice pendens ; 

Et latere ex omni dulce queruntur ayes. 
Hie ego, dum spatior tectus nemoralibus umbris, 5 

Quod mea, quaerebam,^ Musa moyeret opus, 
Ingenti yenit yiolenta Tragoedia passu : 

Fronte comae torya, palla jacebat humi. 

chained to the rocks of the * Belictt, ^* Abandoned, left 

Caucasus, where his vital organs behind." Below, " admissas 

were gnawed by birds of prey, jubas " is " the necks of your 

Below, "quo visum est" is horses at speed." 

♦* whether it seems good to * Quaerebam. " Was asking 

them." For the sentiment, cf, myself what kind of work my 

Sir W. Scott ; — muse should take in hand.** 

Below, "lente poeta," etc., is 

*\^£?**?u'^ ^t"^ ^"^ woman's trust a q i^q ^qq^ ^f y^^^ O^^ g^l^. 

Write the characters in dust : . . , » >-w • j I i x 

Stamp them on the running stream, J^^t I Ovicl wrote love poetry, 

Printthem on the moonlight's heam." being himself a general lover. 
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Xiaeva manus sceptrum late regale movebat : 

Lydius alta pedum vincla cothurnus erat. lo 

Et prior, Ecquis erit, dixit, tibi finis amandi ? 

O argumenti lente poeta tui ! 
Nequitiam ^ vinosa tuam convivia narrant : 

Narrant in multas compita secta vias. 
Saepe aliquis digito vatem designat euntem ; 16 

Atque ait, Hie ille est, quern ferns urit Amor* 
FabuUi (nee sentis) tota jactaris in Urbe, 

Dum tua praeterito facta pudore refers. 
Tempus erat thyrso pulsum graviore moveri : 

Cessatum satis est : ^ incipe majus opus* 20 

Materia premis ingenium. Cane facta virorum : 

Haec animo, dices, area digna meo est. 
Quod tenerae cantent, lusit ^ tua Musa, puellae ; 

Primaque per numeros acta juventa sues. 
Nunc habeam per te Eomana Tragoedia nomen : 25 

Implebit leges spiritus iste ^ meas. 



Ovid resolves to write tragedy. 

Quaere novum vatem, tenerorum mater Amorum : 
Eaditur hie elegis ultima meta^ meis, 

^ Nequitiam, This is to be "Ludere quae vellem calamo 
taken with " narrant," in both permisit agresti." Below, " per 
lines. Below, "fabula jactaris" numeros suos" is "in its ap- 
is " you are discussed, as a sub- propriate measures," t.e., elegiac 
jeot for scandal." verses. 

* Cessatum est satis. "You * Spiritus iste. "That lofty 

have idled enough." Below; spirit of thine." Ovid's genius 

" materia " is " by the frivolous was suited to tragedy, 

character of your matter or * Meta. " Meta " was a post 

subject." or smaU obelisk, round which 

» Lusit. " Has written a chariots in the race-course had 

sportive strain for maidens to to turn. To round it as nearly 

sing." Cf. Yerg. Eclog. i. 10 : as possible without grazing it 

Digitized by Google 



118 FLORILEGIUM POETICUM, 

Qiios ego composui, Peligni ruris alumnus : 

Nee me deliciae dedecuere meae. 
Si quid id est, usque a proavis vetus ordinis heres, 5 

Non modo militiae turbine factus eques. 
Mantua Vergilio gaudet, Verona CatuUo : 

Pelignae dicar gloria gentis ego, 
Quam sua libertas ad honesta coegerat arma, 

Cum timuit socias anxia Boma manus.^ 10 

Atque aliquis spectans hospes Sulmonis aquosi 

Moenia, qua campi jugera pauca tenent ; 
Quae tantum, dicet, potuistis ferre poetam, 

Quantulacunque estis, yos ego magna yoco. 
Culte puer, puerique parens Amathusia ^ culti, 15 

Aurea de campo yellite signa meo. 
Comiger increpuit thyrso graviore Lyaeus : 

Fulsanda est magnis area major equis. 
Imbelles Elegi, genialis Musa, yalete ; 

Post mea mansurum fata superstes opus. .20 



27*6 poet promises a poem to Oermanicus. 

Non tibi de Pario ® statuam, Germanice, templum 
Marmore : carpsit opes ilia ruina meas. 

was, of course, a great point, as ' AmathuHa, Venus, wor- 

it saved time. Ovid, henceforth, shipped at Amathus, a town of 

means to write no more love Cyprus. Ovid requests Cupid 

songs (deliciae). Ovid was of and Venus to remove their 

equestrian rank. Cf. Trist. iv. standards from his ground ; 

10, 7 : *^Si quid id est, usque and so leave him free for nobler 

a proavis vetus ordinis heres, work. Below, *^opus" is, of 

Non modo fortunae munere course, in apposition to Elegi 

factus e^ues." and Musa. 

* 8ocia8 . . . manus. The • Pario, Faros, one of the 

Social war (b.c. 90-89) was Cyclades in the Aegean Sea, was 

carried on by the Peligni, famous for its white marble. Cf. 

Marsi, and other tribes, against Hor. Carm. i. 19, 6 : " Splen- 

Bome. dontis Pario marmore purius." 
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Templa domus vobis faciant urbesque beatae ; 

Naso, suis opibus, carmine gratus erit. 
Parva quidem fateor pro magnis munera reddi, 6 

Cum pro concessa verba salute damus. 
Sed qui, quam potuit, dat maxima, gratus abunde 
est; 

Et finem pietas contigit ilia suum. 
Nee, quae de parva dis pauper libat acerra, 

Thura minus, grandi quam data lance, valent. lO 
Agnaque tam lactens, quam gramine pasta Falisco 

Victima^ Tarpeios inficit icta focos. 
Nee tamen, officio vatum per carmina facto, 

Principibus res est gratior ulla viris. 
Carmina vestrarum peragunt praeconia laudum : 15 

Neve sit actorum fama caduca, cavent. 
Carmine fit vivax virtus ; expersque sepulcri 

Notitiam serae posteritatis habet. 
Tabida consumit ferrum lapidemque vetustas : 

Nullaque res majus tempore robur habet. 20 

Scripta ferunt annos : scriptis Agamemnona nosti ; 

Et quisquis contra, vel simul, arma tulit. 
Quis Thebas septemque duces sine carmine nosset 

Et quidquid post haec, quidquid et ante fuit ? 
Di quoque carminibus (si fas est dicere) fiunt ; 26 

Tantaque majestas ore canentis eget. 
Sic Chaos, ex ilia naturae mole prioris, 

Digestum partes scimus habere suas : 
Sic affectantes caelestia regna Gigantas 

Ad Styga nimbifero vindicis ^ igne dates. 30 

* Viotima. Falerii was * Vindicis, " Of him who 

famous fop its breed of oxen, punished them," i.e., Jupiter. 

Of. Ovid, Amor. iii. 13 :— Below, " Oechalia " was a city of 

" Niveae . . . Juvencac Euboea, taken by Hercules ; or, 

Quos aluit campis herba Faliscu buis." according to others, in Laconia. 
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Sic victor laudem superatis Liber ab Indis, 

Alcides capta traxit ab Oechalia. 
Et modo, Caesar, avum,^ quern virtus addidit astris, 

Sacrarunt aliqua carmina parte tuum. 
Si quid adhuc igitur vivi, Gennanice, nostro 35 

Kestat in ingenio, serviet omne tibi. 
Non potes officium vatis contenmere vates ! 

Judicio pretium res habet ista tuo. 
Quod nisi te numen tantum ad majora vocasset, 

Gloria Pieridum summa futurus eras. 40 

Sed dare materiam nobis quam carmina mavis ; 

Nee tamen ex totodeserere ilia potes. 
Nam modo bella geris, numeris modo verba coerces ; 

Quodque aliis opus est, hoc tibi Indus erit. 
Utque nee ad citharam, nee ad arcum segnis Apollo 
est, 45 

Sed venit ad sacras nervus uterque manus ; 
Sic tibi nee docti, nee desunt principis artes : 

Mista sed est animo cum Jove ^ Musa tuo. 



Power of female intercession. 

Intumuere Cures, et quos dolor attigit idem, 
Tum primum generis intulit arma socer. 

Jamque fere raptae,® matrum quoque nomen babe- 
bant; 
Tractaque erant longa bella propinqua mora. 

> Avum, Augustus, who power (or energy) of Jupiter." 

adopted Tiberius as his son, • I'ere raptae, "The brides 

and so was grandfather of obtained by violence had, most 

Germanicus. Below, "nervus of them," etc. Below, "nurus" 

uterque " is the string of the is Hersilia, the wife of Bomulus, 

bow and of the harp. and therefore daughter-in-law 

« Cum Jove. "The muse is of Mars, 
combined in your mind with the 
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Oonveniunt nuptae dictam Junonis in aedem, 6 

Quas inter mea sic est nurus orsa loqui : 
! pariter raptae (quoniam hoc commune^ tenemus), 

Non ultra lente possumus esse piae. 
Stant acies : sed ultra Di sint pro parte rogandi 

Eligite ; hinc conjunx, hinc pater arma tenet, lo 
Quaerendum, viduae fieri malimus, an orbae ; 

Consilium vobis forte piumque dabo. 
Consilium dederat ; parent, crinemque resolvunt ; 

Maestaque funerea corpora veste tegunt. 
Jam stabant acies ferro mortique paratae : 15 

Jam lituus ^ pugnae signa daturus erat ; 
Cum raptae veniunt inter patresque virosque ; 

Inque sinu natos pignora cara ferunt. 
Ut medium campi scissis tetigere capillis ; 

In terram posito procubuere genu. 20 

Et, quasi sentirent, blando clamore nepotes 

Tendebant ad avos bracchia parva suos. 
Qui poterat, clamabat avum tum denique visum : 

Et, qui vix poterat, posse coactus erat. 
Tela viris animusque cadunt : gladiisque remotis 25 

Dant soceri generis accipiuntque manus. 
Laudatasque tenent natas : scutoque nepotem 

Fert avus : hie scuti dulcior usus erat. 



* Hoc commune, ** They were * Lituus, A trumpet, with 

all alike carried off by force, a slight carve at the end; the 

although all (only most of them) tuba being straight and the 

had not children." Below, comu bent spirally. Below, 

" lente," etc., means that these " posse coactus erat " probably 

women could not be inactively only means that the excitement, 

affectionate any longer : they the example set by others, and 

must take a decisive step for the general circumstances, urged 

one side or the other, for or forced those who were almost 

husbands or for parents. too young to do so, to cry out. 
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All things change, 

Vix equidem credo, sed et insultaxe jacenti 

Te mihi, nee verbis^ parcere fama refert. 
Quid facis, ah demens ? cur, si fortuna recedat, 

Naufragio lacrimas eripis ipse tuo ? 
Haec Dea non stabili quam sit levis orbe fatetur ; 5 

Quern summum dubio sub pede semper habet. 
Quolibet est folio, quavis incertior aura : 

Par illi levitas, improbe, sola tua est. 
Omnia sunt hominiim tenui pendentia file ; 

Et subito casu, quae valuere, ruunt. 10 

Divitis audita est cui non opulentia Croesi ? ^ 

Nempe tamen vitam captus ab hoste tulit. 
Ille Syracosia modo formidatus in urbe, 

Vix humili duram reppulit arte famem. 
Quid fuerat Magno majus ? tamen ille rogavit 15 

Submissa fugiens voce clientis opem. 
Ille Juguithino clarus Cimbroque triumpho, 

Quo victrix toties Consule Koma fuit, 

^ Et ... nee verbis. That opened a school, that he might 

Is, " fama refert te et insultare, still, as Cicero remarks, enjoy 

et non parcere verbis." Below, the sweets of tyranny. Pompeius 

"eripis,** etc., means "Why in Magnus, after his defeat at 

case of reverse of fortune in Pharsalia, fled to Egypt, and 

your own case, do you prepare begged for shelter in the court 

others, following your example, of Ptolemy, whom he had in 

to withhold the expression of sym- happier days protected. When 

pathy?" Fortune was depicted Marius was driven from Bome 

as resting her foot on a wheel, by Sulla, he endeavoured to 

to show her instability ; so that conceal himself in the marshes 

" dubio sub pede " means " under of Minturnae, but was detected 

her unstable foot." and thrown into prison. Cf. Juv. 

« Croesi. King of Lydia, Sat. x. 276 :— 
conquered by Cyrus the Persian 

king, B.C. 548. Dionysius the "Exsilium et career Mintumanimque 

younger, when expelled from EtSjSd^tusvictoCarthaginepanis ' 

the throne of Syracuse, about Hiuc causas habucre." 
B.C. 357, fled to Corinth, and 
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In coeno latuit Marius, cannaque palustri ; 

Pertulit et tanto multa pudenda viro, 20 

Ludit in humanis divina potentia rebus ; 

Et certam praesens vix habet era fidem. 
Litus ad Euxinum, si quis mihi diceret, ibis, 

Et metues, arcu ne feriare Getae ; 
I, bibe, dixissem, purgantes pectora succos ;^ 25 

Quidquid et in tota nascitur Anticyra. 
Sum tamen haec passus : nee si mortalia possem, 

Et summi ^ poteram tela cavere Dei. 
Tu quoque fac timeas ; et, quae tibi laeta videntur, 

Dum loqueris, fieri tristia posse puta. so 



The inclemency of the region of Pontile. 

Aequor, lasonio* pulsatum remige primum, 
Quaeque nee hoste fero, nee nive terra cares, 

Ecquod erit tempus, quo vos, ego Naso, relinquam, 
Li minus hostilem jussus abire locum ? 



* 8ucco8, Hellebore, supposed mortal shafts, I could not escape 

to cure craziness. Cf. Juv. xiii. those of a god too." " Dei " is 

97 : " Si non eget Anticyra," " if Augustus, 

he be sound-headed." (There ^ lasonio. By Jason and the 

was an Anticyra in Phocis, on Argonauts, when they sailed to 

a bay of the Corinthian Gulf, Colchis in quest of the golden 

and another on the Maliac Gulf, fleece. Below, " Ecquod erit 

near the mouth of the Spercheus.) tempus " is " Will there be any 

Cf., also, Hor. Ars Poet. 300: time?" Cf. Verg. Aen. ia 341 : 

" Tribus Anticyris caput insana- «»Ecqua tamen puero est amissac cura 

bile ; " and Sat. ii. 3, 82 :— ^ parentis, 

Ecquid in antiquam virtutem ammos- 

*< Danda est ellebori multo para maxima qae sidles 

avaris; EtTOiter Aeneas et avunculus excitat 

Kesdo an Anticjram ratio illis desUnat Hector ? " 

Ovid was banished to Tomos on 



omnem." 



* Etmmmi, ** If I could escape the Euxine. 
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An mihi barbaria vivendum semper in ista ? 6 

Inque Tomitana condar oportet humo ? 
Pace tua/ si pax uUa est tibi, Pontica tellus, 

Finitimus rapido quam terit hostis equo ; 
Pace tua dixisse yelim ; tu pessima duro 

Pars es in exilio, tu ^lala nostra grayas. lo 

Tu neque ver sentis cinctum florente corona ; 

Tu neque messorum corpora nuda vides ; 
Nee tibi pampineas autumnus porrigit uvas ; 

Cuncta sed immodieum tempera frigus habent. 
Tu glacie freta vincta tones ; et in aequore piscis 15 

Inclusus tecta saepe natavit aqua : 
Nee tibi sunt fontes, laticis nisi paene marini ; 

Qui potus, dubium, sistat alatne sitim : 
Eara, neque haec felix,^ in apertis eminet arvis 

Arbor ; et in terra est altera forma maris. 20 

Non avis obloquitur : silvis nisi si qua remotis 

Aequoreas rauco gutture potat aquad. 
Tristia per vacuos horrent absinthia campos^ 

Conveniensque suo messis amara loco. 
Adde metus, et quod mums pulsatur ab hoste ; 25 

Tinctaque mortifera tabe sagitta madet ; 
Quod procul^ haec regie est, et ab omni devia cursu: 

Nee pede quo quisquam, nee rate tutus eat. 
Non igitur mirum, finem quaerentibus horum 

Altera si nobis usque rogatur humus. 80 

* Fade tua, "With your potas utrum sistat alatne sitim 

permission," and then '* pax " dubium est." 

is used a second time in its ' Felix. " Fruit-bearing." Cf. 

usual sense of " peace." " Pace Livy. v. 24 : " Nulla felix 

tua hoc facio " means " I do this arbor nihil frugiferum in agro 

without incurring your hostility, relictum." 

by your leave, with your per- » Quodprocul. (Adde) quod, 

mission." Below, in " qui potus," etc. Below, " quo," etc., is " and 

etc., the construction is "qui a place whither no one," etc 
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Propriety of style, 

Ingenium magni detrectat Livor Homeri r 

Quisquis es, ex illo, Zoile/ nomen habes, 
Et tua sacrilegae laniarunt carmina linguae, 

Pertulit hue victos quo duce Troia Deos. 
Summa petit livor : perflant altissima venti : 6 

Summa petunt ^ dextra fulmina missa Jovis. 
At tu quicunque es, quern nostra licentia laedit ; 

Si sapis, ad numeros exige quidque suos. 
Fortia Maeonio gaudent pede bella referri, 

Deliciis illic quis locus esse potest ? lo 

Grande sonant Tragici ; Tragicos decet ira cothur- 
nos; 

Usibus e mediis ^ soccus habendus erit ; 
Liber in adversos hostes stringatur Iambus : 

Seu celer, extremum seu trahit ille pedeni» 
Blanda pharetratos Elegeia cantat Amores ; 15 

Et levis arbitrio ludat arnica suo» 
Callimachi ^ numeris non est dicendus Achilles : 

Cydippe non est oris, Homere, tui ; 

' Zoile, A oritio (b.c. 260), comic life, as ^* cothurnus " was 

famous for his animadversions the high-heeled buskin of tragic 

on Homer. Virgil, also, the writer characters) draws its subjects 

of the Aeneid, did not escapo and characters from every-day 

detraction. life, from what our own ex- 

' Summa petwnt Cf. Herat, perience (usus) teaches us. 

ii. 10, 11: "Feriuntque sum- Below, " seu trahit," etc., alludes 

mos fulgura montes." Below, to a form of iambic verse, 

" Maeonio pede " is *' metre like where the last foot was, a 

Homer's;" Maeonia being an spondee, a variety called 

old name for Lydia, in which '* scazontic," or " halting." 

country was Smyrna, the re- * CaUimachi, a poet of Gyrene 

puted birthplace of the poet. (b.c. 240). There are only some 

Cf. Herat, i. 6, 2 : " Victor epigrams, a few hymns to the 

Maeonii carminis alite." gods, and an elegy extant of his 

• Usibus e mediia. Comedy works. Cydippe is the heroine 

(" soccus " was the slipper of of one of Ovid's Heroides (xx.). 

Digitized by Google 



126 FLORILEGITOI POETICUM. 

Quis ferat Andromaches peragentem Thaida partes? 

Peccat, in Andromache Thaida si quis agat. 20 
Si mea materiae respondet Musa jocosae, 

Vicimus, et falsi criminis acta rea est. 
Emnpere, Livor edax; jam magnum nomen ha- 
bemus, 

Majus erit : tantum, quo pede coepit, eat. 
Sed nimium properas : vivam modo ; plura doIebis,25 

Et capient animi carmina multa mei. 
Nam juvat, et studium famae mihi crescit honore : 

Principio clivi vester anhelat equus. 
Tantum se nobis Elegi debere fatentur, 

Quantum Vergilio nobile debet Epos. 30 



Beclaiming land. 

Eege Numa, fructu non respondente labori, 

Irrita decepti vota colentis erant. 
Nam modo siccus erat gelidis aquilonibus annus ; 

Nunc ager assidua luxuriabat aqua : 
Saepe Ceres primis ^ dominum fallebat in herbis ; 5 

Et levis obsesso stabat avena solo ; 
Et pecus ante diem partus edebat acerbos \^ 

Agnaque nascendo saepe necabat ovem, 

Acontius feU in love with her, it came into ear. ^' Herba " is 

and threw her an apple on which often used for the green blade of 

he wrote a promise that the corn. Below, " obsesso solo " is 

reader would marry him. Cy- " the ground choked, blocked up 

dippe read the lines, and accord- with the rank growth of weeds.** 
ingly, keeping the promise thus * Acerbos, Acerbus is, pro- 

involuntarily made, married him. perly, " unripe," and hence " pre- 

Andromache was the wife of mature," used especially of the 

Hector, and Thais a dissolute untimely death of children or of 

character in comedy. the young of animals. Of. Verg. 

* PrimiSf etc. The crop was Aen. xi. 28 : " Funere mersit 

seen to be a failure even before acerbo;" and Juv, xi, 44 : "Non 
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Silva vetus, nuUaque diu violata seciiri, 

Stabat, Maenalio sacra relicta Deo. 10 

Ille dabat tacitis animo ^ responsa quieto 

Noctibus : hie geminas rex Numa mactat oves. 
Prima cadit Fauno ; leni cadit altera Somno ; 

Sternitur in duro vellus utrumque solo : 
Bis caput intonsum ^ fontana spargitur unda, 15 

Bis sua faginea tempora fronde premit. 
Veste nidi tectus supra nova vellera corpus 

Ponit, adorato per sua verba Deo. 
Interea placidam redimita papavere frontem 

Nox venit, et secum somnia nigra trahit ; 20 

Paunus adest, oviumque premens pede vellera duro, 

Edidit a dextro talia dicta toro : 
Morte bourn tibi, rex, tellus placanda duarum : 

Det sacris animas una necata duas. 
Excutitur terrore quies: Numa visa revolvit : 25 

Et secum ambages, caecaque jussa, refert. 
Expedit ^ errantem nemori gratissima conjunx, 

Et dixit, gravidae posceris exta bovis. 



praematuri cineres neo fuinis Carm. ii. 15,11: "Intonsi Ca- 

acerbum Luxuriae." Below, tonis Auspiciis." Below, "per 

«* MaeDalio deo " is Pan, often sua verba " is " with the form of 

confounded with Faunus. Mae- words appropriate to him : " tho 

nalus was a mountain of Ar- god*s own distinctive formula, 

cadia. ' Expedit Egeria helps him 

^ Animo, The dative case, in his perplexity, gets him out 

Intimations were given by Pan of his difficulty by explaining 

to the mind during the stillness the meaning of the oracular 

of the night. Below, " sterni- order. Below, " posceris exta," 

tur," etc., means that the fleeces *^ you are asked for the entrails ; ** 

were spread on the ground, and because " poscere " in the active 

the king slept on them. takes a double accusative — one of 

* Intonsum. In those early the thing asked, another of tho 

days the Romans had not learned person from whom it is asked, 

the use of the razor or scissors. So " celare," taking two accusa- 

Cf. Juv. iv. 103 : " Facile est bar- tives, is used passively with one : 

bato imponere regi ; " and Herat. " Nos hoc celamur." 
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Exta bovis gravidae dantur ; foecundior annus 
Provenit, et fniotus terra pecnsque ferunt. so 



Ovid complains of his hanishment to Scythia. 

Ergo erat in fatis Scythiam quoque visere nostris, 

Quaeque Lycaonio ^ terra sub axe jacet ? 
Nee V08, Pierides, nee stirps Latonia vestro 

Docta sacerdoti turba tulistis opem ? ^ 
Nee mihi quod lusi vero sine crimine, prodest ; 5 

Quodque magis vita Musa jocosa mea ? 
Plurima sed pelago terraque pericula passum 

Ustus ab assiduo frigore Pontus habet. 
Quique fugax rerum,^ securaquein otia natus, 

Mollis et impatiens ante laboris eram ; 10 

Ultima nunc patior ; nee me mare portubus orbum 

Perdere, diversae nee potuere viae. 
Suffecitque malis animus : nam eorpus ab illo 

Accepit vires ; vixque ferenda tulit. 
Dum tamen et terris dubius jaetabar et undis ; 15 

Fallebat curas aegraque corda labor. 
Ut via finita est, et opus requievit eundi ; 

Et poenae tellus est mihi tacta meae ; 

' Lycaonio. Lyoaon was a shirk all business." Below, 

king of Arcadia, whose daughter, " nee nostro," etc., is " nor does 

CaUisto was turned by Juno, the stream from our eyes flow 

out of jealousy, into a bear, and less copiously than water (flows) 

placed ultimately in the sky by from," etc. The pentameter 

Jupiter as the constellation of below, ^^lumine, quam vema," 

the Northern Bear. " Lycaonio etc., is a very poor specimen of 

sub axe " therefore moans " lying writing, ending in a short vowel, 

beneath the North Pole." Be- Perhaps it is intended to sym- 

low, *^ stirps Latonia " is Apollo, bolize the poet's general depres- 

Bon of Latona. sion and feebleness, 

* Fugax rerum. " Inclined to 
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Nil nisi flere libet : nee nostro parcior imbex* 

Lnmine, quam yerna de nive manat aqua, 20 

Koma domusque subit, desideriumque locomm, 

Quidqnid et amissa restat in Urbe mei.^ 
Hei mihi, quod nostri toties pulsata sepulchri 

Janua, sed nullo tempore aperta fuit ! 
Cur ego tot gladios fugi, totiesque minata 25 

Obruit infelix nulla procella caput ? 
Di, quos experior nimium constanter iniquos 

Participes irae quos Deus unus habet ; 
Exstimulate, precor, cessantia fata ; meique 

Interitu3 clausas esse vetate fores, so 



Lament over a yoimg man's death. 

Vos tenet, Etruscis manat quae fontibus unda, 

Unda sub aestivum non adeunda Canem ; ^ 
Nunc autem sacris Baiarum maxima lymphis, 

Cum se purpureo vere remittit hiemps : 
At mihi Persephone nigram denuntiat horam, 5 

Immerito juveni parce nocere, Dea. 
Non ego temptavi nuUi temeranda virorum 

Audax laudandae sacra docere Deae: ^ 

^ Quidquid . . . mei. " What' even to the waters of Baiae. 

ever portion of me; -whatever Even Baiae would admit their 

belonging to me." Below, superiority." 

"Deus unus" is, as before, • Lavdandae .... Beae, 

Augustus. "Bona Dea," from whose rites 

* Canem. The Dog-star, also men were excluded, even the 

called Oanicula. Gf. Fers. iii. statues of men being veiled 

5: "Siccas insana Oanicula where the ceremonies took place, 

messes Jam dudum coquit." Below, "in adversos Decs" 

"Sub," with an accusative, means seems to mean simpljr "fuU 

"near; about" ("sub noc- upon the gods," uttering impious 

tern:" "about nightfall"). "The words, as it were, right in their 

Etrurian baths, in any other faces, 
time than summer, seem best, 

E 
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Nec mea mortiferis infecit pocula succis 

Dextera ; nee cuiquam tetra venena dedit : lo 
Nee Hos sacrileges templis admovimus ignes ; 

Nee cor soUicitant facta nefanda meum ; 
Nee nos, insanae meditantes jurgia linguae, 

Impia in adversos solvimus era Decs ; 
Et nondum cani nigros laesere capillos, 15 

Nee venit tardo curva senecta pede. 
Natalem prime nostrum videre parentes, 

Cum cecidit^ fate consul uterque pari. 
Quid fraudare juvat vitem crescentibus uvis ? 

Et mode nata mala vellere poma manu ? 20 

Parcite, pallentes umbras quicunque tenetis, 

Duraque sortiti tertia regna Dei. 
Elysios olim liceat cognoscere campos, 

Lethaeamque ratem, Cimmeriosque lacus ; 
Cum mea rugosa pallebunt era senecta, 25 

Et referam pueris tempora prisca senex. 
Atque utinam vano nequiquam terrear aestu ; 

Languent ter quinos sed mea membra dies : 
At vobis Tuscae celebrantur numina lymphae, 

Et facilis lenta pellitur unda manu. 30 

Vivite felices, memores et vivite nostri ; 

SiVe erimus, seu nos fata fuisse 2 velint ; 
Interea nigras pecudes promittite Diti, 

Et nivei lactis pocula mista mere. 

Tib. 

* Cum cecidit. In B.C. 43, lower regions, and the Cimmerii, 

when Hirtius and Pansa, the in Homeric story, dwelt beyond 

Consuls for that year, both fell at Oceanns, and were plunged in 

Mutina, fighting against Anto- gloom, being never enlightened 

nius. Below, " tertia regna " is by the rays of the sun. 

Hades or Tartarus, which fell to ' Fuisse. " To have been," i.e, 

the lot of Pluto, Jupiter taking " to die." So Virgil has " Troja 

Heaven, and Neptune the ocean, fuit : " " has ceas^ to be." 
"Lethe" was a river of the 
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Whence the city Tomos has its name. 

Hie quoque^ sunt igitur Graiae (quis crederet?) 
urbes, 

liiter inhumanae nomina barbariae. 
Hue quoque Mileto missi venere eoloni, 

Inque Getis Graias constituere domes. 
Sed vetus huic nomen, positaque antiquius urbe, 5 

Constat ab Absyrti caede fuisse, loco. 
Nam rate quae, eura pugnaeis faeta Minervae, 
' Per non tentatas prima cueurrit aquas, 
Impia desertum fugiens Medea parentem 

Dicitur his remos applicuisse vadis. 10 

Quem ^ procul ut vidit tumulo speeulator ab alto, 

Hospes, ait, nosco, Colchide, vela, venit. 
Dum trepidant Minyae, dum solvitur aggere funis, 

Dum sequitur eeleres anehora tracta manus ; 
Conseia percussit meritorum pectora Colchis, 15 

Ansa atque ausura multa nefanda manu : 
Et, quamquam superest ^ ingens audacia menti, 

Pallor in attonito virginis ore sedet. 
Ergo ubi prospexit venientia vela ; Tenemur, 

Et pater est aliqua fraude morandus, ait. 20 

Dum, quid agat, quaerit ; dum versat in omnia vultus; 

Ad fratrem casu lumina flexa tulit : 

' Hie quoque, Tomos and Cal- neater plural, agreeing with 

latis were founded by colonists '^pectora:'*^* her heart, conscious 

from Miletus (Pomp. Mela, ii. 2). of the punishment she deserved " 

Absyrtuswassonof AeeteB,king ' Superest. "Boldness of mind 

of Colchir^ and brother of Medea, she has enough of, and to spare." 

who eloped ^»-ith Jason, leader Cf. Juv. xiiL 237 : " Quum sce- 

of the Argonauts. lus admittnnt, superest constan- 

* Qm6to. So. "parentem." Be- tia." Below, " Tomos " was so 
low, " Colchis," is the Colchian called because the word is con- 
dame, Medea, a feminine adjeo- nected with the verb " to cut " 
live. "Conseia "is, I think, the in Greek. - 
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Cujus ut oblata est praesentia; "Vincimus," inquit: 

" Hie mihi morte sua causa salutis erit." 
Protinus ignari, neo quicquam tale timentis, 26 

Innoeuum rigido perforat ense latus ; 
Atque ita divellit, divulsaque membra per agros 

Dissipat, in multis invenienda loeis. 
Neu pater ignoret, scopulo proponit in alto 

Pallentesque manus, sanguineumque caput : so 
Ut genitor luctuque novo tardetur, et artus 

Dum legit extinctos, triste moretur iter. 
Inde Tomos dictus locus hie ; quia fertur in illo 

Membra soror fratris eonsecuisse sui. 



The cotmtrtf. 

Bura cano, rurisque Deos : his yita magistris 

Desuevit quema pellere glande famem ; 
Illi compositis primum docuere tigillis 

Eiciguam viridi fronde operire domum : 
TUi etiam tauros primum doeuisse feruntur 5 

Servitium, et plaustro supposuisse rotam. 
Tune victus ^ abiere feri ; tunc consita pomus ; 

Tunc bibit irriguas fertilis hortus aquas ; 
Aurea tunc presses pedibus dedit uva liquores, 

Mistaque secure est sobria lympha mere. 10 

Kura ferunt messes, calidi cum sideris aestu 

Deponit flavas annua Terra comas : 
Kure levis vemos flores apis ingerit alveo, 

Compleat ut dulci sedula melle favos. 

' Victus, The nominative be free from anxiety. Cf. Hor. 

plural of "victus." Below, Carm. i. 18, 3: "Neque Mor- 

" seouro" seems to mean " care- daces aliter diffugiunt SoUioitu- 

less/' causing the drinker to dines/' 
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Agricola assiduo primmn satiatus aratro 15 

Cantavit certo rustica verba pede : 
Et satur arenti primum est luodulatus avena 

Carmen, ut omatos ^ diceret ante Deos. 
Agricola et minio suffusus, Bacche, rubenti 

Primus inexperta duxit ab arte chores : 20 

Huic datus a pleno, memorabile munus, ovili 

(Dux pecoris hircus ; duxerat hircus oves). 
Eure puer vemo primum de flore coronam 

Fecit, et antiquis imposuit Laribus. 
Eure etiam teneris curam exhibitura puellis 25 

MoUe gerit tergo lucida vellus ovis. 
Hinc et femineus labor est, hinc pensa, colusque ; 

Fusus et apposito pollice versat opus. 
Atque aliqua assidua^ textrix operata Minervae 

Gantat, et applause tela sonat latere. 30 

Ipse interque greges, interque armenta, Cupido 

Natus, et indomitas dicitur inter equas, 
lUic indocto primum se exercuit arcu : 

Hei mihi, quam doctas nunc habet ille manus ! 

Tib. 



A dream. 



Jam nox, aethereum nigris emensa quadrigis 
Mundum, caeruleo laverat amne rotas ; 

Nee me sopierat, menti^ Deus utilis aegrae, 
Somnus ; soUicitas deficit ante domes. 

* Omatos, " Adorned with Below, " summo ab ortu " seems 

garlands." to mean " when the sun was fully 

' Menti. Cf. Shakspeare : — above the horizon, when the 

" Sleep that knits up the ravelled sleeve ^hole of his orb was visible in 

of care." the east." 
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Tandem, cum summo Phoebus prospexit ab ortu, 5 

Pressit languentis lumina sera quies. 
Hie juvenis, casta redimitus tempora lauro, 

Et visus nostra ponere sede pedem. 
Non illo ^ quicquam formosius uUa priorum 

Aetas, hmnanum nee videt illud opus. lo 

Intonsi crines longa cervice fluebant ; 

Stillabat Tyrio myrtea rore coma : 
Candor erat, qualem praefert Latonia Luna, 

Et color in niveo corpore purpureus ; 
Ut juveni primum virgo deducta marito 16 

Inficitur * teneras ore rubente genas ; 
Ut cum contexunt amaranthis alba puellae 

Lilia, et autunmo Candida mala rubent. 
Ima videbatur talis illudere palla ; 

Namque haec in nitido corpore vestis erat. 20 

Artis opus rarae, fulgens testudine, et auro, 

Pendebat laeva garrula parte lyra : 
Hanc primum veniens plectro modulatus eburno, 

Felices cantus ore sonante dedit : 
Sed postquam fuerant digiti cum voce locuti, 25 

Edidit haec tristi dulcia verba mode ; 
Salve, cura Dei&m : casto nam rite poetae 

Phoebusque, et Bacchus, Pieridesque favent. 
Sed proles Semeles Bacchus, doctaeque sorores 

Dicere non norunt, xjuid ferat hora sequens. 30 

* Non iUoy etc. The eentence sees it to be no human work." 

is a little confused. With * Inficitur, The fairness of 

"aetas uUa priorum" "vidit" the bride's cheeks is broken by 

must be virtually supplied; her scarlet lips. The "palla" 

and the subject of " yidet " is consisted of a rectangular piece 

scarcely, correctly speaking, of cloth, nearly or exactly 

"aetas uUa priorum," but square, as it came from the 

something like " is qui nunc loom. It was sometimes fringed 

spectat" It is inaccurate, of and embroidered, 
coutse, to say, "A former ago 
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At mihi fatorum leges, aevique futuri 

Eventura pater posse videre dedit. 
Quare, ego quae dico non fallax, accipe, vates, 

Quodque Deus vero Cynthius ^ ore feram 
Oarminibus celebrata tuis formosa Neaera 35 

Alterius mavult esse puella viri. 

Tib. 



Judgment of Paris. 

Est locus in mediae nemorosis vallibus Idae 

Devius, et piceis ilicibusque frequens ; 
Qui nee OTis placida^, nee amantis saxa capellae. 

Nee patulo tardae carpitur ore bovis : 
Hinc ego Dardaniae* muros, excelsaque tecta, 5 

Et freta prospiciens, arbore nixus eram. 
Ecce pedum pulsu visa est mihi terra moveri ; 

Vera loquor, veri vix habitura fidem. 
Constitit ante oculos, actus velocibus alis, 

Atlantis magni Pleionesque nepos. 10 

Fas vidisse fait : fas sit mihi visa referre : 

Inque Dei digitis aurea virga fuit. 
Tresque simul Divae, Venus, et cum Pallade Juno, 

Graminibus teneros imposuere pedes. 
Obstupui ; gelidusque comas erexerat horror ; 16 

Cum mihi. Pone metum, nuncius ales ait. 
Arbiter es formae : certamina siste Dearum ; 

Vincere quae forma digna sit ima duas. 

* Cynthius. ApoUo, so called daniis aiictor." Below, " At- 

fifom Cynthus, a mountain of lantis,"etc.,i8Mercuriu8,theson 

Delos. of Maia, daughter of Atlas and 

2 Vardaniae, "of Troy;" so Pleione. Mercurius carried a 

caUed from Dardanus, the wand ("virga"). Cf. Horat. 

founder of Troy. Cf. Verg. Carm. i. 10 : " Virga que leyem 

Aen. Yi. 650 : " Et Troiae Dar- coerces Aurea turbam. 
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Neve recusarem, verbis Jovis imperat ; ^ et se 

Protinus aetherea toUit in astra via, 20 

Mens mea convaluit, subitoque audacia venit : 

Nee timui vultu quamque notare meo. 
Vincere erant onmes dignae ; ^ Judexqne verebar 

Non omnes causam vincere posse suam. 
Bed tamen ex illis jam tunc magis una placebat ; 25 

Hanc esse ® ut scires, unde movetur amor. 
Tantaque vincendi cura est ; ingentibus ardent 

Judicium donis sollicitare meum : 
Eegna Jovis conjunx, virtutem filia jactat ; 

Ipse potens dubito, fortis an, esse velim : 30 

Dulce Venus risit, nee te, Pari, munera tangant, 

TJtraque suspensi plena timoris, ait. 
Nos dabimus quod ames ; * et pulchrae filia Ledae 

Ibit in amplexus pulchrior ipsa tuos. 
Dixit : et ex aequo donis formaque probata, 35 

Victorem caelo rettulit ilia pedem. 



. * Im^rat As Ovid says 
** neve recusarem," ^ " imperat " 
strictly — with a view to the 
proper sequence of tenses — 
ought to be " imperavit." " Ne 
recusem imperat," or "ne re- 
cusarem imperavit," are the 
alternative forms. But although 
"imperat" is present in form, 
it is only a poetical or historical 
present used for a tense really 
past, and is constructed as that 
past tense would have been. 

* Vincere . . . dignae. This is a 
poetical construction. The two 
usual prose forms are "dignae 
quae vincant," or "dignae vic- 
toria." Below, " vincere causam 



suam" "is to be victorious in 
their suit," a common construe-* 
tion with " vincere." 

' Hanc essCf etc. " One of the 
three competing goddesses in- 
stantly charmed me," Paris says, 
" above the rest ; being so win- 
ning in aspect that you might 
at a glance feel sure she must 
be the goddess who inspires aU 
love." Below, in " ipse potens," 
the order is " ipse dubito utrum 
velim esse potens an fortis." 

* Qtiod ames. " We will give 
you something to love." Helen 
was the daughter of Leda by 
Jupiter. 
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The Jiarper Arion. 

Quod mare non novit, quae nescit Ariona tellus ? 

Carmine currentes ille tenebat aquas. 
Saepe sequens agnam lupus est hac voce retentus ; 

Saepe avidum fugiens restitit agna lupum : 
Saepe canes leporesque ^ umbra cubuere sub una ; 5 

Et stetit infestae proxima cerva leae ; 
Et sine lite, loquax, cum Palladis alite, comix 

Sedit ; et accipitri juncta columba fuit : 
Cynthia saepe tuis fertur, vocalis Arion, 

Tanquam fratemis obstupuisse modis. lo 

Nomen Arionium Siculas impleverat urbes, 

Captaque erat lyricis Ausonis^ ora sonis. 
Inde domum repetens puppim conscendit Arion, 

Atque ita quaesitas arte ferebat opes. 
Forsitan, infelix, ventos undasque timebas ; 15 

At tibi nave tua tutius aequor erat. 
Namque gubemator destricto constitit ense, 

Ceteraque armata conscia turba manu. 
Quid tibi cum gladio ? dubiam rege, navita, pinum ; 

Non haec sunt digitis arma tenenda tuis. 20 

Ille metu vacuus, mortem non deprecor, inquit ; 

Sed liceat sumpta pauca referre lyra. 
Dant veniam, ridentque moram ; capit ille coronam, 

Quae possit crines, Phoebe, decere tuos. 
Induerat Tyrio bis tinctam murice pallam ; 25 

Eeddidit icta sues poUice chorda sonos : 

* Canes leporesque. This seems '^ Cynthia " is Diana, the sister 

a kind of realization of the pro- of Apollo. 

phetioBd day: "The wolf also * Ausonis, A feminine ad- 

shaU dwell with the lamb, and jective, " Ausonian." Below, 

the leopard shall lie down with " tempora " is a Greek aocusa- 

the kid " (Isaiah xi. 6). Below, tive of respect after " trajectus." 
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Flebilibus numeris veluti, canentia dura 

Trajectus penna tempora, cantat olor. 
Protinus in medias omatus desilit undas, 

Spargitur impulsa caerula puppis aqua. 30 

Inde (fide majus) tergo delphina recurvo 

Se memorant oneri supposuisse novo : 
lUe sedens citharamque tenet, pretiumque ^ vehendi 

Cantat, et aequoreas carmine mulcet aquas. 
Di pia facta vident, astris Delphina recepit 35 

Juppiter, et Stellas jussit habere novem. 



Jtmo's festival. 

Cum mihi pomiferis conjunx foret orta Faliscis ; 

Moenia contigimus yicta,^ Camille, tibi. 
Casta- sacerdotes Junoni festa parabant, 

Et celebres ludos, indigenamque bovem. 
Grande ^ morae pretium, ritus cognoscere : quamvis 5 

Difficilis clivis hue via praebet iter, 
Stat vetus et densa praenubilus arbore lucus, 

Aspice ; concedas numen inesse loco. 
Accipit ara preces, votivaque thura piorum ; 

Ara per antiquas facta sine arte manus. 10 

Hinc ubi praesonuit soUenni tibia cantu ; 

It per velatas annua pompa vias. 
Ducuntur niveae populo plaudente juvencae, 

Quas aluit campis herba Falisca suis ; 

* Pretium. The nominative * Grande^ etc. "To learn 
case: "And sings, as payment the rites (followed) is a high 
for his passage." recompense for the delay 

* Victa, Falerii, whose people (caused by doing so)." Below, 
were called Falisci, although "relatas" is either "covered 
here the town itself is so called, with awnings," or only means 
was taken by Oamillus, b.c. 394. that the windows along the 
Below, " indigenam " is " bred street were hung with tapestry, 
on the spot." etc. 
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Et vituli nondum metuenda fronte minaces ; 15 

Et minor ex humili victima porcus hara : 
Diixque gregis cornu per tempora dura recurvo, 

Invisa est dominae sola capella Deae. 
Illius indicio ^ silvis inventa sub altis 

Dicitur inceptam destituisse fugam. 20 

Nunc quoque per pueros jaculis incessitur index ; 

Et pretium auctori vulneris ipsa datur. 
Qua Ventura Dea est, juvenes timidaeque puellae 

Praeverrunt latas veste jacente vias. 
Virginei crines auro gemmjtque premuntur : 26 

Et tegit auratos palla superba pedes. 
More patrum Grraio velatae vestibus albis 

Tradita supposito vertice sacra ^ ferunt. 
Ore favent populus tunc, cum venit aurea pompa ; 

Ipsa ® sacerdotes subsequiturque suas. 30 

Argiya est pompae facies. Agamemnone caeso 

Et scelus et patrias fugit Halesus opes : 
Jamque pererratis profugus terraque fretoque 

Moenia felici condidit alta manu. 
Ille sues docuit Junonia sacra Paliscos, 35 

Sint mihi, sint populo semper amica suo. 



^ Indicio, It is not known in white, and carried the sacred 

what the exact illusion is. implement required in the 

Juno was betrayed in her lurk- sacrifice on their heads, in 

ing-place by a goat, and her baskets. Below, "Ore favent" 

re&eat cut» off. Perhaps she means that the spectators took 

was endeavouring to elude care to avoid uttering iU-omened 

Jupiter. By way of punish- words. 

ment, a goat was fixed as a ' Ipsa. Juno's image was 

mark for boys to throw darts carried behind the priestesses. 

at, and the successful marksman Halesus was a son of Agamem- 

carried off the animal as a prize, non, and after his father's 

Below, "veste jacente" is "with murder by Clytemnestra, fled 

(ground) sweeping dress." from Mycenae and settled in 

' Saora, The women en- Etruiia, giving his name to the 

gaged in the rites were dnsaed ager FaUaotts (or Phaliscas). 
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He desires not riches^ but a liapjpy return to Neaera. 

Quid prodest caelum votis implesse, Neaera ? 

Blandaque cum multa thura dedisse prece ? 
Non ut marmorei prodirem e limine tecti 

Insignia clara, conspicuusque domo ; 
Aut ut multa mei renovarent jugera tauri, 6 

Et magnas messes terra benigna daret ; 
Sed tecum ut longae sociarem gaudia vitae : 

Inque tuo caderet nostra senecta sinu ; 
Tunc, cum permenso defunctus tempore lucis 

Nudus Lethaea^ cogerer ire rate. lo 

Nam grave quid prodest pondus mihi divitis auri ? 

Arvaque si findant pinguia mille bores ? 
Quidve domus prodest Phrygiis innixa columnis, 

Taenare sive tuis, sive Caryste tuis ? 
Et nemora in domibus sacros imitantia lucos ? ^ 15 

Aurataeque trabes, marmoreumque solum ? 
Quidve, in Erythraeo legitur quae litore, concha, 

Tinctaque Sidonio murice lana juvat ? 
Et quae praeterea populus miratur ? in illis 

Invidia est ; falso plurima vulgus amat. 20 

Non opibus mentes hominima, curaeque levantur : 

Nam fortuna sua tempora lege regit. 
Sit mihi paupertas tecum, jucimda Neaera, 

At sine te ® regum munera nulla volo. 

* Leihaea. Compelled to enter montory of the Peloponnesus) ; 

Charon's boat to cross the rivers and Carystus, a town on the 

of Hades. Cf. Herat. Carm. ii. 14 : southern coast of Euboea. 

"Cocytus errans scilicet omni- * Nemoror^ucM. These words 

bus Enaviganda." Below, there differ in this respect, that 

are mentioned, as eminently "lucus'' is a sacred grove, 

exceUent, the marbles of Phry- whereas " nemus " is merely a . 

gia, in the north-west of Asia cultivated plantation ("sUva** 

Minor ; Taenarus (now Mata- being a natural wood), 

pan, the southernmost pro- » At sine te. Cf. Moore : — 
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niveam, quae te poterit mihi reddere, lucem ! 26 

O mihi felicem terque quaterque diem ! 
At si, pro dulci reditu quaecunque voventur, 

Audiat ayersa non meus ^ aure Deus ; 
Nee me regna juvant, nee Lydius aurifer amnis, 

Nee quas terrarum sustinet orbis opes; 30 

Haec aUi cupiaut ; liceat mihi paupere cultu 

Securo ^ cara conjuge posse frui. 
Adsis, et timidis faveas, Saturnia, votis, 

Et faveas, concha Cypria vecta tua. 
Aut, si fata negant reditum, tristesque sorores, 85 

Stamina quae ducunt, quaeque futura canunt ; 
Me vocet in yastos amnes, nigramque paludem, 

Diyes^ in ignaya luridus Orcus aqua. 



The QuinqucUria, 

Una dies media est ; et fiunt sacra Mineryae ; 
Nominaque a junctis quinque diebus * habent. 

**But oh! the choice vhat heart can propitious. 

•Twur"„ts with love. ».d throne, ' iH-«.e. " Bioh," I suppose, 

without?" because Death swaUows up 
everything. But it is a curious 

' Non meua, " Not favourable epithet. Or does it mean " on- 
to me." Below, the "Lydius riched by the presence of 
amnis" is the Pactolus. Cf. Neaera?" 
Propert. i. 6, 82: ♦'Lydia Pac- * Quinque diebus. The festi- 
toli tingit arata Uquor." val was the " Quinquatria." 

* Seeuro. The dative agree- " Quinqiiatrus " really means 

ing with " mihi." TibuUus was the flftn day after the Ides ; 

content " to waste in careless originally one day only having 

ease the joyous hours." Cf. been observed probably. Below, 

Herat. Garm. i. 26, 5: *^Quid "strata arena" refers to the 

Tiridaten terreat unice SecuruB." fact that the amphitheatre was 

Below, he calls on the daughter strewn with sand for the gladi- 

of Saturn (Juno) and the god- atonal shows, 
dess of Cyprus (Venus) to b© 
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Sanguine prima vacat ; nee fas concurrere ferro. 

Causa, quod est ilia nata Minerva die. 
Altera, tresque super strata celebrantur arena, s 

Ensibus exsertis bellica laeta Dea est. 
Pallada nunc pueri teneraeque ornate puellae; 

Qui bene placarit Pallada, doctus erit. 
Pallade placata, lanam moUite,^ puellae : 

Discite jam plenas exonerare colos. 10 

Ilia etiam stantes radio percurrere tolas 

Erudit, et rarum pectine denset opus. 
Hanc cole, qui maculas^ laesis de vestibus aufers ; 

Hanc cole, yelleribus quisquis ahena paras. 
Nee quisquam invita faciat bene yincula plantae 15 

Pallade ; sit Tychio doctior ille licet. 
Et licet antique manibus coUatus Epeo 

Sit prior ; irata Pallade mancus erit. 
Vos quoque, Phoebea morbos qui pellitis arte, 

Munera de vestris pauca referte Deae. 20 

Nee vos turba fere censli ^ fraudata magistri 

Spemite ; discipulos attrahit ilia novos. 
Quique moves caelum, tabulamque coloribus uris ; 

Quique facis docta moUia saxa manu. 

* Lanam mollite. " Card the * Fere censu, etc. " Very 
wool." Below, "densat opus," generally cheated of your due 
etc., is " thickens the loose work income." Schoolmasters seem 
with the comb." The woof to have been notoriously cheated 
when carried by the shuttle of their fees. Cf. Juv. vii. 228 : 
across the warp, was driven " Kara tamen merces quae cog- 
close by the " pecten." nitione tribuni Non egeat." Be- 

* Quimacidas, Fullers, dyers, low, "uris" refers to encaustic 
shoemakers, and carpenters, are paintings. Of. Ovid, Fasti, iv. 
spoken of in the next six lines. 275 : — 

Tychius is mentioned by Homer « picta coloribus tuUs 

(II. vii. 21) as the prince of Caelestum Hatrem conoava puppis 

shoemakers. Below, "manibus habet." 

collatus " is " matched in respect The colours were mixed with 

of skill." meltied wax before laying on. 
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Mille Dea est operum ; certe Dea carminis ilia est. 25 

Si mereor, studiis adsit arnica meis. 
Coelius ex alto qua mons descendit in aequum ; 

Hie ubi non plana est, sed prope plana yia est ; 
Parva licet videas Capitae delubra Minervae, 

Quae Dea natali coepit habere suo. 30 

Nominis in dubio causa est : capitale ^ vocamus 

Ingenium solers : ingeniosa Dea est. 
An, quia de capitis fertur sine matre paterni 

Vertice cum clypeo prosiluisse suo ? 
An, quia perdomitis ad nos captiva Paliscis 35 

Venit : et hoc ipsum littera prisca docet? 
An, quod habet legem, capitis quae pendere poenas 

Ex illo jubeat furta reperta loco ? 
A quacunque trahis ratione vocabula, Pallas, 

Pro Ducibus nostris aegida semper habe. 40 



The poet's immortality. 

Quid mihi, Livor edax, ignavos obicis annos, 
Ingeniique vocas carmen inertis opus ? 

Non me niore patrum, dum strenua sustinet aetas, 
Praemia militiae pulverulenta sequi ? ^ 

* Capitale. Ovid teUs us hero " obicis : " " cur obicis mo . . . 

that *' capitale " was used in his non sequi." Below, in " Siraois " 

day like our word " capital," or the last syllable represents a 

*' tip-top," in the sense of super- Greek diphthong, and is therefore 

excellent. Below, " littera long. Hesiod was bom at Ascra 

prisca " means, I think, " old (b.o. 900 ?), a town of Boeotia ; 

literature; ancient records," in CaUimachus(B.c. 270),atCyrene, 

which the word is always a city of Africa, founded by Bat- 

** capta " not " capita." For " Fa- tus. Sophocles was a tragoedian 

liscis," see note on p. 139. The (b.c. 450) at Athens, and Aratus 

gods of a conquered town were (b.o. 280) wrote an astronomical 

thought to transfer themselves poem. Menander was a Greek 

to the abode of the conquerors. comedian of Athens (b.c. 300). 

' Sequi, This depends on • 
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Nec me verbosas leges ediscere, nee nie 6 

Ingrato vocem prostituisse foro ? 
Mortale est, quod quaeris, opus : mihi fama perennis 

Quaeritur ; in toto semper ut orbe canar. 
Vivet Maeonides, Tenedos dum stabit, et Ide : 

Dum rapidas Simois in mare volvet aquas, lo 

Vivet et Ascraeus, dum mustis uva tumebit ; 

Dum cadet incur va falce resecta Ceres. 
Battiades toto semper cantabitur orbe ; 

Quamvis ingenio non valet, arte valet. 
Nulla Sophocleo veniet jactura cothumo ; 16 

Cum Sole et Luna semper Aratus erit. 
Dum fallax servus, durus pater, improba lena 

Vivent, dum meretrix blanda, Menandros erit, 
Ennius ^ arte carens, animosique Accius oris^ 

Casurum nuUo tempore nomen habent, 20 

Varronem, primamque ratem quae nesciat aetas, 

Aureaque Aesonio terga petita duci ? 
Carmina sublimis tunc sunt peritura Lucreti, 

Exitio terras cum dabit una dies. 
Tityrus,^ et fruges, Aeneiaque arma legentur, 25 

Eoma, triumphati dum caput orbis eris. 
Donee erunt ignes arcusque Cupidinis arma, 

Discentur numeri, culte Tibulle, tui. 
Gallus et Hesperiis, et Gallus notus Eois, 

Et sua cum Gallo nota Lycoris erit. 30 

' Ennius, A rugged Latin * TUyrus. The Eclogues (the 

writer of Annals (b.o. 180). first line in which is ^' Tityre tu 

Accius was a Koman tragoedian patulae recubans sub tegmtne 

(B.C. 180). Yarro was a Gaul lagi), Georgics and Aeneid of 

(B.C. 70), who translated into Virgil are here spoken of. 

Latin verse ApoUonius Bhodius* TibuUus was an elegiac writer 

Expedition of the Argonauts, of the Augustan age. Gallus 

under Jason, son of Aeson. Lu- was also an elegiac poet of the 

cretins was a writer of a poem, same date, 
De Berum Natura (b.c. 70). 
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Ergo cum silices, cum dens patientis aratri, 

Depereant aevo, cannina morte carent. 
Cedant carminibus Eeges, Regumque triumph! ; 

Cedat et auriferi ripa beata Tagi.^ 
Villa miretur vulgus : mihi flavus Apollo 36 

Pocula Castaliae plena ministret aquae. 
Sustineamque coma metuentem frigora myrtum : 

Atque a sollicito multus amante legar. 
Pascitur in vivis Livor ; post fata quiescit : 

Tunc suus ex merito ^ quemque tuetur honos. id 
Ergo, etiam cum me supremus adederit ignis, 

Vivam ; parsque mei multa superstes erit. 



Naso augurs a triumph to Caius, Caesar's grandson. 

Ecce parat Caesar domito, quod defuit, orbi 
Addere : nunc, Oriens ultime, noster eris. 

Parthe, dabis poenas ; Crassi^ gaudete sepulti, 
Signaque barbaricas non bene passa manus : 

Ultor adest; primisque ducem profitetur* in armis ; 
Bellaque non puero tractat agenda puer. 6 

* Tagi. The TagUB in Spain * Crassu Crassus, one of the 

was a river in whose sands gold first Triumvirate, was kUled by 

dust was found. Of. Juv. iii. the Parthians at the battle of 

54 : — Carrhae, b.o. 65. The use of 

"Tanti tibi non sit opaci the plural is a poetical amplifi- 

Omnis arena Tagi, quodque in mare cation. Similarly, Juv. x. 108 : 

volvitur aurmn." a Q^id Crassos, quid Pompeios 

Castilia was a fountain of Par- evertit?" Below, "ultor" is 

nassus in Phocis. Caius Caesar, son of Agrippa, 

' Suus ex Tnerito, etc. " His and adopted son of Augustus, 

appropriate honour derived from * Ducem profitetur. " Puts 

his deserts." Below, for " pars- himself forward ad general ; 

g^ue mei," etc., cf. Herat. Carm. assumes the general." Below, 

iii. 30, 6 : " Non omnis moriar, as often, " Deorum " means the 

multaque pars mei YitabitLibi- Caesarean famUy. The gods 

tinam." are precocious. 

L 
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Parcite natales, timidi, numerate Deorunl : 

Caesaribus virtus contigit ante diem. 
Ingenium caeleste suis Velocius annis 

Surgit ; et ignavae fert male damna morae. 10 
Parvus erat, manibusque duos Tirynthius^ angues 

Pressit ; et in cunis jam Jove dignus erat. 
Nuao quoque qui puer es, quantum tum, Bacchej 
fuisti> 

Cum timuit tkyrsos India victa tuos ! 
Auspiciis animisque patris * puer anna movebis ; 15 

Et vinces animis auspiciisque patris. 
Tale rudimentum tanto sub nomine debes ; 

Nunc juvenum princeps, deinde future senum. 
Cum tibi sint fratres ;' fratres ulciscere laesos ; 

Cumque pater tibi sit ; jura tuere patris. 20 

Induit anna tibi genitor patriaeque tuusque : 

Hostis® ab invito regna parente rapit. 
Tu pia tela feres, sceleratas ille sagittas : 

Stabunt pro signis jusque piumque tuis. 
Vincuntur causa Parthi ; vincantur et armis. 25 

Eoas Latio dux mens addat opes. 
Marsque pater, Caesarque pater, date numen eunti, 

Nam Deus e vobis alter es, alter eris. 
Auguror, en ! vinces : votivaque carmina reddam : 

Et magno nobis ore sonandus eris. 30 

Consistes ; * aciemque meis hortabere verbis ; 

O desint animis ne mea verba tuis ! 

^ Tirynlhim. Hercules, who ^quaUy adopted by Augustus, 
was brought up at Tiryns, a * Hostis, The Parthians, who 

city of Argolis in the Pelopon- formed an aUiance with Armenia 

nesus. Below, *^ quantus '^ is on its revolt from the Bomans. 

virtuaUy "how smaU, or in- Below, "pia" is used because 

fantine." Caius was maintaining his 

* Patris, Sc. Augustus, his adopted father's cause, 
father by adoption. "Fratres" * ConsuUs. "You wiU take 

means "brothers," as haying been your stand (at the head of your 
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Tergaque Parthonun, Bomanaque pectora dicam; 

Telaque ab averso quae jacit hostis equo.^ 
Qui fugis, ut vincas, quid yicto, Parthe relinquis ; 35 

Parthe, malum jam nunc Mars tuus omen ^ habet. 
Ergo erit ilia dies, qua tu, pulcherrime rerum, 

Quattuor in niveis aureus ibis equis. 
Ibunt ante duces onerati coUa catenis ; 

Ne possint tuti, qua prius, esse fuga. 40 

Spectabimt laeti juvenes, mistaeque puellae : 

Diffundetque animos® omnibus ista dies. 



The huilddng of Borne, and death of Remus. 

Jam luerat poenas frater Numitoris/ et omne 

Pastorum gemino sub duce vulgus erat : 
Contrahere agrestes, et moenia ponere utrique 

Convenit, ambigitur, moenia ponat uter ; 
Nil opus est, dixit, certamine, Eomulus, uUo : 

Magna fides avium est : experiamur aves. 
Kes placet, alter init nemorosi saxa Palati ; 

Alter Aventinum mane cacumen init. 



troops)." Below, in " ne desint," ominous of a real retreat. Be- 

etc, Ovid expresses a hope that low, " pulcherrime rerum " is 

his wdrds.wUl not faU short of ** noblest of creatures — orofman- 

Caius* spirit. kind." Similarly, Horace has 

* Averio . . . equo. The Par- " dulcissime rerum." Caius 

thians' tactics were to feign would soon celebrate a triumph 

retreat, and suddenly to turn over the Parthians. 
round and charge their enemies, » Ammos, etc. ."Will infuse 

when disordered by pursuit, spirit or exultation into all." 
Below, in " qui fugis," etc., * Frater NvmUoru, Amulius. 

Ovid says, " If you flee in order Below, " utrique convenit " is 

to conquer, what is there left for *' both are agreed," They were 

the conquered to do ? They can both agreed th^i^t a city should 

only run away too." be built ; the only question 

' Omen. The tactical retreat was which of the two should 

of the Parthians wUl be now found it. 
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Sex Eenius, hie volucres bis sex videt ordlne ! pacto 

Statur ; ^ et arbitriuin Eomulus urbis habet, lo 
Apta dios legitur, qua moeniA signet aratro, 

Sacra Palis suberant ; inde movetur opus, 
f^ossa fit ad solidum : fruges jaciuntur in ima, 

Et de vicino terra petita solo. 
I^ossa repletur humo, plenaeque imponitur ara, 15 
- Et novus accenso fungitur igne focus, 
tnde premens stivam designat moenia sulco : 

Alba jugum niveo cum bove vacca tulit. 
Vox fuit haec Regis, Condenti Juppiter urbem, 

Et Genitor Mayors, Vestaque mater ades ! 20 

Quosque pium est adhibere deos, advertite cuncti : 

Auspicibus vobis hoc mihi surgat opus. 
Longa sit huic aetas, dominaeque potentia terrae ; 

Sitque sub hac oriens occiduusque dies. 
lUe precabatur. Tonitru dedit omina laevo 25 

Juppiter ; et laevo fulmina missa polo. 
Augurio laeti jaciunt fundamina cives; 

Et novus exiguo tempore mums erat. 
Hoc Celer urget opus, quem Eomulus ipse vocarat;^ 

Sintque, Oeler, curae, dixerat, ista tuae. so 

Neve quis aut muros, aut factam vomere fossam 

Transeat, audentem talia dede neci. 
Quod Bemus ignorans, himiiles contemnere mulros 

Coepit : et, His populus, dicere, tutus erit ? 

* Statur. The verb is used through the act of dying; the 
impersonaUy in the passive, ultimate meaning of the two ex- 



This is the only way in which it pressions being the same, 

can be used passively. So "itur" ^ Quem — vocarat. Either^' had 

is used. Below, "fungitur" is so named" from his quickness, 

" gets rid of the fire " by its be- or " had summoned to the duty," 

ing burnt out. ** Fungi," or " de- which I think is the real sense, 

fungi vita," is to get rid of one's Below, for " ocoupat " see a pre-» 

life, to die, and " defungi morte " yiouB note, 
is used in the sense of to get 
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Nec mora, transiluit : rutro Celer occupat ausum. 86 

Ille premit duram sanguinolentus hiuuum. 
Haeo ubi Rex didicit ; laorimas introrsus obortas 

Devorat, et clausuin pectore vnlnus habet. 
Flere palam non vult, exemplaque fortia servat ; 

Sicque meos muros transeat hostis, ait. 40 

Dat tamen exsequias ; neo jam suspendere fletum 

Sustinet, et pietas dissimulata patet. 
Osculaque applicuit posito suprema feretro ; 

Atque ait : Invito frater adempte, vale. 



Hereules and Cams. 

Puppibus egressus Latia stetit exul ^ in herba : 

Felix, exilium cui locus ille fuit ! 
Nee mora longa fuit, stabant nova tecta ; neo alter 

Montibus Ausoniis Arcade major erat. 
Ecce ! boves illuc Erytheidas applicat'^ heroa 6 

Emensus longi claviger orbis iter ; 
Dumque huic hospitium domus est Tegeaea, va- 
gantur 

Incustoditae laeta per arva boves. 
Mane erat : excussos somno Tirynthius hospes 

De numero tauros sentit abesse duos. lo 

Nulla videt quaerens taciti vestigia furti : 

Traxerat aversos Cacus in antra feros : 
Cacus Aventinae timer, atque infamia, silvae, 

Non leve finitimis hospitibusque malum : 

^ Exul. Evander, who came west coast of Spain, 

from Tegea in Arcadia, in the * Applicat " Brings to shore." 

Peloponnesus. Below, " Ery- Below, " claviger " is Hercules, 

theidas " is " of Erythea," an the wielder of the club, 
Ish^nd or peninsula on the sou^U- 
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Dira viro facies ; vires pro corpore ; ^ corpus 15 

Grande : pater monstri Mulciber hujos erat. 
Froque domo, longis spelunca recessibus ingens, 

Abdita, vix ipsis invenienda feris. 
Ora super posies afiSxaque bracchia pendent ; 

Squallidaque humanis ossibus albet humus. 20 
Servata male parte bourn Jove natus abibat ; 

Mugitum rauco furta dedere sono. 
Accipio revocamen, ait : vocemque sequutus 

Impia per silvas ultor ad antra yenit. 
lUe aditum fracti praestruxerat obice montis ; 25 

Vix juga movissent quinque bis illud opus. 
Nititur hie humeris (caelum quoque sederat illis),^ 

Et vastum motu ooUabefactat onus. 
Quod simul evulsum est, fragor aethera terruit ipsum, 

Ictaque subsedit pondere molis humus. 30 

Prima movet Oacus coUata proelia dextra, 

Eemque ferox saxis stipitibusque gerit. 
Queis ubi nil agitur, patrias male fortis ad artes 

Confugit, et flammas ore sonante vomit : 
Quas quoties proflat, spirare Typhoea ® credas, 35 

Et rapidum Aetnaeo fulgur ab igne jaci. 
Occupat Alcides ; adductaque clava trinodis 

Ter quater adversi sedit in ore viri. 
lUe cadit, mixtosque vomit cum sanguine fumos, 

Et lato moriens pectore plangit humum. 40 

* Pro corpore. Cacus' strength tis " is " cowardly," as " male 
was in proportion to his size, fidus " is " traitorous." 

They were both vast. Below, • Typhoea, A Greek aocnsa- 

" abibat " is " was on the point tive. Typhoeus was one of the 

of going to seek them." giants who made war on the 

* Sederat iUis. Wlien Her- gods. He was punished by con- 
cules relieved Atlas for a short finement under Mount Aetnn. 
time from the load of the heavens Below, " sedit," etc., is " feU full 
which the latter bore upon his on the face of Cacus who fronted 
shoulders. Below, "male for- hijn," 
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Immolat ex illis taurum tibi, Juppiter, unum 
Victor, et Evandrum ruricolasque vocat ; 

Constituitque sibi, quae Maxima dicitur, aram, 
Hie ubi pars Urbis ^ de bove nomen habet. 



To Corinna going to sea. 

Prima malas docuit, mirantibus aequoris undis, 

Peliaco^ pinus vertice caesa vias : 
.Quae concurrentes inter temeraria cautes 

Conspicuam falvo vellere vexit ovem. 
O utinam, ne quis remo freta longa moveret, 5 

Argo funestas pressa bibisset aquas ! 
Ecce fugit notumque torum sociosque Penates,® 

Fallacesque vias ire Corinna parat. 
Quid tibi (me miserum !) Zephyros Eurosque 
timebo, 

Et gelidum Borean, egelidumque Notum ? xo 
Non illic urbes, non tu mirabere silvas : 

Una est injusti caerula forma maris. 
Nee medius tenues conchas pictosve lapillos 

Pontus habet ; bibuli litoris ilia mora* est. 

* Para Urbis. The Foram Boa- three common to aU (Jupiter, 
rium, between the Palatine hiU Juno, and Yesta), having gods of 
and the Tiber. its own. Below, " ire vias " is 

* Peliaco. The ship Argo was an instance of a cognate accusa- 
buUt of pine from Mount Pelion, tive, "ire" being, of course, a 
in Thessaly. Below, " the clos- neuter verb. 

ing rocks " are the Symplegades, * lUa mora. " Such loitering 

two rocks at the entrance of the (in the gathering of these shells) 

Bosphorus, which closed on and belongs only to the thirsty shore." 

crushed (hence " pressa ") what- They can only be gathered on the 

ever passed between them. sands. Below, "Scylla" was a sea 

3 Soeiosque Fenates. " The monster lurking behind a rock ; 

homes of her friends." The and "Charybdis" a whirlpool 

Penates were the gods of the in the straits of Messina ; which 

house, each house, in addition to rendered navigation dangerous ; 
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Litora mannoreis pedibus signanda puellae, 15 

Hactenus est tutum : cetera caeca via est ; 
At vobis alii Ventorum praelia narrent ; 

Quas Scylla infestet, quasve Charybdis aquas : 
Et quibus emineant violenta Ceraunia saxis : 

Quo lateant Syrtes,^ quove Malea sinu. 20 

Haec alii referant, at vos quod quisque loquentur, 

Credite : credenti nulla procella nocet. 
Sero respicitur tellus, ubi fune soluto, 

Currit in immensum panda carina salum ; 
Navita soUicitus quum ventos horret iniquos, 26 

Et prope tarn letum, quam prope cemit aquam. 
Quid si concussas Triton ^ exasperat undas ? 

Quam tibi nunc toto nullus in ore color ! 
Turn generosa voces fecundae sidera Ledae 

Et, felix, dicas quam sua terra tenet ! so 

Tutius est fovisse torum ; legisse libellos ; 

Threiciam digitis increpuisse lyram. 
At si vana ferunt volucres mea dicta Procellae, 

Aequa tamen puppi sit Galatea ^ tuae. 
Vestrum crimen erit talis jactura puellae, 35 

Nereidesque Deae, Nereidumque pater. 

"Inoidit in SoyUam qui vult Neptune. Below, " sidera " are 

vitare Charybdim." " Ceraunia " Castor and PoUux, sons of Leda. 

were mountains on the coast of Cf. Hor. Carm. i. 3, 2 : " Sic 

Epirus. Horace speaks of them fratres Helenae lucida sidera." 

as " infames scopulos." Compare Macaulay (Battle of 

> Syrtes. The Syrtes were the Lake RegiUus, xl.) ;— 
two gulfs on the north coast of 

Africa, full of shoals and quick- *' Safe comes the ship to haven. 
Bands- Rvrtia Maior now the ^^ Through billows and through gales. 
^? ; «?7^ J i ,P?^,.*^® If once the great Twin Brethren 
gulf of Sidra, and Syrtis Mmor Sit shining on the sails." 
now the gulf of Khabs. Ma- 
lea was a promontory on the ' Galaiea, One of the fifty 
southern coast of Laconia in the daughters of Nereus, a sea god, 
Peloponnesus (now cape S. An- especially god of the Aegean Sea. 
gelo). Below, "sinus tuos" is "the 

* Triton, A sea god, son of folds of your sails," 
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Yade memoi nostri, vento reditura secundo, 

Impleat ilia tuos fortior aura sinus. 
Turn mare in haec magnus proclinet litora Nerens : 

Hue yenti spirent, hue agat aestus aquas. 40 

Ipsa roges, Zephyri veniant ^ in lintea soli ; 

Ipsa tua moveas turgida vela manu. 
Primus ego aspieiam notam de litore pinum ; 

Et dieam : Nostros advehit ilia Deos. 



Canace to Macarius. 

Si qua tamen eaecis errabunt scripta lituris ^ 

Oblitus a dominae caede libellus erit. 
Dextra tenet calamum; strictum tenet altera fer- 
rum : 

Et jaeet in gremio eharta soluta meo. 
Haee est Aeolidos ^ tibi nune scribentis imago : 5 

Sic videor duro posse plaeere patri. 
Ipse neeis euperem nostrae speetator adesset : 

Auetorisque oeulis exigeretur opus : 
Ut ferus est, multoque suis tmculentior Euris, 

Speet^set sieeis vulnera nostra genis. 10 

Seilieet est aliquid, eum saevis vivere ventis : 

Ingenio populi convenit ille sui. 
Hie Note Zephyroque, et Sithonio Aquiloni 

Imperat et pennis, Euro proterve, tuis. 



' VenianL This depends on ter of Aeolus the ruler of the 

"ut" omitted, as often, after winds. "Such is the picture 

" roges " and other verbs of ask- or appearance presented by the 

ing. daughter of Aeolus." Below, 

* Caecis . . . lituris. "With the north wind is called Thracian, 

illegible blots." Below, " solu- as blowing from that direction, 

ta" is "unfurled, open." Sithonia was one of the three 

' Aeolidis, Canace was daugh- great Thracian promontories. 
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Imperat (beu !) ventis : tumidae non imperat irae : 16 

Possidet et vitiis regna minora ^ suis. 
Quid juvat admotam per avorum nomina caelo 

Inter cognatos posse referre Jovem ? I 

Num minus infestum, funebria munera, ferrum I 

Feminea teneo, non mea tela^ manu ? so 

Hei mihi I jam patrius^ yultu maerente, satelles 

Venit, et indignos edidit ore sonos : 
Aeolus hunc ensem mittit tibi: tradidit ensem ; 

Et jubet ex merito scire quid iste velit. 
Scimus ; et utemur violento fortiter ense : 26 

Pectoribus condam dona paterna meis. 
His mea muneribus, genitor, conubia donas ? 

Hac tua dote, pater, filia dives erit ? 
ToUe proeul, decepte, faces,^ Hymenaee, maritas ; 

Et fuge turbato tecta nefanda pede : 30 

Ferte faces in me, quas fertis, Erinnyes atrae ; 

Ut mens ex isto luceat igne rogus. 
Nubite felices, Parca meliore, sorores ! 

Admissi memores sed tamen este mei. 
Quid puer admisit, tam paucis editus horis ? 35 

Quo laesit facto, vix bene natus, avum ? 
Si potuit meruisse necem, meruisse putetur. 

Ah ! miser admisso plectitur ille meo ! 
Nate, dolor matris, rapidarum praeda ferarum, 

(Hei mihi !) natali dilacerate tuo ! 40 

^ Begna minora. He was ^ Faces. Her bridal torches 

wilder than his own wild winds, were more fittingly supplied by 

He held a kingdom or ruled sub- the Furies than Hymenaeus the 

jects surpassed in faults by him- god of marriage. So little of joy, 

self. Below, before " admotam " so much of grief, was connected 

supply "me:" "that I, raised with the event. Below, "praeda/* 

to the skies by my ancestry," etc. etc., because the child, by Iiis 

Aeolus was son of Jupiter, and grandfather's orders, was exposed 

so Canace was connected with in the woods with the chance of 

the gods by her birth. being devoured by wild beasts. 
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Nate, parum fausti miserabile pignus amoris, 

Haec tibi prima dies, haec tibi summa fuit. 
Non mihi te liouit lacrimis perfundere justis ; 

In tua non tonsas ^ ferre sepulchra comas ; 
Non superineubui ; non osoula frigida carpsi ; 46 

Diripiunt avidae viscera nostra ferae. 
Ipsa quoque infantes cum vubiere ^ prosequar um- 
bras; 

Nee mater fuero dicta, nee orba (Jiu. 



The rape of Proserpine. 

Terra tribus scopulis vastum procurrit in aequor 

Trinacris;^ a positu nomen adepta loci. 
Grata domus Cereri ; multas ibi possidet urbes. 

In quibus est culto fertilis Henna * solo. 
Frigida caelestum matres Arethusa vocarat : 5 

Venerat ad sacras et Dea flava dapes. 
Filia, consuetis ut erat comitata puellis, 

Errabat nudo per sua prata pede. 

* Non toneas. "Non licuit These promontories are the 
ferre comas tonsas," etc. It was " tres soopuli." 

customary for the female connec- * Herifia. Cf. Milton : — 

tions of the dead to out off locks 

of their hair, and throw them on .. Not that fair field 

the burning funeral pile. Ganace Of Enna, where Proserpine gathering 

was not able to do this, as her ^^^^^'^v , « ^ , 

chUd was not burnt on the pyre, ^„T^,S^w"h^ra^'^?rfu"tLt 

but devoured by wild beasts. pain 

* Cum vtUnere. " I and my To seek her through the world." 
self-inflicted woimd " (with the 

sword sent her by her father for Below, " Arethusa " was a foun- 

that purpose) " will follow." tain at Syracuse. Arethusa (the 

* Trinacris. A feminine ad- fountain personified) had in- 
jective. Sicily is something vited the elder goddesses, and 
like a triangle in shape, with so Proserpine was left without 
a promontory at each angle, a duenna. 
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Yalle sub umbrosa locus est, aspergine multa 

XJvidus ex alto desilientis aquae : 10 

Tot fuerant illic, quot habet natura, colores ; 

Pictaque dissimili flore nitebat humus : 
Quam simul ^ aspexit, Comites, accedite, dixit, 

Et mecum plenos flore referte sinus. 
Fraeda puellares animos prolectat inanis, 15 

Et non sentitur sedulitate labor : 
Haec implet lento calathos e vimine textos ; 

Haec gremium ; laxos degravat ilia sinus ; 
Ilia legit calthas, huic sunt violaria curae ; ^ 

Ilia papavereaa subsecat ungue comas ; 20 

Has, Hyacinthe, tones : illas, Amarante, moraris ; 

Pars thyma, pars casiam, pars meliloton amant ; 
Plurima lecta rosa est, sunt et sine nomine flores ; 

Ipsa crocos tenues, liliaque alba legit. 
Carpendi studio paullatim longius itur ; 25 

Et dominam casu nulla secuta comes. 
Hanc videt, et visam patruus velociter aufert ; 

Eegnaque caeruleis in sua portat equis. 
Ilia quidem clamabat, 16, carissima mater, 

Auferor; ipsa sues abscideratque sinus. 30 

Panditur interea Diti via : namque diurnum 

Lumen inassueti vix patiuntur equi. 
At chorus aequalis, cumulatis flore canistris, 

Persephone, clamant, ad tua dona veni. 



' Quam simul, "Quam" re- * Huie . . . eurae. These words 

fers to "humus," and "simul," do not agree together, but form 

as often, is put for " simul a double dative ; literally, " are 

atque." Below, "gremium" is for a care to one maiden." 

the receptacle made by holding Below, "absciderat sinus "means 

^ the arms against the breast, as that Proserpine had torn off in 

in hugging a child ; " sinus," anguish the folds of her dress in 

are the loose folds of the dress front, 
over the breast. 
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Ut clamata^ silet, montes ululatibus implent, 85 

Et feriunt maesta pectora nuda manu. 
Attonita est plangore Ceres (modo venerat Hennam) 

Nee mora, me miseram ! filia, dixit, ubi es ? 
Mentis inops rapitur : quales audire solemus 

Threicias passis Maenadas ire comis. 40 

Ut yitulo mugit sua mater ^ ab ubere rapto, 

Et quaerit fetus per nemus omne sues ; 
Sic Dea nee retinet gemitus, et concita cursu 

Fertur, et e campis incipit. Henna, tuis. 
Quacunque ingreditur, miseris loca cuncta querelis 45 

Implet ; ut amissum cum gemit ales Ityn.^ 
Perque vices, modo Persephone, modo Filia, clamat 

Clamat, et altemis nomen utrumque ciet : 
Sed neque Persephone Cererem, neque filia matrem 

Audit; et altemis nomen utrumque perit. 50 



To the Poet Macer. 

Ecquid ab impressae cognoscis imagine cerae 

Haec tibi Nasonem scribere verba, Macer ? 
Auctorisque sui si non est annulus index, 

Cognitone est nostra littera facta manu ? 
An tibi notitiam mora temporis eripit horum ? 5 

Nee repetunt oculi signa vetusta tui ? 
Sis licet oblitus pariter gemmaeque manftsque, 

Exciderit tantum ne tibi cura mei : 

* ut clamataf etc, "Whcnthns an active turn to the sentence. 
caUed, she is silent." ' Ityn, Itys was son of 

* Sua Tnater, "Sua" is here Tereus, a Thracian king, and 
not reciprocal, as generaUy ; but Frocne. He was kiUed by his 
there appears to be a confusion mother, and served up at a m€al 
of expression, as though Ovid to his father, in revenge for the 
Were thinking of the passive conduct of Tereus to Philomela 
form, "Yitulus a sua matre sister of Frocne. 

quaesitus " and then had given 
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Quam ttt vel longi debes convictibus aevi, 

Vel mea quod conjunx non aliena tibi ; lo 

Vel studiis, quibus es quam nos sapientius usus ; 

Utque decet, nulla factus es Arte nocens. 
Tu canis ^ aetemo quidquid restabat Homero, 

Ne careant summa Troica bella manu. 
Naso parum prudens, Artem dum tradit amandi, 15 

Doctrinae pretium triste magister habet. 
Sunt tamen inter se communia sacra poetis ; 

Diversum quam vis quisque sequamur iter. 
Quorum te memorem (quanquam procul absumus)esse 

Suspicor : et casus velle levare meos. 20 

Te duce magnificas Asiae perspeximus urbes : 

Trinacris est oculis, te duce, nota meis. 
Vidimus Aetneiea caelum splendescere flamma, 

Suppositus monti quam vomit ore gigas ; ^ 
Hennaeosque lacus, et olentia stagna Palici, 25 

Quaque suis Cyanen miscet Anapus aquis ; 
Nee procul hinc Nymphen, quae, dum fugit Elidis 
amnem, 

Tecta sub aequorea nunc quoque currit aqua. 
Hie mihi labentis pars anni magna peracta est : 

Eheu ! quam dispar est locus ille Getis ! 30 

Et quota pars^ haec sunt rerum, quas vidimus ambo, 

Te mihi jucundas efficiente vias ! 

* Tu cants. Aemiliiis Macer According to others, Typhoeus 
of Verona, Ovid's Mend, wrote was the giant thus punished, 
a poem to supplement Homer*s Below, "Nymphen" is Are- 
Iliad ; and also poems on birds, thusa, who was pursued by the 
serpents, and plants. river god Alpheus, of Elis ; and 

* Qigas, Enceladus, according being changed by Diana into a 
to some. Of. Verg. iii. 678: — fountain, had a channel made 
" Fama est Enceladi semiastum ftilmine for her under the sea to Ortygia, 



corpus an island near Syracuse, in 

Urgeri mole hac ingentemque insuper gicily. 

ota par 
ir Pi 
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Seu rate caemleas picta sulcaviiaus undas ; 

Esseda nos agili sive tulere rota. 
Saepe brevis nobis vicibus via visa loquendi ; 35 

Pluraque, si numeres, verba fuere gradu. 
Saepe dies ^ sermone minor fuit ; inque loquendum 

Tarda per aestivos defuit hora dies. 
Est aliquid, casus pariter timuisse marinos ; 

Junctaque ad aequoreos vota tulisse Deos ; 40 
Et modo res egisse simul : modo rursus ab illis, • 

Quorum non pudeat, posse referre jocos. 
Haec tibi: si subeant, (absim licet) omnibus horis 

Ante tuos oculos, ut modo visus, ero. 
Ipse quidem extremi cum sim sub cardine mundi, 46 

Qui semper ^ liquidis altior extat aquis^ 
Te tamen intueor, quo solo pectore possum ; 

Et tecum gelido saepe sub axe loquor. 
Hie es ^ et ignoras ; et ades celeberrimus absens : 

Inque Getas media visus ab urbe venis. so 

Bedde vicem ; ^ et, quoniam regie felicior ista est, 

lUic me memori pectore semper habe. 

amongst how many?" Cf. Ovid, above the unfrozen waters of 

Amor. ii. 12, 10 : " Ex tot in the sea. Below, " quo solo 

Atrida pars quota laudis erat ? " pectore " is " in the only way 

Juv. xiii. 157 : '* Haec quota pars my affection can devise ; " in 

Bcelerum quae custos GalUcus fancy, that is, not in reality, 

urbis . . . audit ? " ' Hie es. In Ovid*8 fancy. 

* Saepe dies, etc. The day was " Celeberrimus " here is " most 
too short for what the fellow- frequently." Translate, "You 
traveUers had to say to each pay me many a visit, although 
other. Below, " subeant " is absent." 

" occur to your recollection." * Bedde vicem. " Make a 

* Qui semper, "Qui" refers return." "As 1 recall you in 
to " cardine." Ovid regarded my thoughts here, do you recall 
himself as located in a very me in your thoughts at Rome 
high northern latitude, where (regie ista)." 

the earth's axis is elevated far 
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Ovid commands his epistles to go as soon as possible 
to Perilla, 

Vade salutatum ^ subito perarata Perillam 

Littera, sermonis fida ministra mei. 
Aut illam invenies dxdci cum matre sedentem, 

Aut inter libros Pieridasque suas. 
Quidquid aget, cum te scirit venisse, relinquet : 5 

Nee mora : quid venias, quidve, requiret, agam. 
Vivere me dices ; sed sic, ut vivere nolim ; 

Nee mala tam longa nostra levata mora : 
Et tamen ad Musas, quamvis nocuere, reverti ; ^ 

Aptaque in altemos cogere verba pedes. lo 

Tu quoque die ; studiis communibus ecquid inhae- 
res?8 

Doctaque non patrio carmina more canis ? 
Nam tibi cum facie mores Natura pudioos, 

Et ratas dotes ingeniumque dedit. 
Hoc ego Pegasidas deduxi primus ad undas,* 15 

Ne male facundae vena periret aquae. 
Primus id aspexi teneris in virginis annis : 

Utque pater natae duxque comesque fui. 

* Salutatum, An active su- poetry. Ovid was bom at Sul- 
pine, used, as always, after a verb mo, a town of the Peligni, a 
of motion. A letter was said to district not famous for poetical 
be "perarata," because it was talent. Below, "ratas "is "well- 
written on waxen tablets by a assured, lasting." Good qualities 
sharp-pointed "stylus," and so are more certain to last than 
the operation resembled plough- mere external advantages. 

ing. * PegasioUis . . . undas. The 

* Revertij etc. The infinitive fountain of Hippocrene on Mount 
passive : " That I am returned." Helicon, raised by the stroke of 
Below, " in altemos pedes " the hoof of Pegasus, the winged 
means " elegiacs." horse sprung from the blood of 

* Ecquid inluieres, etc. "Do the Gorgon Medusa. Below, 
you still cling at aU to our com- " Lesbia " is Sappho, the poetess 
mon pursuits ? " Ovid and his of Lesbos (about b.o. 600). 
daughter were both writers of 
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Ergo, si remanent ignes tibi pectoris idem, 

Sola tuum vates Lesbia vincet opus* 20 

Sed vereor, ne te mea nunc Fortuna retardet, 

Postque meos casus sit tibi pectus iners, 
Dum licuit, tua saepe mihi, tibi nostra legebam ; 

Saepe tui judex ; saepe* magister eram. 
Aut ego praebebam factis modo versibus aures ; 25 

Aut ubi cessaras, causa ruboris eram.* 
Forsitan exemplo, quia me laesere libelli, 

Tu quoque sis poenae fat^ secuta ^ meae. 
Pone, Perilla, metum ; tantummodo femina ne sit 

Devia, nee scriptis discat amare tuis. 30 

Ergo desidiae remove, doctissima, causas ; 

Inque bonas artes et tua sacra redi. 
Ista decens facies longis vitiabitur annis ; 

Eugaque in antiqua fronte senilis erit ; 
Inicietque manum formae damnosa senectus, 35 

Quae strepitum passu non faciente venit. 
Oumque aliquis dicet, fuit haec formosa, dolebis, 

Et speculum mendax esse querere tuum. 
Sunt tibi opes modicae, cum sis dignissima magnis, 

Finge sed ^ immensis censibus esse pares. 4o 

Nempe dat id cuicunque libet Fortuna, rapitque : 

Irus et est subito, qui modo Croesus erat. 
Singula quid referam ? nil non mortale tenemus, 

Pectoris exceptis ingeniique bonis. 

* Causa ruhoris eram, " By " devia " is " led astray from the 
my reproaches on your indolence right path." 

in not writing." * Finge «ec?, etc " Assume 

* Secuta. This seems to mean your property to be immense, 
" followed out itt fancy ; real- still fortune might in a moment 
ized as possibly your own." withdraw it from you." Below, 
Translate, "After my example, Irus was the beggar in the 
you, too, have realized (as pos- palace of Ulysses, mentioned in 
sibly your own) the fate involved the Odyssey. 

iu my pimishment." Below, 

M 
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En ego cum patria Careani} vobisqtle domoque : 45 

Eaptaque sint, adimi quae potuere, mihi ! 
Ingenio tamen ipse meo comitorque fruorque ; 

Caesar in hoc potuit juris habere nihil. 
Quilibet hanc saevo vitam mihi finiat esse ; 

Me tamen exstincto^ fama superstes erit ; 50 

Dumque suis victrix omnem de montibus ^ orbem 

Prospiciet domitum Martia Koma, legar. 
Tu quoque, quam studii maneat felicior usus, , 

Effuge ventures, qua potes, usque rogos. 



The historp ofPyladee and Orestes. 

Nos quoque amicitiae nomen bene novimus, hospes, 

Quos procul a vobis frigidus Ister habet. 
Est locus in Scythia (Tauros dixere priores), 

Qui Getica longe non ita distat htimo { 
Sac ego sum terra (patriae nee poenitet) ortlis; 5 

Consortem Phoebi^ gens colit illaDeam. 
Templa manent hodie vastis innixa columnis ; 

Perque quater denos itur in ilia gradus. 
Fama refert illic signum caeleste fuisse ; 

Quoque minus dubites, stat basis orba Dea : 10 
Araque, quae fuerat natura Candida saxi, 

Decolor affuso tincta cruore rubet. 
Femina sacra facit, taedae non nota jugali, 

Quae superat Scythicas nobilitate nurus. 
Sacrifici genus est (sic instituere priores) 15 

Advena virgineo caesus ut ense cadat. 

^ Suia . . . d« montibus. The twin sister of Phoebus. Her 

seven hills on which Borne was temple, here spoken of, was at 

buUt. the modem Balaclava in the 

* Contortem Phoehi. Diana^ Crimea. 
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Begna Thoas habiiit, Maeotide clarus in ora ; 

Nee fuit Euxinus notior alter aquis. 
Seeptra tenente illo, liquidas feciss^ per auras, 

Nescio quam dicunt Iphigenian itei* t 20 

Quam levibus ventis sub nube per aerA tectam 

Creditur his Phoebe deposuisse loclfil. 
Praefuerat templo multos ea rite per aliiios, 

Invita peragens tristia sacra manu. 
Cum duo velifera juvenes venere carina, 25 

Presseruntque suo litora nostra pede. 
Par fuit his aetas, et amor ; quorum alter Orestes, 

Alter erat Py lades : nomina fama tenet. 
Protinus immitem Triviae ducuntur ad aram, 

Evincti geminas ad sua terga manus. 30 

Spargit aqua captos lustrali Graia sacerdos, 

Ambiat ut fulvas infula ^ longa comas. 
Dumque parat sacrum, dum velat tempera vittis, 

Dum tardae causas invenit usque morae : 
Non ego crudelis, juvenes ignoscite, dixit, 35 

Sacra suo facio barbariora loco. 
Eitus is est gentis. Qua vos tamen urbe venitis ? 

Quove parum fausta puppe petistis iter ? 
Dixit : et, audito patriae pia nomine virgo, 

Consortes urbis comperit esse suae, 40 

Alteruter votis, inquit, cadat hostia sacris ; 

Ad patrias sedes nuntius alter eat. 
Ire jubet Pylades carum periturus Oresten ; 

Hie negat : inque vicem pugnat uterque mori. 



^ Infula, A loose flock of in which there was no agrce- 

wool, round which a band (vitta) ment between them." They 

was twisted to keep it in shape, never differed except in this 

and bind it to the head of the one instance, when each wished 

victim. Below, " Exstitit hoc," to die for the other, 
etc., is " This was the only case 
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Exstitit hoc ununij quo non convenerit illis ; 45 

Cetera par concors, et sine lite, fait. 
t)um peragunt pulchri juvenes certamen amoris ; 

Ad fratrem scriptas exarat ilia notas. 
Ad fratrem mandata dabat ; cuique ^ ilia dabantur, 

(Humanos casus aspice) frater erat. 60 

Nee mora ; de templo rapiunt simulacra Dianae ; 

Clamque per immensas puppe feruntur aquas. 
Minis amor juyenum, quamvis abiere tot anni, 

In Scythia magnum nunc quoque nomen habet. 



Oti the death of Tihullus. 

Memnona ^ si mater, mater ploravit Achillem, 

Et tangunt magnas tristia fata Deas ; 
Flebilis indignos Elegeia solve capillos, 

Ah nimis ex vero ^ nunc tibi nomen erit I 
lUe tui vates operis, tua fama, TibuUus, 6 

Ardet in exstnicto, corpus inane, rogo. 
Ecce, puer Veneris fert eversamque pharetram, 

Et fractos arcus, et sine luce facem. 
Aspice, demissis ut eat miserabilis alis ; 

Pectoraque infesta tundat aperta manu. lo 

Excipiimt lacrimas sparsi per coUa capilli, 

Oraque singultu concutiente sonant. 

' Ad fratrem . , . cutque. of Priam, was son of Aurora. 

Here the meaning of "dare He was killed by Achilles soli 

cpistolam ad aliquem " and of Thetis, himself slain by Paris 

*' alicui " are clearly seen. The son of Priam, 

former is, to give (" post," so to ' Ex vero. " Elegy " wns 

speak) a letter to be conveyed derived from two Greek words 

to some one (ad aliquem): the signifying **to cry, Alas,'* and 

latter, to give the letter into was the metre for lamentatiotl. 

some one's hands (alicui) for Now that the death of Tibulhis 

transmission to the person to had occurred, a great elegiac 

whom it is addressed. writer, the name would be more 

^ Memnona, Memnon, nephew than ever appropriate. 
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Fratris ^ in Aeneae sic ilium funere diount 

Egressuin tectis, pulclier liile, tuis. 
Nee minus est confusa Venus moriente TibuUo, 15 

Quam juveni rupit cum ferus inguen aper. 
At sacri^ vates, et divum cura vocamur; 

Sunt etiam, qui nos numen habere putent, 
Scilicet omne sacrum mors importuna profanat ; 

Omnibus obscuras inicit ilia manus. 20 

Quid pater Ismario, quid mater profuit Orpheo ? ^ 

Carmine quid victas obstupuisse feras ? 
Aelinon ^ in silvis idem pater, Aelinon, altis 

Dicitur invita concinuisse lyra. 
Adice Maeoniden, a quo, ceu fonte perenni, 25 

Vatum Pieriis ora rigantur aquis ; 
Hunc quoque summa dies nigro submersit Averno : 

Diffugiunt avidos carmina sola rogos. 
Cum rapiant mala fata bonos (ignoscite fasso) 

SoUicitor nuUos esse putare Decs. 30 

Vive pius ; moriere pius : ^ cole sacra ; colentem 

Mors gravis a templis in cava busta trahet. 

' J^a^m. Cupid (puer Veneris) fore escape being torn to f>ieces 

and Aeneas were both sons of by women at the BacchanaUan 

Venus. Cupid is here spoken orgies. Ismarus (or Ismara) 

of as attending the funeral of was a mountain of Thrace. The 

Aeneas, as it left the house of construction is ^^Quid pater 

his son lulus, at Lavinium, profuit Orpheo . . . quid profuit 

probably in Latium. Below, feras obstupuisse," etc. 

"juveni" is Adonis, who was * Aelinon, A Greek word for 

killed by the tusk of a boar. " lament, or dirge." Avernus 

2 At sacri. " And yet we are was a lake in Campania, in 
called," etc. Poets die like Italy, from which foul vapours 
other people, although they are rose up. It was one of the sup- 
said to be especially under the posed entrances into Tartarus, 
care of the gods, and therefore * Moriere pius. " Yet in spite 
might be supposed certain to of your piety you will die." 
live long. Below, Eryx was a mountain 

• Orpheo. Orpheus was son on the west of Sicily, wherp 

of Aeagrus, king of Thrace and Venus had a famous temple 

CaUiope, but Ue did not there- (so Horat. i, 2 : " Sive tu mavis 
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Carminibus confide bonis, jacet ecce Tibullus, 

Vix manet e tanto parya quod uraa capit. 
Tone, sacer vates, flammae rapuere rogales ? 35 

Pectoribus pasci nee timuere tuis ? 
Aurea sanctorum potuissent templa Deonim 

Urere, quae tantum sustinuere nefas. 
Avertit vultus Erycis quae possidet arces : 

Sunt quoque, qui lacrimas continuisse negant. 40 
Sed tamen hoc melius, quam si Phaeacia tellus ^ 

Ignotum vili supposuisset humo. 
Hinc certe madidos fugientes pressit ocellos 

Mater ; et in cineres ultima dona tulit ; 
Hinc soror in partem misera cum matre doloria 45 

Venit, inornatas dilaniata comas. 
Si tamen e nobis aliquid, nisi nomen et umbra, 

Eestat : in Elysia valle Tibullus erit : 
Obvius huic venias hedera ^ juyenilia cinctus 

Tempera cum Calvo, docte CatuUe, tuo. 60 

Tu quoque (si falsum temerati crimen amici), 
- Sanguinis atque animae prodige, Galle, tuae. 
Hifii comes umbra tua est ; si quid modo ^ corporis, 
umbra est, 

Auxisti numeros, culte TibuUe, pios. 

Erycina ridens '*)• especial cro^vn for lyric poets. 

^Phaeacia teUus, Corcyra. SoHorace (Carm.i. 1, 29): "Mo 

Tibullus went to serve as a doctarum hederae praemia fron- 

soldier in the East, -was taken tium Dis miscent superis. Quod 

ill at Corcyra, and returned to si me hjricis vatibus inseris." 

Rome, where he shortly after Gallus was banished by Augus- 

died. It would have been still tus from Rome, and threw away 

worse than it was, if Tibullus had his life by committing suicide, 

been buried in Phaeacia, once Horace (Carm. i. 12, 37) has the 

a by-word for indolent luxury, same phrase, "Animaeque mag- 

Cf. Hor. Epist. i. 15, 24 : " Pin- nae Prodigimi . . . Paullum" 

j?uis ut inde domum possim (altliough PauUus did not kill 

Phaeaxque reverti." This ex- himselQ. 

plains " vili humo." s Si quid modo. The spirits 

* Medera. Ivy v»s the of f|ie dead were euppoped to 
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Ossa quieta, praoor, tuta requiesoito in urua : 55 
Et sit humus cineri uon onerosa tuo. 



Cephalus and Proeris. 

Est prope purpureos coUes florentis Hymetti ^ 

Fons sacer, et viridi cespite mollis himius. 
Silva nemus non alta facit ; tegit arbutus herbam ; 

Eos maris, et lauri, nigraque myrtus olent : 
Nee densae foliis buxi, fragilesque myricae, 5 

Nee tenues cytisi, cultaque pinus abest : 
Lenibus impulsae Zephyris, auraque ^alubri 

Tot genemm frondes, herbaque summa tremit. 
Grata quies Cephalo : famulis eanibusque reliotia, 

Lassus in hae juvenis saepe resedit bumo : lo 

Quaeque meos releves ^ aestus, cantare solebat, 

Aceipienda sinu, mobilis Aura, veui. 
Conjugis ad timidas aliquis, male sedulus, aures 

Auditos memori detulit ore sonos. 
Proeris, ut accepit nomen quasi pellicis Aurae, 13 

Excidit ; et subito muta dolore fuit : 
Palluit, ut serae, lectis de vite racemis, 

Palleseunt frondes, quas nova laesit hiemps ; 
Quaeque sues curvant matura Cydonia^ ramos ; 

Comaque adhuc nostris non satis apta cibia, 2Q 

tonant unsubstantial bodies — ^ Quaeque meos releves, *'0 

shadows, as it were, of their breeze, come to reUeve my 

real ones vrhen on earth. heat." *'Aiira" is 9^ breeze, op 

^ Hymetti, Hymettus was might be supposed to be, as in 

a mountain range (3500 ft. this narrative, the name of some 

high) east of Athens. Below, lady (peUex) with whom Ce« 

" ros maris " is rosemary, called phalus was in love : and " aes- 

sea-dew, because the nnde?- tus" would accordingly be 

side of the leaves is marked either bodily heat, or the heat 

with what resembles d]:ie4 £^ of passion, 

foam, ' Cydonia. Sc."Cydonia poalj^," 
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Ut rediit animus, tenues a pectore vestes 

Eiunpit, et indignas sauciat ungue genas : 
Nee mora ; per medias passis furibunda capillis 

Evolat, ut thyrso concita Baccha, vias. 
Ut prope perventum ; comites in valle relinquit : 25 

Ipsa nemus tacito clam pede fortis init. 
Quid tibi mentis erat, cum sic male sana lateres, 

Procri ? quis attoniti pectoris ardor erat ? 
Jam jam venturam, quaecunque erat Aura, putabas 

Scilicet ; atque oculis probra videnda tuis. so 

Nunc venisse piget; (neque enim deprendere vel- 
les:) 

Nunc juvat. Incertus pectora versat amor. 
Credere quae jubeant, locus est, et nomen, et index : 

Et quia amans semper, quod timet, esse putat. 
Vidit ut oppressam, vestigia corporis,^ herbam ; 35 

Pulsantur trepidi corde micante sinus. 
Jamque dies medius tenues contraxerat umbras ; 

Inque pari spatio ^ vesper et ortus erant : 
Ecce ! redit Cephalus silvis, Cyllenia proles, 

Oraque fontana fervida spargit aqua. 40 

Anxia, Procri, lates : solitas jacet ille per herbas ; 

Et, zephyri moUes, auraque, dixit, ades. 

qninoes, introduced into Italy sky, the length of the shadows 
from Cydonia, a town of Crete, diminishes. 
Propertius (iii. 13, 27) uses the * Inque pari spatio. It was 
word absolutely, as here : " De- noon, a time, roughly speaJcing, 
oussa Cydonia ramo." Below, removed by an equal distance 
" indignas " is " deserving no or interval from sunrise and sun- 
such treatment." They got set. Below, "Cyllenia proles," 
worse than their deserts. is " son of Merourius," bom on 
» Vestigia corporis. These Cyllene, a mountain of Arcadia, 
words are in apposition to " op- in the Peloponnesus. Cf. Shel- 
pressam herbam:" the down- ley: — 
pressed grass showed that 

Cephalus had passed that way. " ^^*' ^^^en the light of day was spread 

Below, "contraxerat" because He'^^^ght ag^n Cyllene's peaks 

ag the sun rises higher ifl ttie divine." ^^^ •' *^ 

Digitized by Google 



FLOBILEGIUM POETIOUM. 169 

Ut patuit miserae juoundus nominis , error ; 

Et mens, et rediit vems in ora color: 
Surgit ; et oppositas agitato corpore frondes 45 

Movit, in amplexus uxor itura viri. 
Ille feram sonnisse ratus, juveniliter arcum 

Corripit : in dextra tela fuere manu. 
Quid facis, infelix ? non est fera ; supprime tela : 

Me miserum ! jacnlo fixa puella tuo est. 60 

Hei mihi ! conclamat, fixisti pectus amicum ; 

Hie locus ^ a Cephalo vulnera semper habet. 
Ante diem morior, sed nulla pellice laesa ; 

Hoc faciet positae te mihi, terra, levem. 
Nomine suspectas jam spiritus exit in auras : 65 

Labor, lo ! cara lumina conde manu. 
Dixit ; et, incauto paullatim pectore ^ lapsus, 

Excipitur miseri spiritus ore viri. 
Ille sinu dominae morientia corpora maesto 

Sustinet ; et lacrimis vulnera saeva lavat. co 



Ovid's banishment from Bome. 

Cum subit^ illius tristissima noctis imago. 

Quae mihi supremum tempus in urbe fuit ; 
Cum repeto noctem, qua tot mihi cara reliqui, 

Labitur ex oculis nunc quoque gutta meis. 
Jam prope lux aderat, qua me discedere Caesar 6 

Finibus extremae jusserat Ausoniae. 
Nee mens, nee spatium ^ fuerat satis apta paranti ; 

Torpuerant longa pectora nostra mora. 

' Hie locus. " My heart, long the darts of Cephalus." Below, 

pierced by the darts of love for " Exoipitur " is " is caught." 

you, is now pierced by a veri- ' Suhit. " Occurs to me ; rises 

table dart." Below, " labor " is up before me." Below, " qua " 

" I swoon." is an ablative of tinfie : " I recall 

* Incauto . . . pectore, " The the night on which." 

breast is cayelessly exposed to ^ Spatium. *' The remaining, 
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iTon mihi servonim,^ comitis non oura legendi, 

Non aptae profugo vestis opisve fuit. lo 

Non aliter stupiii, quam qui Jovis igjiibus iotug 

Vivit, et est vitae »escius ipse suae. 
Ut tamen banc animo nubem dolor ipse removit, 

Et tandem sensus convaluere mei ; 
Alloquor extremum niaestos abiturus amicos^ 15 

Qui modo de multis unus et alter erant. 
U^cor amans flentem flens aerius ipsa tenebat, 

Imbre per indignas^ usque cadente genas. 
Nata procul Libycis aberat diversa sub oris ; 

Nee poterat fati certior esse mei. 20 

(Quocunque aspiceres, luctus gemitusque sonabant ; 

Fonnaque non taciti funeris intus^ erat. 
iPemina, virque, meo pueri quoque funere maerent ; 

Inque domo lacrimas angulus omnis habet. 
Si. licet exemplis in parvo grandibus uti ; 25 

Haec facies Troiae, cum caperetur, erat. 
Jamque quiescebant voces hominumque canumque, 

Lunaque nocturnes alta regebat equos : 
Hanc ego suspiciens, et ab hac * Capitolia cemens, 

Quae nostro frustra juncta fuere Lari ; 30 

intervening time." He had "although they deserved no such 

dawdled during the first part fate." Below, "nata" is his 

of the time between his notice daughter Perilla, who was then 

of banishment and his actual far away (diversa) in Libya, 

departure, and then found he ' Intus. Indoors, funerals 

had left too little tune for his being of course out of doors, 

preparations. " Apta " is, per- Below, " pueri ** are slaves. ^ So 

haps, the accusative neuter plural Horace (Carm. i. 38): "Persicos 

after " paranti." odi, puer, apparatus.** 

* iScrt'orMw. Sc. "legendorum.*' *AhJuic. "By its light.*' 
Below, " extremum ** is " for the Below, " frustm ** implies that 
last time.** the proximity of the gods whose 

* Indignas. " Ill-deserving temples were on the Capitol 
such a fate.** So Juvenal (x. 00) had not done him the good he 
uses " immeritus : ** " Immeritis might have expected, 
frauguntur crura caballis,'* 
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Numina vioinis habitantia sedibus^ inquaniy 

Jamque oculis nunquam templa videnda meis ; 
Dique relinquendi, quos TJrbs habet alta Quirini ; 

Este salutati tempus in omne mihi, 
Et quanquam sero clipeum ^ post vulnera sumo : 35 

Attamen hano odiis exonerate fugam ; 
Caelestique viro, quis me deceperit error, 

Dicite ; pro culpa ne scelus esse piitet. 
Ut, quod vos scitis, poenae quoque sentiat auctor ! 

Placate possum non miser esse deo. 40 

Hac prece adoravi Superos ego : pluribus uxor ; 

Singultu medios praepediente sonos. 
Ilia etiam ante Lares passis prostrata capillis 

Contigit extinctos ore tremente focos : 
Multaque in aversos effudit verba Penates, 45 

Pro deplorato non valitura viro. 
Jamque morae spatium nox praecipitata ^ negabat, 

Versaque ab axe sue Parrhasis Arctos erat. 
Quid facerem ? blando patriae retinebar amore ; 

TJtima ^ sed jussae nox erat ilia fugae. 60 

Ah quoties aliquo dixi properante, Quid urges ? 

Vel quo festines ire, Ye\ unde, vide. 



* Clipeum, Ovid was too late being an old name for Arcadia, 

in his precautions : the mischief Callisto, daughter of Lycaon, 

was done. To use a proverb of king of Arcadia, was turned 

similar import, he shut the into the Great Bear. The Bear 

stable door after the horse was had turned away from its axis, 

stolen. Below, " odiis " is " ani- i.e., it had revolved round the 

mosities," whether of Augustus Pole-star, and completed half 

(Caelesti viro) or others. the circle. 

2 Praecipitata, " Hurrying * Ultima. The last night 

forward," the idea being ap- before his exile began. Below, 

parently that of night rushing "quo" is "to what a wretched 

down the slope of heaven, country;" and "undo," "fron^ 

Below, Parrhasis is a feminine what a dear spot." 
adjective, Arcadian, Parrhasia 
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Ah quoties certam me sum mentitus habere 

Horam, propositae quae foret apta viae ! 
Ter limen tetigi ; ^ ter sum revocatus : et ipse 55 

Indulgens animo pes ipiihi tardus erat. 
Saepe " Vale " dicto, rursus sum multa loeutus ; 

Et quasi discedensoscula summa dedi. 
Saepe eadem mandata dedi : meque ipse fefelli, 

Kespiciens oculis pignora ^ cara meis. 60 

Denique, Quid propero? Scythia est, quo mitti- 
mur, inquam : 

Eoma relinquenda est : utraque justa mora est. 
Uxor in aeternum vivo mihi viva negatur ; 

Et domus, et fidae dulcia membra domus : 
Quosque ego fraterno dilexi more sodales ; G5 

O mihi Thesea pectora juncta fide ! 
Dum licit, amplectar : nunquam fortasse licebit 

Amplius. In luero,^ quae datur hora, mihi est. 
Nee mora ; sermonis verba imperfecta relinquo, 

Complectens animo proxima quaeque meo. 70 
Dum loquor, et flemus, caelo nitidissimus alto, 

Stella gravis nobis, Lucifer ortus erat. 
Divider baud aliter, quam si mea membra relin* 
quam, 

Et pars abrumpi corpore visa, suo est. 

' Tetigi. To touch the ' In luero. " Is to be looked 

threshold with tlie foot, instead on as so much clear gain." So 

of stepping over it, would be Horace (Carm. i. 9, 14) : " Quern 

ill-omened; and therefore Ovid fors dierum cunque dabit, 

turned back. Below, "Vale lucre Appone." Below, "Metus," 

dicto " is " the word Farewell etc., refers to the punisliment of 

having been said." Metus Suffetius, who, for his 

* Pignora, Tliat is, his wife treachery to Tullus Hostilius, 

and friends, for children there was bound between two chariots, 

were none. Below, "Thesea and so torn to pieces by the 

fide " is " fidelity like that of struggles of the horses iu oppo- 

Theseus " for his friend Piri- site directions, 
thous. 
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Sic doluit Metus tunc cum in contraria versos 75 

Ultores habuit proditionis equos. 
Turn vero exoritur clamor gemitusque meorum ; 

Et feriunt maestae pectora nuda manus. 
Turn vero conjimx, humeris abeuntis inhaerens, 

Miscuit haec lacrimis tristia dicta suis : 80 

** Non potes avelli : simul ah, simul ibimus, inquit ! 

Te sequar ; et conjunx exsulis exsul ero. 
Et mihi facta via est ; ^ et me capit ultima tellus. 

Accedam profugae sarcina parva rati, 
Te jubet e patria discedere Caesaris ira ; 85 

Me pietas : pietas haec mihi Caesar erit." 
Talia temptabat ; sic et temptaverat ante : 

Vixque dedit victas utilitate manus. 
Bgredior (sive illud erat sine funere ferri) ^ 

Squalidus immissis hirta per ora comis. 90 

Ilia dolore amens tenebris narratur obortis 

Semanimis media procubuisse domo : 
Utque resurrexit, foedatis pulvere turpi 

Crinibus, et gelida membra levavit humo 
Se mode, desertos modo complorasse Penates ; 95 

Nomen et erepti.saepe vocasse viri: 
Nee gemuisse minus, quam si nataeve meumve 

Vidisset structos corpus habere rogos : ^ 



> Et mihi facta via est " For " Efferre" is the usual woi'd for 

mo, too, as well as for you, a Carrying out a corpse for burial ; 

journey is settled : " if one goes, so Juvenal (Sat. i. 72) : " Nigros 

both shall. Below, " dedit elFerre maritos." Below, "tene- 

manus" is "she surrendered," bris" is used for the loss of 

the idea being that of giving up vision or darkness which comes 

one's hands to be fettered ; and over a person who faints. 

" victas utilitate " is " overcome * Corpus habere rogos. The 

by expediency." order isj " rogos habere (holds) 

* Ferri, One might call it a corpus." Below, " ponere sen- 
being carricMl out for burial sus" is "to be rid of all feeling." 
without an actual funeral. 
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Et voluisse mori ; et moriendo ponere sensus : 

Kespectuque tamen non posuisse mei. loo 

Tivat ; et absentem/ quoniam sic Fata tulerunt, 
Vivat, et auxilio sublevet usque sua 



The parrot. 

Psittacus, Eois imitatrix ales ab Indis, 

Occidit. Exsequias ite frequenter ^ aves : 
Ite, piae volucres ; et plangite pectora pennis ; 

Et rigido teneras ungue notate genas : 
Horrida pro maestis lanietur pluma capillis ; 5 

Pro longa resonent carmina vestra tuba. 
Quid scelus Ismarii quereris, Philomela, tyranni ? ^ 

Expleta * est annis ista querella suis. 
Alitis in rarae misenim devertite funus : 

Magna, sed antiqui causa doloris Itys. 10 

Omnes, quae liquido libratis in aere cursus : 

Tu tamen ante alias, turtur amice, dole : 
Plena fuit vobis omni concordia vita, 

Et stetit ad finem longa tenaxque fides. 
Quod fuit Argolico juvenis Phocaeus Orestae ; 15 

Hoc tibi, dum licuit, Psittace, turtur erat. 
Quid tamen ista fides ? quid rari forma coloris ? 

Quid vox mutandis ingeniosa sonis ? 

* Ahsentem. This is governed reus, a Thracian king, 

by "sublevet," although "vivat," *' Expleta. "Your complaint 

a neuter verb, comes between. has been filled up during its 

' Frequenter. " In crowds." aUotted period ; " t.e., has run 

Bo "frequens senatus" means its due course, and may be re- 

*^ a crowded senate." The trum- garded as exhausted. Below, 

pet (tuba), as before explained, "juvenis Phocaeus" is Py- 

"was used at funerals. lades, a native of Phocis. 



• Ifsmarii , . . tyranni. Te- 
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Quid juvat, ut datus es/ nostrae pl8tcuisse puellae ? 

Infelix, avium gloria, nempe jaces. 20 

Tu poteras virides pennis hebetare smaragdos, 

Tincta gerens rubro Punica rostra croco. 
Non fuit in terris vocum simulantior ales ; 

Keddebas blaeso tain bene verba sono. 
Kaptus es invidia : non tu fera bella movebas : 2^ 

Garrulus, et placidae pacis amator eras. 
Ecce ! cotumices inter sua proelia vivunt ; 

Forsitan et fiant inde frequenter anus. 
Plenus eras minimo ; neo prae sermonis amore 

In multos poteras ora vacare cibos. 30 

Nux erat esca tibi, causaeque papavera somni ; 

Pellebatque sitim simplicis humor aquae. 
Vivit -edax vultur, ducensque per aera gyros 

Miluus, et pluviae graculus auctor aquae ; * 
Vivit et armiferae cornix invisa Minervae ; .&5 

Ilia quidem saeclis vix moritura novem. 
Occidit ille loquax, humanae vocis imago^ 

Psittacus, extremo mimus ab orbe datum. 
Optima prima fere manibus rapiuntur avaris ; 

Implentur numeris deteriora suis. 40 

Tristia Phylacidae ^ Thersites funera vidit : 

Jamque cinis, vivis fratribus, Hector erat* 
Quid referam timidae pro te pia vota puellae ; 

Vota procelloso per mare rapta Noto ? 

* Ut datus ee, "When you phet of rain." Below, "implentur 

were given her ; " and " placu- numeris suis " is " are completo 

isae" of course depends on with their full complement of 

"juvat." Below, "inde" is years : live out their full time." 
"for that reason: just because ' Fkylacidae. Protesilaus,. 

they are pugnacious." "Fre- bom at Phylace, in Thessaly. 

quenter " is " in a large number Thersites was the most worthless 

of cases," .which is hero equiva- of the Greeks before Troy, 

lent to " often." Below, " obscoenao aves " are 

' Auctor aquae, " The pro- " unclean, ill-omened birds." 
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Septima lux aderat, non exhibitura sequentem ; 45 

Et stabat vacua jam tibi Parca colo : 
Nee tamen ignavo stupuerunt verba palato ; 

Clamavit moriens lingua, Corinna, vale. 
CoUe sub Elysio nigra nemus ilice frondens, 

Udaque perpetuo gramine terra, viret. 50 

Si qua fides dubiis ; volucrum locus ille pianuu 

Dicitur, obscoenae quo prohibentur aves. 
Illic innocui late pascuntur olores ; 

Et vivax Phoenix, unica semper avis. 
Explicat ipsa suas ales Junonia ^ pennas ; 55 

Oscula dat cupido blanda columba mari. 
Psittacus has inter, nemorali sede receptus, 

Convertit ^ volucres in sua verba pias. 
Ossa tegit tumulus : tumulus pro corpore parvus : 

Quo lapis exiguus par sibi carmen habet. 60 

CoUigor ex ipso dominae placuisse sepulchro 

Ora fuere mihi plus ave docta loqui. 



The birth of Bomulm and Bemus, 

Bellice, depositis clipeo paulisper et hasta. 
Mars, ades ; et nitidas casside solve comas. 

Ipse vides manibus peragi fera bella Minervae : 
Num minus ingenuis artibus ilia vacat ? 

Palladis exemplo ponendae tempera sume 5 

Cuspidis : invenies et quod^ inermis agas. 

* Ales Junonia. Tho peacock. " in proportion to its body " — tlio 
Below, " mari (mas) " is *' to her tomb was small, like the body 
mate.*' placed in it. 

* Convertit. " Draws the at- ^ Et quod. " Something also 
tention of . . . to his words." The to do while stripped of your ar- 
parrot talks, and the other birds mour." Below, " cepitj' may bo 
are struck by its talkihg and "captivated," or. simply ** re- 
listen. Below, " pro corpore " is ceived yonr visit." Ilia is 
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Turn quoque inermis eras, cum te Eomana sacerdos 

Cepit, ut huic Urbi semina digna dares. 
Ilia Vestalis (quid enim vetat inde moveri ?) ^ 

Sacra lavaturas mane petebat aquas. lo 

Ventum erat ad moUi declivem tramite ripam ; 

Ponitur e summa fictilis urna coma. 
Fessa resedit humi : ventosque accepit aperto 

Peotore ; turbatas restituitque comas. 
Dum sedet, umbrosae salices volucresque canorae 16 

Fecerunt somnos, et leve murmur aquae. 
Blanda quies victis f urtim subrepit ocellis ; ' 

Et cadit a mento languida facta manus. 
Languida consurgit ; nee scit cur languida surgat : 

Et peragit tales, arbore nixa, sonos : 20 

"Utile sit faustumque, precor, quod imagine somni 

Vidimus ; an somno clarius illud erat ? 
Ignibus Iliacis aderam ; cum lapsa capillis 

Deoidit ante saoros lanea yitta fooos. 
Inde duae pariter (visu mirabile !) palmae 25 

Surgunt ; ex illis altera major erat ; 
Et gravibus ramis totum protexerat orbem, 

Contigeratque nova sidera summa coma. 
Eoce mens ferrum patruus molitur ^ in illas ; 

Terreor admonitu ; corque timore mioat, 80 



called " Romana " by anticipa- * Molitur, " Wields, puts in 

tion, as giving birth to the motion an axe." "Patruus" 

founders of Rome, Romulus and is Amulius. A woodpecker 

Remus (semina), for Rome was brought food to the twin brothers 

not yet built. (" gemino pro stipite," the two 

* Inde moveri, "To be started palm trees), and a she wolf 

in my narrative from that point; suckled them, 
to begin from this incident." 

Below,"somnoclarius" is "more " '"'^iTt^S'S.***® T^^^T"^ *^«"' 
^;«^:«ii. AK«« •v.^*^ «!«««. ♦«« And licked them o'er and o'er, 

distmct than mere sleep; too And gave them of ber own fierce mlltt 
clearly defined to be a mere Rich with raw fl«8h and gote.''. 
dream«" 
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Martia Picus avis gemino pro stipite pugnant, 

Et Lupa : tuta per hos utraque palma fuit." 
Dixerat : et plenam non &mis viribus umam 

Sustulit ; implerat, dum sua visa refert. 
Interea, crescente Remo, crescente Quirino, 35 

Caelesti tumidus pondere venter erat, 
Haec ubi cognovit contemptor Amulius aequi, 

(Nam raptas fratri victor habebat opes ;) — 
Auferri jussit pueros, et in amne necari. 

Quid facis ? Ex istis Eomulus alter erit. 40 

Jussa recusantes^ peragunt lacrimosa ministri : 

Flent tamen, et geminos in loca jussa ferunt. 
Albula, quern Tiberin mersus Tiberinus in unda 

Reddidit, hibernis forte tumebat aquis. 
Hue ubi venerunt, neque enim procedere possunt 45 

Longius, ex illis unus et alter, ait : 
" At quam sunt similes ! at quam formosus uterque J 

Plus tamen ex illis iste ^ vigoris habet. 
Si genus arguitur vultu (ni fallit imago), 

Nescio quem vobis suspicor esse deum. so 

At si quis vestrae deus esset originis auctor, 

In tam praecipiti tempore ferret opem. 
Ferret opem certe, si non ope mater egeret, 

Quae facta est uuo mater et orba die. 
Nata simul, peritura simul, simul ite sub undas 55 

Corpora," Desierat ; deposuitque sinu. 
Vagierunt clamore pari ; sentire ^ putares : 

Hi redeunt udis in sua tecta genis. 

' Secusantee, "Reluctantly." have some god (for your father)," 

Below, " reddidit," etc., is " reu- really " suspicor nescio quem 

dered ; " t.e., caused to be called, Deum esse vobis genus." 

Tib^ris. » Sentire. " Were aware of 

* Iste. " That one," pointing what was going on." " Vagie- 

to Romulus. Below, " nescio runt " here is probably scanned 

qiiem," etc., is "I suspect you as a trisyllable, unless it is to be 
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Sustinet impositos summa cavus alveus unda : 

Heu quantum fati parva tabella vehit I 60 

Alveus in limo silvis appulsus opacis, 

PauUatim fluvio deficiente, sedet. 
Venit ad expositos (inirum !) lupa ifeta gemellos. 

Quis credat pueris non nocuisse feram ? 
Non nocuisse, parum est; prodest quoque: quos 
lupa nutrit, G5 

Prodere cognatae sustinuere manus ? 
Oonstitit et cauda teneris blanditur alumnis, 

Et fingit ^ lingua corpora bina sua. 
Marte satos scires : timer abfuit : ubera ducunt ; 

Et sibi permissi lactis aluntur ope, 70 



The rape of the 8<Mne women. 

Parva fuit, si prima velis elementa referre, 

Koma ; sed in parva spes tamen hujus erat. 
Moenia jam stabant, populis angusta futuris ; 

Credita sed turbae tunc nimis ampla suae. 
Quae fuerit nostri si quaeris regia nati, 5 

Aspice ^ de canna straminibusque domum. 
In stipula placidi carpebat munera somni ; 

Et tamen ex illo venit in astra tore. 
Jamque loco majus Komanus nomen habebat : 

Nee conjunx illi, nee socer ullus erat. lo 



ranked with " steterunt," " dede- shape." 

runt," " tulerunt " etc. Below, ^ Aspiee, This " bouse of 

" sustinuere " is " had the Romulus " was kept up in its 

heartlessness." original state until late in the 

* Fingit. " Moulds them with empire. It was on the side of 

her tongue ; lidks them into the Palatine Hill. 
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Spernebant generos inopes vicinia dives ; 

Et male credebar^ sanguinis auctor ego. 
In stabulis habitsifise, boves pavisse, nocebat, 

Jugeraque inculti pauca tenere soli. 
Extremis dantur conubia gentibus ; at quae 15 

Eomano vellet nubere nulla fuit. 
Indolui; patriamque dedi tibi^ Komule, mentem : 

" Telle preces," dixi : " quod petis, anna dabunt. 
Eesta pa,ra Conso : ^ Census tibi cetera dicet, 

lUo facta die cum sua sacra canes." 20 

Tunc neque marmoreo pendebant vela ^ theatre ; 

Nee fuerant liquido pulpita rubra croco : 
Illic, quas tulerant nemorosa Palatia, frondes 

Simpliciter positae, scena sine arte fuit : 
In gradibus sedit populus de cespite factis, 25 

Qualibet hirsutas fronde tegente comas. 
Begpiciunt oculisque notant sibi quisque puellam, 

Quam velit : et tacito pectore multa movent. 
Dumque, rudem praebente modum tibicine Tusco, 

Ludius aequatam ter pede pulsat humum, so 

In medio plausu (plausus tunc arte* carebat) 

Hex populo praedae signa petenda dedit, 

* Male credebar, " I was not over the open top of the theatre. 
reaUy believed," or, "I was hardly . The stage was often sprinkled 
believed." Below, "patriam with crocus-essence and wine, 
mentem " is " his father's craft," The Romans notice where the 
for " his father's courage " would yarious Sabine maidens are 
probably be " animum patrium." sitting, and make arrangements 

* CJonso. "Census" was the for their seizure. Below, "ru- 
Equestrian Neptune, whose feast dem modum" is "an artless 
was on July 21st. The speech tune." 

of Mars ends at Conso, and * Tunc arte. The applause 

** tibi " is Ovid. Below, " sua was genuine and spontaneous ; 

sacra" is not "his rites," for not arranged beforehand, with 

that would be " ejus," but " the hired claqueurs. Below, " pe- 

rites peculiar to his feast." tenda" seems to mean "to be 

» Vela. " Awnings," stretched desired, longed for." 
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Protinus exsiliunt animum^ clamore fatentes, 

Virginibus cupidas iniciuntque nianus. 
Ut fugiunt aquilas, timidissima turba, columbae, 35 

Utque fugit visos agna novella lupos ; 
Sic illae timuere viros sine lege nientes : 

Constitit in nulla, qui fuit ante, color ; 
Nam timer unus erat ; facies non ima timoris : 

Pars laniat crines ; pars sine mente sedet : 40 

Altera maesta silet : frustra vocat altera matrem : 

Haec queritur; stupet haec: haec manet; ilia 
fugit. 
Ducuntur raptae, genialis prseda, puellae ; 

Et potuit multas ipse decere pudor. 
Si qua repugnarat nimium, comitemque negarat : ^ 45 

Sublatam cupido vir tulit ipse sinu. 



Daedalus and Icarus. 

Daedalus ut clausit^ conceptum crimine matris 

Semibovemque virum semivirumque bovem ; 
Sit modus exilio, dixit, justissime Minos ; 

Accipiat cineres terra patema meos. 
Et, quoniam in patria, fatis agitatus iniquis, 6 

Vivere non potui, sit mihi posse mori : 
Da reditum puero, senis* est si gratia vilis: 

Si non vis puero parcere, parce seni. 

* Animum, "Their wishes, taur, half man and half bull, born 
their Intention." Below, " sine by Pasiphae. 

lege " is " lawlessly." * Senis, etc. " If the gratitude 

* Comitemque negarat. "And of an old man like myself is 
had refused herself as a com- valueless in your eyes," Below, 
panion ; had declined to accom- "jura novanda," because man is 
pany her captor." not naturally made to fly through 

^ UtdausiL "When ho shut the air. It is a little difacult to 
up " in the labyrinth the Mino- give the proper force here to the 
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Dixerat haec, sed et haec et mnlto plura licebat 

Dicere ; regressus non dabat ille viro. 10 

Quod simul ac sensit, Nunc, 6 nunc, Daedale, dixit, 

Materiam qua sis ingeniosus habes. 
Possidet en terras, et possidet aequora Minos : 

Nee tellus nostrae, nee patet unda, fugae : 
Kestat iter caelo ; caelo tentabimus ire : 15 

Da veniam caepto, Juppiter alte, meo. 
Non ego sidereas affecto tangere sedes ; 

Qua fugiam dominum nulla, nisi ista, via est. 
Per Styga detur iter ; Stygias tranabimus undas : 

Sint mihi naturae jura novanda meae. 20 

Ingenium mala saepe movent. Quis crederet un- 
quam 

Aerias hominem carpere posse vias ? 
Remigium ^ volucres disponit in ordine pennas ; 

Et leve per lini vincula nectit opus ; 
Imaque pars ceris astringitur igne solutis ; 25 

Finitusque novae jam labor artis erat. 
Tractabat ceramque puer pennasque renidens, 

Nescius haec humeris arma parata suis. 
Cui pater. His, inquit, patria est adeunda carinls ; 

Hac nobis Minos effugiendus ope. so 

Aera non potuit Minos ; alia omnia clausit : 

Quem licet, inventis aera rumpe meis. 
Sed tibi nee virgo Tegeaea,^ comesque Bootae 

Ensifer Orion aspiciendus erit. 

gerundive ; tlie sense is not oarage of his wings ; " and Verg, 

" let the laws of my nature be Aen. i. 301 : " Remigio alarum." 

altered," but rather, " allow me Below, after " aera " supply 

to be thus forced to alter the "claudere." 
laws of my nature" with im- « Virgo Tegeaea. Tegea was 

punity. in Arcadia. Callisto daughter 

* Remigium, The wings which of Lycaon, king of Arcadia, was 

he used as oars; so Milton: "The turned into the Great Bear. 
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Me pennis sectare datis ; ego praevius ibo : 35 

Sit tua cura sequi ; me duce tutiis eris. 
Nam sive aetherias vieino sole per auras 

Ibimus ; impatiens cera caloris erit : 
Sive hiimiles propiore freto jactabimus alas ; 

Mobilis aequoreis penna madescet aquis. 40 

Inter utrumque vola ; ventos quoque, nate, timeto ; 

Quaque ferent aurae, vela secunda dato. 
Dum monet, aptat opus puero, monstratque moveri : ^ 

Erudit infirmas ut sua mater aves. 
Inde sibi facias humeris accommodat alas ; 45 

Perque novimi timide corpora librat iter. 
Jamque volaturus parvo dedit oscula nato : 

Nee patriae lacrimas continuere genae. 
Monte minor collis, campis erat altior acquis : 

Hinc data sunt miserae corpora bina fugae. 60 
Et movet ipse suas, et nati respicit alas 

Daedalus ; et cursus sustinet usque sues. 
Jamque novum delectat iter ; positoque timore 

Icarus audaci fortius arte volat. 
Hog aliquis, tremula dum captat arundine pisces, 55 

Vidit ; et inceptum dextra reliquit opus. 
Jam Samos a laeva fuerant Naxosque relictae, 

Et Pares, et Clario Delos amata Deo,^ 
Dextra Labynthos erant, silvisque umbrosa Ca- 
lymne, 

Cinctaque piscosis Astypalaea vadis ; 60 

Below, " freto propiore " is " the had an oracle at Claros. The 

sea being nearer to lis than it islands Labynthos, etc., were 

ought to be ; too near the sea." off the coast of Garia, at the 

* Monstratque moveri. " Shows south-western extremity of Asia 

him how to move himself." In Minor. The construction varies 

prose the natural meaning would from " a laeva " to " dextra," the 

be " shows that he is moving nominative agreeing with " La- 

himself." bynthos." 



' Clario . , . Deo» Apollo, who 
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Cum puer incautis nimium temerarius ausis 

Altius egit iter deseruitque dticein* 
Vincla labant ; et cera deo ^ propiore liquescit : 

Nee tenues ventos bracehia mota tenent. 
Territufl e summo despexit in aequora caelo ; 65 

Nox oculis pavido venit oborta metu. 
Tabuerant cerae ; nudos qiiatit ille Ictcertos ; 

Et trepidat ; nee quo sustineatur habet. 
Decidit; atque cadens, pater, 6 pater, auferor, in- 
quit i 

Clauserunt virides ora loquentis aquae. 70 

At pater infelix, nee jam pater, Icare, clamat, 

Icare, clamat, ubi ea ? quove sub axe volas ? 
leare, clamabat : pennas aspexit in undis : 

Ossa tegit tellus ; aequora nomen habent. 



Flora. 



Ipsa doce quae sis, hominum sententia fallax : 

Optima tu proprii nominis auctor eris. 
Sic ego> sic nostris respondit Diva^ rogatis : 

Dum loquitur, vernas efiflat ab ore rosas. 
Chloris eram, quae Flora vocor : corrupta Latino 6 

Kominis est nostri littera Graeca sono« 
Vere fruor semper t veri nitidissimus aimus. 

Arbor habet frondes, pabula semper humus. 
Est mihi fecundus dotalibus hortus in agris : 

Aura fovet ; liquidae fonte rigatur aquae. lo 

* Deo. The Sun God. Be- Samos, opposite the north-west- 

loWi "quove sub axe," is "or em coast of Oarift,iscaUed Mare 

under wnat portion of the sky? Icarium. 

or where in the heavens?" » DtHa. Flora. Her natne^ 

That portion of the Aegean sea she sayS) was originaUy Chloris ; 

which lies below Icaria and this was altered into Flora. 
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Htinc mens implevit generoso flore marittis j 

Atque ait, arbitrium tu, Dea, floris habe. 
Saepe ego digestos volui numerare colores ; 

Nee potui i titimero copia major erat. 
Eoscida cum primmn foliis excussa pruina est, 15 

Et variae radiis intepuere comae ; 
Conveniunt pictis incinctae vestibus Horae, 

Inque leves calathos mimera nostra legunt. 
Protinus arripiunt Charites nectuntque coronas, 

Sertaque caelestes implicitura comas. 2(r 

Forsitan in teneris tantum mea regna coroniB 

Esse putes : tangit numen et arva meum. 
Si bene floruerint segetes ; erit area dives ; 

Si bene floruerint vinea ; Bacchus erit : 
Si bene floruerint oleae, nitidissimus annus : 25 

Poma quoque eventum ^ temporis hujus habent. 
Flore semel laeso pereimt viciaeque fabaeque ; 

Et pereunt lentes, advena Nile, tuae : 
Vina quoque in magnis operose condita cellis 

Florent ; et nebulae dolia summa tegunt. 30 

Mella meum munus : volucres ego mella daturas 

Ad violam et cytisos et thyma cana voco. 
Nos quoque idem facimus^ tunc cum juvenilibus 
annis 

Luxuriant animi, corporaque ipsa vigent. 
Nos quoque tangit honos ; festis gaudemus et aris : 

Turbaque caelestes ambitiosa sumus. 36 

' Eventum, " Feel the result of youth is my gift likewise.** 

of this season ; " the crop, that Perhaps the exact meaning is, 

is, varies with the amount of "We exercise the same func- 

blossom which has set in spring, tions : this flower is our crea- 

Below, "nebulae" is the film tion, whether it be in crops, 

which settles on the top of new wine, or the young*" Be- 

wine* low, "ambitiosa" is "courting 

' Idem facimust " The flower honours (from men)." 
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Saepe deos aliquis peccando fecit iniquos : 

Et pro delictis hostia blanda fuit. 
Saepe Jovem vidi, cum jam sua mittere vellet 

Fulmina, thure dato sustinuisse manum. 40 

At si negligimur, magnis injuria poenis 

Solvitur ; et justum praeterit ira modum.^ 
Kespice Thestiaden ; ^ flammis absentibus arsit : 

Causa est ; quod Phoebes ira sine igne fuit. 
Kespice Tantaliden ; ® eadem Dea vela tenebat : 45 
' Virgo est ; et spretos bis tamen ulta focos. 
Hippolite * infelix, velles coluisse Dionen, 

Cum consternatis diripereris equis. 
Longa referre mora est correcta oblivia damnis : 

Me quoque Bomani praeteriere patres* 50 

Quid facerem ? per quod fierem manifesta doloris ? 

Exigerem nostrae qualia damna notae ? 
Excidit oflScium tristi mihi : nulla tuebar 

Kura ; nee in pretio fertilis hoftus erat ; 



* Justum... modum. "Usual, boar from Atalanta, to wLom 

regular limits." ** Justus amnis," Meleager had presented them. It 

is a river in its ordinary state, was then that Althaea threw 

neither swollen nor unduly the fatal log on the hearth, 

lowered. ' Tantaliden. Agamemnon, son 

2 Thestiaden. Meleager, grand- of Atreus, son of Pelops, son of 
son of Thestius. He was to live Tantalus. Diana detained by 
as long as a log of wood remained contrary winds the Greek fleet 
unconsumed. His mother Al- at Aulis, on its way to Troy, 
thaea in anger threw it on the until Iphigenia was sacrificed, 
fire, and Meleager wasted away Below, " bis " means " in the case 
contemporaneously with it. The of Oeneus and Agamemnon." 
father of Meleager, Oeneus, had * Hippolite. Hippolytus slight- 
neglected the worship of Diana, ed Venus, and was killed by his 
who sent in anger the boar of horses taking fright at the ap- 
Calydon. This was kUled, after pearance of a sea monster. Below, 
a famous hunt, by Meleager, " manifesta " is " giving tokens, 
who subsequently killed his signs of." Flora neglected her 
uncles when they attempted to usual duties, and left vegetation 
take the skin and head of the to take care of itself. 
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Lilia deciderant ; violas arere videres, 55 

Filaque punicei languida facta croci. 
Saepe mihi Zephyrus, Dotes corrumpere noli 

Ipsa tuas, dixit : dos mihi vilis erat. 
Florebant oleae ; venti nocuere protervi ; 

Florebant segetes ; grandine laesa Ceres : 60 

In spe vitis erat ; caelum nigrescit ab Austris, 

Et subita frondes decutiuntur aqua. 
Nee volui fieri, nee sum crudelis in ira ; 

Cura repellendi sed mihi nulla fuit. 
Convenere patres : et si bene floreat annus, 65 

Nominibus nostris annua festa vovent. 
Annuimus veto. Consul cum Consule ludos 

Postumio Laenas persoluere mihi. 
Est breve praeterea, de quo mihi quaerere restat. 

Si liceat, dixi : dixit et ilia, licet. 70 

Cur tibi pro Libycis clauduntur rete^ leaenis 

Imbelles caprae, soUicitusque lepus ? 
Non sibi, respondit, silvas cessisse ; sed hortos, 

Arvaque pugnaci non adeunda feme. 
Omnia finierat : tenues secessit in auras t 75 

Mansit odor ; posses scire fuisse Deam. 
Floreat ut toto carmen Nasonis in aevo. 

Sparge, precor, donis pectora nostra tuis. 



l)esenption of Ovid's plaee of exile. 

Siquis adhuc istic ^ meminit Nasonis adempti, 
Et superest sine me nomen in Urbe meum ; 

* Rete. The tiblative case, where wild beasts would be out 

An unusual form. Below, ** ces- of place. 

sisse" is "had fallen to her ^ Istic, "At Rome." Below, 

share." Flora means to say " suppositum," etc., means that 

that she was the goddess of certain stars, the Great Bear for 

cultivated and enclosed areas, instance, were always above the 
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Suppositum stellis nunquam tangentibus aequor 

Me sciat in media vivere barbarie. 
Sauromatae cingunt, fera gens, Bessique G^taeque : 

Quam non ^ ingenio nomina digna meo ! 6 

Dum tamen aura tepet, medio defendimur Istro : 

Ille suis liquidus bella repellit aquis. 
At cum tristis hiemps squaUentia protulit ora, 

Terraque marmoreo Candida facta gelu est : lo 
Nix jacet ; et jactam nee Sol pluviaeque resolvunt ; 

Indurat Boreas, perpetuamque facit. 
Ergo, ubi delicuit riondum prior, altera venit; 

Et solet in multis bima manere locis. 
Tantaque commoti vis est Aquilonis, ut altas 15 

Aequet humo turres,^ tectaque rapta ferat. 
Pellibus, et sutis arcent male frigora braccis j 

Oraque de toto corpore sola patent : 
Saepe sonant moti glacie pendente capilli, 

Et nitet inducto Candida barba geltt : 20 

Udaque consistunt, formam servantia testae, 

Vina ; nee hausta meri, sed data frusta bibunt. 
Quid loquar, ut vincti concrescant frigora rivi. 

Deque lacu fragiles eflfodiantur aquae ? 
Ipse papyrifero^ qui non angustior anme ^5 

Miscetur vasto multa per ora freto, 
Caeruleos ventis latices durantibus Ister 

Congelat, et tectis in mare serpit aquis : 

horizon, and never sank beneath liowl" 

the ocean. » Ipse papyrt/eroy etc. The 

* Quam non, etc, "Names, order is "Ipse Ister, qui non 
how utterly unworthy of my angustior amne papyrifero, mis- 
genius ! " Below, " medio " Jbe* cetur freto," etc. The Ister was 
cause the Danube lay between as broad a river as the Nile, 
them and their enemies. Below, "lubrica testa," etc., 

* Aequet humo tttrres* "Levels means that a small potsherd 
the towers with the ground." skimmed over the surface with- 
Below, " Quid loquar ut " is, of out sinking down. 

course, " why should I describe 
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Quaque rates ierant, pedibus nunc itur ; et undas 

Frigore ooncretas ungula pulsat equi : 80 

Perque novos pontes, subter labentibus iindis, 

Ducunt Sarmatici barbara plaustra boves. 
Vix equidem credar : sed cum sint praemia falsi 

Nulla, ratam testis debet habere fidem. 
Vidimus' ingeiitem glacie consistere pontum, 85 

Lubricaque immotas testa premebat aquas : 
Nee vidisse sat est ; durum calcavimus aequor ; 

Undaque non udo sub pede summa fuit. 
Si tibi tale fretum quondam, Leandre,^ fuisset ; 

Non foret angustae mors tua crimen aquae. 40 
Tum neque se pandi possimt delphines in auras 

ToUere ; conantes dura coercet hiemps : 
Et quamvis Boreas jactatis insonet alis, 

Fluctus in obsesso gurgite nuUus erit : 
Inclusaeque gelu stabunt, ut marmore, puppes ; 45 

Nee poterit rigidas findere remus aquas. 
Vidimus in glacie pisces haerere ligatos ; 

Et pars ex illis tum quoque viva fuit. 
Sive igitur nimii Boreae vis saeva marinas,^ 

Sive redundatas flumine cogit aquas ; 50 

Protinus, aequato siccis Aquilonibus Istro, 

Invehitur celeri barbarus hostis equo ; 
Hostis equo pollens, longeque volante sagitta, 

Vicinam late depopulatur humum. 
Diffugiunt alii ; nuUisque tuentibus agros, 55 

Incustoditae diripiuntur opes ; 



* Leandre» Leanderof Abydos " When Love wbo sent, forgot to gave 

Bwamover the Hellespont to STeJSr/Co^lSrdiSlK^- 
Visit Hero of Sestos, and was 

drowned, so, as it were, bringing * Marinas. So. ** aquas." Be- 

disgrace (crimen) on the narrow low, " redundatas flumine " is 

straits :— * •* overflowing (made to run over) 
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Kuris opes parvae pecus, et stridentia plaustra ; 

Et quas divitias incola pauper habet* 
Pars agitur vinctis post tergum capta lacertis, 

Kespiciens frustra rura Laremque suum : co 

Pars cadit hamatis misere confixa sagittis ; 

Nam yolucri ferro tinctile virus inest : 
Quae nequeunt secum ferre, aut abducere, perdunt ; 

Et cremat insontes hostica flamma casas. 
Turn quoque, cum pax est, trepidant fonnidine belli ; 

Nee quisquam presso vomere sulcat humum : 66 
Aut videt, aut metuit locus hie quern non videt, 
hostem : 

Cessat ^ iners rigido terra relicta situ. 
Non hie pampinea dulcis latet uva sub umbra ; 

Nee cumulant altos fervida musta lacus ; 70 

Poma negat regio : nee haberet Acontius,^ in quo 

Scriberet hie dominae verba legenda suae. 
Aspiceres nudos sine fronde, sin earbore, campos : 

Heu ! loea feliei non adeunda viro ! 
Ergo tarn late pateat cum maximus orbis, 75 

Haec est in poenam terra reperta meam ? 



The story of Ovid's life, 

lUe ego, qui fuerim,^ tenerorum lusor amorum, 
Quern legis, ut noris, aecipe, Posteritas, 

from the river," and " aequato '* her an apple on which he had 

is " being reduced to a level carved a promise to marry him. 

surface." Cydippe read it, and considered 

> Cessaty etc. " Lies idle in herself bound by the oath thus 

unbroken desolation." The sur- taken involuntarily. Below, 

face is not broken up by the " Aspiceres " is " You would see 

plough, but left hard. Below, (if you were here)." 

*' lacus" is "wine-vats." » Qui fuerim. The order is 

* Acontiug. Acontius was in "Posteritas aecipe ut noris qui 

love with Cydippe, and threw ego iUo lusor . . . quem legis 
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Sulmo mihi patria est, gelidis uberrimus undis, 

Milia qui noyies distat ab Urbe decern. 
Editus hie ego sum ; necnon, ut tempera noris, 5 

Cum cecidit fato Consul uterque pari. 
Si quid id est, usque a proavis vetus ordinis heres ; 

Non modo Fortunae munere factus eques. 
Nee stirps prima fui ; genito jam fratre creatus ; 

Qui tribus ante quater mensibus ortus erat. . 10 
Lucifer amborum natalibus adfuit idem ; 

Una celebrata est per duo liba ^ dies. 
Haec est, armiferae festis de quinque Minervae, 

Quae fieri pugna prima cruenta solet. 
Protinus excolimur teneri, curaque parentis 15 

Imus ad insignes Urbis ab arte viros. 
Frater ad eloquium viridi tendebat ab aevo, 

Fortia verbosi natus ad arma fori. 
At mihi jam puero caelestia sacra ^ placebant ; 

Inque suum furtim Musa trahebat opus. 20 

Saepe pater dixit, ^^ Studium quid inutile temptas 

Maeonides nullas ipse reliquit opes." 
Motus eram dictis ; totoque Helicone ^ relicto, 

Scribere conabar verba soluta modis. 

fuerim : " ** may know who I (Fasti, iii. 811 : " Sanguine prima 

am." Ovid was bom at Sulmo, a vacat nee fas concurrere ferro . . . 

town of the Peligni, on the date Altera tresque super strata cele- 

of the battle of Mutina, in which brantur arena). Below, " ex- 

the two consuls Hirtius and colimur," etc., is "we are edu- 

Fausa were killed, b.c. 43. His cated while yet of tender age." 
ancestors were of equestrian * Caelestia sacra. "Heavenly 

Tank. rites," *.e. poetry. Below, "Maeo- 

* Liba. The birthdays of nides " is Homer, bom, tradition 

Ovid and his brother were said, at Smyrna in Lydia, of 

celebrated on the same day of which Maeonia was an old name, 
the year, with two birthday • Helicone. A mountain in 

cakes. This day was the second Boeotia, sacred to the Muses. 

of the Qiiinquatria, which began Below, " verba soluta modis " is 

on March 19. On the first day " in prose." 
tliere were no gladiatorial shows 
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Sponte sua carmen numeros veniebat ad aptos ; 25 

Et quod temptabam dicere, versus erat. 
Interea, tacito passu labentibus annis, 

Liberior fratri sumpta mihique toga^ eat ; 
Induiturque humeros cum lato purpura olavo ; 

Et studium nobis, quod fuit ante, manet. 30 

Jamque decern vitae frater geminaverat annos, 

Cum perit ; et coepi parte oarere mei. 
Cepimus et tenerae primes aetatis honores : 

Eque viris ^ quondam pars tribus una fui. 
Curia restabat : olavi mensura coacta est. 35 

Majus erat nostris viribus illud onus. 
Nee patiens® corpus, nee mens fuit apta labori ; 

Sollicitaeque fugax ambitionis eram : 
Et petere Aoniae suadebant tuta sorores 

Otia, judicio semper amata meo. 40 

Temporis illius colui fovique poetas ; 

Quotque aderant vates, rebar adesse deos. 
Saepe suas volucres legit mihi grandior aevo, 

Quaeque necet serpens, quae juvet herba, Macer.^ 

* Ltberior . . . toga. The on declining the senatorial rank, 
" toga virilis " was generally he assumed the " angustiolave " 
assumed at the " Liberalia " of the equestrian order. 

next ensuing after the com- ' Pattens. That is " laboria." 

pletion of the fourteenth year. A participle sometimes becomes 

It was the beginning of the an adjective, no longer denoting 

allowance of greater liberty of a single act or course of action 

conduct to the young. The at some definite time, but a per- 

tunic worn had a stripe of manent quality. When this 

purple running down from the happens, the participle no 

neck t^ the feet — broad if the longer governs the case of its 

wearer were of senatorial rank, verb, but is constructed like an 

narrow if of equestrian. adjective. So " Patiens in- 

* Eque viris . . . tubus. Ovid juriae. amans veritatis." 

held office in one of the various * Maeer. Aemilius Macer, of 

bodies of "Triumviri," but in Verona. He wrote on birds, 

which is unknown. He wore serpents, and medicinal herbs, 

the " laticlave " by courtesy, as Propertius wrote love ditties, 

a possible future senator; but mainly in praise of Cynthia 
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Saepe suos solitus recitare Propertius ignes, 45 

Jure sodalitio qui mihi junctus erat 
Ponticxis heroo, Bassus quoque clanis iambo, 

Dulcia convictus membra fuere mei. 
Et tenuit nostras numerosus ^ Horatius aures, 

Dum ferit Ausonia carmina culta lyra. 50 

Vergilium vidi tantum : nee a vara TibuUo 

Tempus amicitiae fata dedere meae. 
Successor fuit hie tibi, Galle ; Propertius illi. 

Quartus ab his serie temporis ipse fui. 
TJtque ego majores, sic me coluere minores : 65 

Notaque non tarde facta Thalia mea est. 
Carmina cum primum populo juvenilia legi, 

Barba resecta mihi bisve semelvo fuit. 
Moverat ingenium, totam cantata per Urbenj, 

Nomine non vero dicta Corinna mihi. 00 

Multa quidem scripsi ; sed quae vitiosa putavi, 

Emendaturis ignibus ipse dedi. 
Turn quoque, cum fugerem,^ quaedam placitura 
cremavi, 

Iratus studio carminibusque meis. 
MoUe, Cupidineis nee inexpugnabile telis, 65 

Cor mihi, quodque levis causa moveret, erat. 
Cum tamen hoc essem, minimoque accenderer igni, 

Nomine sub nostro fabula nulla fuit. 
Paene mihi puero nee digna, nee utilis, uxor 

Est data ; quae tempus perbreve nupta fuit. 70 

(ignes). Ponticus wrote an killed himself. Below, "move- 
account of the war of the seven rat ingenium " is " had stirred 
chiefs against Thebes in heroic up my powers;" t.e., "set me 
verse, and Bassus wrote amatory writing." 

verses in iambic metre. * Cum fugerem, " When I 

' Numerosus, " Tuneful, me- was banished, going into exile." 

lodius." Cornelius G alius was Below, "fabula" is "a dis- 

a favourite with Augustus, but reputable) scandalous tale." 
for misconduct was banished, and 
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lUi successit, quamvis sine crimine, conjunx : 

Non tamen in nostro firma ^ ftrtura toro. 
Ultima, quae mecum seros permansit in annos, 

Sustinuit conjunx exulis esse viri. 
Filia me mea, bis prima fecunda juventa, 75 

(Sed non ex uno conjuge,) fecit avum. 
Et jam complerat genitor sua fata ; novemque 

Addiderat lustris altera lustra novem, 
Non aliter flevi, quam me fleturus ademptum 

lUe fuit. Matri proxima justa tuli. ' so 

Felices ambo, teinpestiveque sepulti, 

Ante diem poenae quod periere meae ! 
Me quoque felicem, quod non yiventibus illis 

Sum miser ; et de me quod doluere nihil ! 
Si tamen exstinctis aliquid, nisi nomina, restat, 85 

Et gracilis ^ structos effugit umbra rogos ; 
Fama, parentales, si vos mea contigit, umbrae, 

Et sunt in Stygio crimina nostra foro ; 
Scite, precor, causam (nee vos mihi fallere fas est) 

Errorem jussae, non scelus, esse fugae. 90 

Manibus ® hoc satis est. Ad vos studiosa reverter 

Pectora, qui vitae quaeritis acta meae. 



' Firma. "Permanently sot- tingere," in the sense of "to 

tied." She, too, was divorced, happen," takes a dative, as "Non 

Below, "genitor" is Ovid*s cuivis homini contingit adire 

father, who died at the age of Corinthum" — "It does not fall to 

twice forty-five. His death was every man*s lot to visit Corinth." 

next followed by that of Ovid*s ' Manibus, Observe the quan- 

mother, to whom he paid the tity of the first syllable: "for 

usual rites (justa tuli). the dead." Below, " studiosa 

* Oracilis, " Unsubstantial, pectora " (in apposition to 

immaterial." Horace speaks "vos") seems to mean "hearts 

(Carm. i. 5) of " Gracilis puer," that take an interest in me." 

a slender youth. Below, " con- .Another interpretation is, " men 

tigit " is " has reached you ; of letters," which I think im- 

louchcd you at all." "Con- probable. 
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Jam mihi canities, pulsis melioribus anuis, 

Venerat ; antiquas ^ miscueratque comas ; 
Postque meos ortus Pisaea vinctus oliva 96 

Abstulerat decies praemia victor equus ; 
Cum maris Euxini positos ad laeva Tomitas ^ 

Quaerere me laesi Principis ira jubet. 
Causa meae, cunctis nimium quoque nota, ruinae 

Indicio non est testificanda meo. lOO 

Quid referam comitumque nefas, famulosque no- 
centes ? 

Ipsa multa tuli non leviora fuga, 
Indignata malis mens est succumbere ; seque 

Praestitit inyictam yiribus usa suis : 
Oblitusque mei, ductaeque per otia vitae, 105 

Insolita cepi temporis arma manu : 
Totque tuli terra casus pelagoque, quot inter 

Occultum ^ stellae conspicuumque polum. 
Tacta mihi tandem, longis erroribus acto, 

Juncta pharetratis Sarmatis ora Getis. no 

Hie ego, finitimis quamvis circumsoner armis, 

Tristia, quo possum,^ carmine fata levo. 
Quod, quamvis nemo est cujus referatur ad aures ; 

Sic tamen absumo decipioque diem. 

^Antiquas. "Had mixed (with only weapons suited to the ooca- 

grey hairs) the locks of former sion," i.e, ' submission and 

days." Below, by " Pisaea," etc., patience. 

Ovid means that he had lived " Occultum^ etc. The "in- 
through ten celebrations of the visible and visible pole : tho 
Olympic games held near Pisa entire vault of heaven." Be- 
(the prize being an olive low, "Sarmatis" is a feminine 
wreath), which were held every adjective agreeing with " ora." 
fifth year. Ho was at least fifty * Quo possum. That is, " witli 
years old, and might have been tho verse, with which I can 
fifty-four. (alleviate it): with tho best 

' Tomitas, The inhabitants poetry circumstances permit." 

of Tomos, or Tomi, on the Below, "obsto" is "I bear up 

western coast of the Euxine. against." 
Below, "arma temporis" is "tho 
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Ergo, quod vivo, durisque laboribus obsto, 115 

Nee in6 soUieitae taedia lueis habent, 
Gratia, Musa, tibi : nam tu solatia praebes ; 

Tu requies ourae, tu medieina mali : 
Tu dux, tuque comes : tu nos abducis ab Istro ; 

In medioque mihi das Helicone locum. 120 

Tu mihi (quod rarum) vivo sublime dedisti 

Nomen ; ab exsequiis ^ quod dare Fama solet, 
Nee, qui detrectat praesentia, Livor iniquo 

UUum de nostris dente momordit opus. 
Nam, tulerint magnos cum saecula nostra poetas, 125 

Non fait ingenio Fama maligna meo. 
Cumque ego praeponam multos xuihi ; non minor illis 

Dicor ; et in toto plurimus orbe legor. 
Si quid habent ^ igitur vatum praesagia veri ; 

Protinus ut moriar, non ero, terra, tuus. 130 

Sive favore tuli, sive banc ego carmine famam, 

Jure tibi grates, candide Lector, ago.* 



The remedies of love. 

Ad mea, decepti juvenes, praecepta venite ; 

Quos suus ex omni parte fefellit amor. 
Discite sanari, per quem didicistis araare : 

Una manus vobis vulnus opemque feret. 
Terra salutares herbas, eademque nocentes 5 

Nutrit, et urticae proxima saepe rosa est. 
Vulnus in Herculeo^ quae quondam fecerat hoste, 

Vulneris auxilium Pelias hasta tulit. 

* Ah exsequiis, " After death," thing of tnith." Below, «*iit 
Below, "plurimus legor" is "I moriar" is "although I die." 
am very extensively read." " Jure . . . ago, " Rightly, 

* Si quid hahent " Veri " is properly, I give thanks." 

the genitive after "quid:" "any- * Hereuleo» Telephus, son of 
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Bed quaecunque viris, yobis quoque dicta puellae, 

Credite. Diversis partibus arma damus. lo 

E quibus ad vestros si quid non pertinet usus, 

Attamen exeinplo multa docere potest. 
Utile propositum,^ saevas exstinguere flammas ; 

Nee servuin vitii pectus habere sui. 
Vixisset Phyllis, si me foret usa magistro ; 15 

Et, per quod novies, saepius Isset iter. 
Nee moriens Dido summa vidisset ab arce 

Dardanidas vento vela dedisse rates. 
Nee dolor armasset contra sua viscera matrem ; ^ 

Quae socii damno sanguiAis ulta virum est. 20 
Arte mea Tereus, quamvis Philomela placeret, 

Per facinus fieri non meruisset avis. 
Da mihi Pasiphaen ; jam tauri ponet amorem ; 

Da Phaedram ; Phaedrae turpis abibit amor. 
Eedde Parin nobis ; Helenen Menelaus habebit : 26 

Nee manibus Danais Pergama victa cadent. 
Impia si nostros legisset Scylla libellos, 

Haesisset capiti purpura, Nise, tuo. 



Hercules, was wounded by sea-side to look for his sails* 

Achilles, and informed by an hanged herself, 

oracle that he coiUd only be * Matrem, Medea, who, in 

healed by the spear which revenge for Jason's neglect, 

wounded him. Below, "Pelias killed her children bom tohira. 

hasta " is " the spear cut on Tereus, for cruelty to Philomela, 

mount Pelion." was turned in a hoopoe. Pasi- 

* UtUe propositum, ** It is a phae was enamoured of a bull, 

useful undertaking." Below, and Phaedra of her step-^oa 

** Phyllis," was a Thracian Hippolytus. Nisus was a king 



princess, enamoured of Demo* of Megara, whose life depended 

phoon, who had stopped on on the retention cf a purple 

her coasts while returning from lock of hair. Scylla, in love 

Troy. After his departure, on with Minos, king of Crete, who 

his failure to return, Phyllis, was at war with Nisus, cut off 

after many ("novies" gives thispurple lock, and so betrayed 

the exact number) visits to the her father to Minos. 
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Me duce, damnosas^ homines^ compescite curas : 

Kectaque cum sociis, me duce, nayis eat. 30 

Kaso legendus erat tunc, cum didicistis amare ; 

Idem nunc vobis Naso legendus erit. 
Publicus assertor ^ dominis oppressa levabo 

Pectora : vindictae quisque favete suae, 
Te precor incipiens, adsit tua laurea nobis, 35 

Carminis, et medicae, Phoebe, repertor opis. 
Tu pariter vati, pariter succurre medenti : 

Utraque tutelae subdita cura tuae. 
Dum licet, et modici tangunt praecordia motus. 

Si piget, in primo limine siste pedem. 40 

Opprime, dum nova sunt, subiti mala semina morbi; 

Et tuus, incipiens ire, resistat^ equus. 
Nam mora dat vires : teneras mora percoquit uvas ; 

Et validas segetes, quae fuit herba, facit. 
Quae praebet latas arbor spatiantibus umbras, 45 

Quo posita est primum tempore, virga fuit. 
Tum poterat manibus summa tellure revelli : 

Nunc stat in immensum viribus aucta suis. 
Quale sit id quod amas, celeri circumspice mente, 

Et tua laesuro subtrahe coUa jugo. 50 

Principiis obsta.. Sero medicina paratur. 

Cum mala per longas convaluere moras. 
Sed propera ; nee te venturas diflter in horas : 

Qui non est hodie, eras minus aptus erit. 
Otia si toUas, periere Cupidinis arcus ; 65 

Contemptaeque jacent, et sine luce, faces. 

* Aesertor, "Vindicator of free- arc equally under the pro- 

dom." " Vindicta," was the rod tcction of Apollo, 

with which the Praetor struck ^ Resistat, "Be checked." Be- 

a slave on his manumission, or low, " platonus vino " means 

liberation from slavery. Below, that wine was drunk under the 

in "vati," etc., Ovid means, broad shade of the plane-tree, 
that the poet and the physician 
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Quam platanus vino gaudet, quam populus uuda, 

Et quam limosa canna palustris humo ; 
Tarn Venus otia amat. Qui finem quaeris amoris, 

(Cedit amor rebus ;) ^ res age ; tutus eris, 60 

Languor, et immodici sub nuUo vindice somni, 

Aleaque, et multo tempera quassa ^ mere, 
Eripiunt omnes animis sine vulnere nerves : 

Affluit incautis ihsidiosus Amor. 
Desidiam puer ille sequi solet ; edit agentes. 65 

Pa vacuae menti, quo teneatur, opus. 
Sunt fora, sunt leges ; sunt, quos tuearis, amici. 

Vade per^ urbanae splendida castra togae. 
Vel tu sanguinei juvenilia munera Martis 

Suscipe : deliciae jam tibi terga dabunt. 70 

Ecce fagax Parthus, magni nova causa triumphi, 

Jam videt in campis Caesaris arma suis. 
Vince Cupidineas pariter Parthasque sagittas, 

Et refer ad patrios bina tropaea deos. 
Ut semel Aetola Venus est a cuspide laesa, 75 

Mandat amatori bella gerenda sue. 
Quaeritis, Aegisthus quare sit factus adulter ? 

In promptu causa est : desidiosus erat. 
Pugnabant alii tardis apud Ilion armis ; 

Transtulerat vires Graecia tota suas. 89 

Sive operam bellis vellet^ dare, nulla gerebat: 

Sive foro, vacuum litibus Argos erat. 

^ Eebu8. "Engagement; oc- parent wound: the mischief 

cupation;" and "res age" is is done secretly." 

"employ yourself; be occupied." * Vade per ^ etc.- "Engage in 

Below, " sub nullo vindice " is the warfare 'of the bar." Be- 

" under no master : with no one low, "Venus," was wounded 

to exercise restraint." before Troy, by Diomedes, of 

* Tempora quassa^ etc. " The Aetolia, and left Mars to fight 

head reeling with excessive alone. 

drinking." Below, " sine vul- * Vellet. Sc. Aegisthus. Be- 

nero " means " without any ap- low, " ne nil," etc., is " to pre- 
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Quod potuit, ne nil illic ageretur, ainavit. 

Sic venit ille puer ; sic puer ille manet. 
Eura quoque oblectant animos, studimnque colendi : 

Quaelibet huic curae cedere cura potest. 86 

CoUa jube domitos oneri supponere tauros, 

Sauciet ut duram vomer aduncus humum. 
Obrue versata Cerealia semina terra, 

Quae tibi cum multo fenore reddat ager. 90 

Aspice curvatos pomorum pondere ramos, 

tit sua,^ quod peperit, vix ferdt arbor onus. 
Aspice jucundo labentes murmure rivos : 

Aspice tondentes fertile gramen oves. 
Ecce petunt rupes praeruptaque saxa capellae ; 95 

Jam referent hoedis ubera plena suis. 
Pastor inaequali modulatur arundine carmen : 

Nee desunt comites, sedula turba, canes. 
Parte sonant alia silvae mugitibus altae : 

Et queritur vitulum mater abesse suum. loo 

Quid, cum suppositos fugiunt examina fumos, 

Ut relevent dempti vimina^ curva favi? 
Poma dat autumnus : formosa est messibus aestas 

Ver praebet flores : igne levatur hiemps. 
Temporibus certis maturam rusticus uyami 105 

Deligit ; et nudo sub pede musta fluunt : 
Temporibus certis desectas alligat^ herbas; 

Et tonsam raro pectine verrit humum. 
Ipse potes riguis plantam deponere in hortis : 

ipse potes rivos ducere lenis aquae. llo 

vent there being nothing what- " skeps,** as they are sometimes 

ever done: to prevent absolute called. 

inaction." » Alligat ** Fastens up, col- 

* TJt sua, etc. " So that its lects, into cocks the cut grass." 

very own tree," etc. Below, Below, "raro pectine" is "with 

" inaequali," because the instru- a fork having large intervals 

niont had pipes of unequal between the teeth, a fork of 

length. few prongs." 



Vimina. "The hives," or 
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Venerit insitio ; fac ramum ramus adbptet : 

Stetque peregrinis arbor operta comis. 
Cum semel haec animum coepit mulcere voluptas, 

Debilibus pennis irritus exit Amor. 
Vel tu venandi studium cole. Saepe recessit 115 

Turpiter a Phoebi victa sorore Venus. 
Nunc leporem pronum ^ catulo sectare sagaci : 

Nunc tua frondosis retia tende jugis. 
Aut pavidos terre varia formidine cervos : 

Aut cadat adversa cuspide fossus aper. 120 

Nocte fatigatum somnus, non cura puellae, 

Excipit ; et pingui membra quiete levat. 
Lenius est studium, studium tamen, alite capta, 

Aut lino aut calamis praemia parva sequi : 
Vel, quae piscis edax avido male'devoret ore, 125 

Abdere supremis aera recurva cibis.^ 
Aut his, aut aliis, donee dediscis amare, 

Ipse tibi furtim decipiendus eris. 
Tu tantum i, quamvis firmis retinebere vinclis, 

I procul, et longas carpere perge vias. 130 

Flebis, et occurret desertae nomen amicae : 

'Stabit et in media pes tibi saepe via. 
Sed quanto minus ire voles, magis ire memento : 

Perfer ; et invites currere coge pedes. 
Nee pluvias opta ; nee te peregrina morentur 135 

Sabbata ; ^ nee damnis AUia nota suis. 

1 Pronum. ** Headlong " (with bait at the end of the hook." 

head sloping downwards). Be- Below, to " quanto " there cor* 

low, ** varia formidine" is either responds " tanto " in the second 

"with various methods of alarm," clause, not expressed, 

or "with a scare -line of * Sabbafa. The man is not to 

variegated feathers." Cf. Verg. allow himself to be stopped by 

Georg. iii. ^ 372 : " Funiceaeve rain, or regard to the Jewish 

agitant pavidos formidine pin- Sabbaths (on which no long 

nae." journey was permitted), or the 

* Supremis, . , cibie. "With fact that the day was ill-omened, 
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Nec quot transieris, sed quot tibi, quaere, siipereint 

Milia : nec, maneas ut prope, finge moras. 
Tempora nec numera ; nec crebro respice Bomam ; 

Sed fuge: tutus adhuc^ Parthus ab hostefuga est. 
Dura aliquis praecepta vocet mea : dura fatemur 141 

Esse ; sed, ut valeas, multa dolenda feres. 
Saepe bibi succos, quamvis invitus, amaros 

Aeger ; et oranti mensa negata mihi. 
Ut corpus redimas, ferrum patieris et ignes ; 145 

Arida nec sitiens ora lavabis aqua. 
Ut valeas animo, quidquam tolerare negabis ? 

At pretium pars haec corpore majus habet. 
Sed tamen est artis strictissima janua^ nostrae; 

Et labor est unus tempora prima pati. 150 

Non ego te jubeo medias abrumpere curas : ^ 

Non sunt imperii tam fera jussa mei. 
Quod non es, simula ; positosque imitare furores ; 

Sic facies vere, quod meditatus eris. 
Saepe ego, ne biberem, volui dormire videri ; 155 

Dum videor, somno lumina victa dedi. 
Deceptum risi,* qui se simulSjrat amare, 

In laqueos auceps decideratque sues. 
Intrat amor mentes usu ; dediscitur usu. 

Qui poterit sanum fingere, sanus erit. 160 

like that on which the Gauls will lessen by degrees. "Cast 

defeated the Romans at the le premier pas qui coftte." 

river AUia (A.U.C. 387). Below, "labor unus," is "the 

* Adhuc. " Up to this point ; main labour." 

up to the present moment: his * Medias .. .curas, "Yourlovo 

tactics have never yet failed." in its full, undiminished course." 

Below, " at pretium," etc., means Below, " positosque," etc., means 

that the mind is more precious that the lover is to assume the 

than the body. airs of one who has thrown 

' ^ Janim, etc. " But still it is aside his passion, 

the gateway of our art which is * Deceptum risi. " I have 

so exceedingly narrow." The laughed (to see) one ensnared." 

difficulty is great at first, but Below, " usu " is '* habit." 
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Est prope Collinam^ templum venerabile portam ; 

Imposuit templo nomina celsus Eryx. 
Est illic Lethaeus Amor qui pectora sanat, 

Inque suas gelidam lampadas addit aquam. 
Illic et juvenes votis oblivia poscunt ; 165 

Et si qua est duro capta puella viro. 
Is mihi sic dixit : (dubito, verusne Cupido 

An somnus fiierit ; sed, puto, somnus erat ;) 
" qui soUicitos modo das, modo demis, amores : 

Adice praeceptis hoc quoque, Naso, tuis. 170 

Ad mala^ quisque animum referat sua; ponet amo- 
rem: 

Omnibus ilia Deus plusve minusve dedit. 
Qui Puteal ^ Janumque timet, celeresque Kalendas. 

Torqueat hunc aeris mutua summa * sui. 
Cui pater est durus, votis ut cetera cedant, 175 

Huic pater ante oculos durus habendus erit. 



* Prope ChUinam, etc. Near 
the CoUine Gate at Borne, there 
was a temple of Venus Erycina. 
At Eryx, in Sicily, there was a 
famous temple to this goddess.' 
In the temple at Rome there 
was a statue of " Cupid the For- 
getful" (Lethaeus, from Lethe, 
a river of Hades, whose waters 
caused entire oblivion of past 
events to all who drank). Below, 
"addit "is "throws." 

^ Ad mala, etc. "Let each 
lover dweU upon his own 
troubles : he will soon be made 
heart-whole by the retrospect of 
what he has suffered during the 
course of his love." 

3 Qui Puted!, eto. The Puteal 
Libonis was in the Boman 
Forum, being an enclosure open 
at the top, erected by Libo, 
round a spot which had been 



struck by lightning. It was a 
common rendezvous for usurers. 
There were also several Jani in 
the Forum. The days on which 
money was lent and called in 
were generally the Kalends and 
Ides (the first and thirteenth of 
the month). The Kalends are 
called " quickly recurring," be- 
cause when one owes money, 
pay-day seems to come round . 
very quickly. Cf. Hor. Epod. 
ii. 69 : " Omnem redeget Idibus 
pecuniam Quaerit Kalendis 
ponere ; " and Hor. Sat. i. 3, 87 : 
"Qui nisi cum tristes mlsero 
venere Kalendae Mercedem aut 
nummos undo undo extricat." 

* Mutua summa. " The bor- 
rowed amount." Below, " ut 
cetera cedant" is "supposing 
everything else to be going on in 
accordance with his wishes." 
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Hie male dotata pauper cum conjuge Vivit : 

Uxorem fato credat obesse suo. 
Est tibi rare bono generosae fertilis uvae 

Vinea : ne nascens uva sit usta,^ time. iso 

lUe habet in reditu nayem : mare semper iniquum 

Cogitet, et damno litora foeda suo. 
Filius hunc miles, te filia nubilis angat. 

Et quia non causas mille doloris habet ? 
Ut posses odisse tuam, Pari, funera fratrum iSo 

Debueras oculis substituisse tuis." 
Plura loquebatur : ^ placidum puerilis imago 

i)estituit somnum ; si modo somnus erat. 
Quid faciam ? Media navem Palinurus in unda 

Deserit ; ignotas cogor inire vias. 100 

Quisquis amas (loca sola nocent), loca sola cayeto. 

Quo fugis ? In populo tutior esse potes. 
Non tibi secretis (augent secreta furores) 

Est opus : auxilio turba futura tibi est. 
Tristis eris, si solus oris : dominaeque relictae 195 

Ante oculos facies stabit, ut ipsa,® tuos. 
Tristior idcirco nox est, quam tempera Phoebi ; 

Quae relevet luctus, turba sodalis abest. 
Kec fuge colloquium ; nee sit tibi janua clausa : 

Nee tenebris vultus flebilis abde tuos. 200 

Semper habe Py laden aliquem, qui curetX)restem. 

Hie quoque amicitiae non levis usus erit. 

* Uda. " Nipped by froet." feet. Below, PaUnurus was the 
Amor advises every one to let pilot of Aeneas, and whUst 
some care or anxiety occupy his asleep fell from tiie vessel dur- 
mind, and divert it from love, ing its course. 

Below, ** in reditu " is " on its • Ut ipsa. " As though it 

voyage home;" and ** tuam" is were herself." Below, "habe 

** your mistress Helen." Pyladen," etc., is " have some 

* Loquebatart etc, "He was on Py lades to attend to Orestes." 
the point of saying more"— a Py lades and Orestes were bosom 
frequent sense of the imper- friends. 
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Quid nisi secretae laeserunt Phyllida silvae ? 

Certa necis causa est ; inoomitata fuit. 
Ibat, ut Edono ^ referens Trieterica Baccbo 205 

Ire solet fusis barbara turba comis ; 
Et modo, qua poterat, longum spectabat in aequor ? 

Nunc in arenosa lassa jacebat humo. 
Perfide Demophoon, surdas clamabat ad undas ; 

Eupta^ue singultu verba dolentis erant. 210 

Limes erat tenuis, longa subnubilus umbra^ 

Quo tulit ilia suos ad mare saepe pedes. 
Nona terebatur miserae ^ via. Videris, inquit : 

Et spectat zonam pallida facta suam. 
Aspieit et ramos : dubitat, refugitque quod audet : 

Et timet : et digitos ad sua colla refert 216 

Sithoni, tunc certe vellem non sola fuisses ; 

Non fleres positis Phyllida, silva, comis. 
Phyllidis exemplo, nimium secreta timete, 

Laese vir a domina, laesa puella viro. 220 

Praestiterat ^ juvenis, quidquid mea Musa jubebat ; 

Inque suae portu paene salutis erat. 
Recidit, ut cupidos inter devenit amantes ; 

Et, quae condiderat, tela resumpsit Amor. 
Si quis amas, nee vis ; * facito contagia vites. 225 

Haec etiam pecori saepe nocere sclent. 

* Edono, etc. The Thracians vocative of " Sithonis," a Thra- 
(Edonus being a Thracian moun- cian maiden, Sithonia being a 
tain) celebrated a festival in district of Thrace. The trees 
honour of Bacchus every third wept off their leaves in sorrow 
year. Cf. Verg. Aon. iv. 302: for PhyUis. 

" Ubi audito stimulant trieterica • ProcsiiVeraf, etc. "A youth, 

Baccho Orgia noctumusque suppose, had already done ; yet 

vocat damore Oithaeron." he has (often) faUen back, when," 

* Miserae, The dative : " for. etc. 

in the case of, the wretchea * ^ccw«, Sc."amare." Below, 
maiden." Below, ** Videris " is " facito (ut) vites " is " take care 
" See to it ; take care." to avoid." 



Below, " Sithoni " is the Greek 
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Dum spectant oculi laesos, laeduntur et ipsi : 

Multaque corporibus transitione noceni 
In loca nonnunquam siccis arentia glebis 

De prope currenti flumine manat ^ aqua. 230 

Manat amor tectus, si non ab amante recedas ; 

Turbaque in hoc omnes ingeniosa sumus. 
Sunt, quae non possint aliquo cogente juberi ; ^ 

Saepe tamen casu facta juvare solent. 
Perdat opes Phaedra ; parces, Neptune, nepoti : 235 

Nee faciet pavidos taurus avitus equos. 
Gnossida fecisses inopem ; sapienter am&sset, 

Divitiis alitur luxuriosus amor. 
Cur nemo est, Hecalen;^ nulla est, quae ceperit 
Iron ? 

Nempe quod alter egens, altera pauper erat. 240 
Non habet unde suum paupertas pascat amorem : 

Non tamen hoc tanti est, pauper ut esse velis. 
At tibi sit tanti, non indulgere theatris, 
. Dum bene de vacuo pectore cedat amor. 
Enervant animos citharae, lotosque, lyraeque : 245 

Et vox, et numeris bracchia mota suis,* 



> Manat ♦' Love flows in by eea monster sent by Neptnno 

some secret channel." Below, (the reputed father of Theseus), 

"in hoc" is "in this respect," Below, "Gnossida" is the Cretan 

we are all skilled in producing lady Pasiphae, Gnossus being a 

this result. One lover infects city of Crete, 
another. ' Heculen. Hocale was a poor 

* Aliquo coqente jvheri. " To old woman who once entertaincid 

be ordered by any one's au- Theseus. Irus was a beggar in 

thority." There are certain the palace of Ulysses. Below, 

things which you cannot forcJe a " dum " is " provided that." 
person to do, although, if done, * Mota suis. " Arms moved 

they will prove helpful towards in accordance with their proper 

crushing love. If Phaedra had rhythm : arms moved in the 

lost her wealth, she would not dance, to suit the tune." Below, 

have fallen in love with Hip- " saltantur " is " are represented 

' tus, who was killed when in the dance." 



lis horses were terrified by a 
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lUic assidue ficti saltantur amantes : 

Quid caveas actor, quid juvet, arte docet. 
Eloquar invitus : teneros ne tange poetas. 

Submoveo dotes impius ipse meas. 250 

Callimachum ^ fugito ; non est inimicus Amori : 

Et cum Callimacho tu quoque, Coe, noces. 
Me certe Sappho meliorem ^ fecit amicae : 

Nee rigidos mores Teia Musa dedit. 
Carmina quis potuit tuto legisse Tibulli ? 255 

Vel tua, cujus opus^ Cynthia sola fuit? 
Quis potuit lecto durus discedere Gallo ? 

Et mea nesoio quid carmina dulce sonant. 



To Fabius Maximm. 

Si vacat exiguum profugo dare tempus amico, 

! sidus Fabiae, Maxime, gentis ades ; 
Dum tibi, quae vidi, referam : seu corporis umbra, 

Sen veri species, seu fuit ille sopor. 
Nox erat : et bifores intrabat luna fenestras, 5 

Mense fere ^ medio quanta nitere solet. 
Publica me requies curarum somnus habebat, 

Fusaque erant toto languida membra toro ; 

^ CaUimachum, Callimachus * Cujus opus. Propertius (b.c. 

was a poet of Cyrenc (260 b.o.) 30), of whose verses Cynthia is 

and Philetas of Cos (320 B.C.). the main subject. Gallus was 

They are joined together by Pro- one of the Augustan poets, 

pertius (iii. 1, 1) : " CaUimachi "* M&ise fere, etc. The moon 

Manes et Coi sacra Philetae." was nearly fuU. Below, " publica 

' Mdiorem. " Better disposed requies " is the " universal rest " 

towards ; more attached to." —the rest which is open to every 

Below, "Teia musa" is Ana- one; that sleep which, as 

creon of Teos (b.c. 530). So Shakespeare says, " knits up the 

Byron ; — ravelled sleeve of care." 

" The Ccan, and the Tclan l.ai-d." 
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Cum subito pennis agitatus mhorruit aJdis; 

Et gemuit parvo mota fenestra sono : lo 

Territus in cubitum relevo mea membra sinistrum ; 

Pulsus et e trepido pectore somnus abit. 
Stabat amor vultu, non quo prius esse solebat. 

Fulcra tenens laeva tristis aoema ^ manu ; 
Neo torquem coUo, nee habens crinale capillis ; 15 

Nee bene dispositas comptus, ut ante, comas : 
Horrida pendebant moUes super ora capilli ; 

Et visa est oculis humida penna meis. 
Qualis in aeriae tergo solet esse columbae, 

Tractantum multae quam tetigere manus. 20 

Hunc, simul agnovi (neque enim mihi notior alter), 

Talibus afifata est libera lingua sonis : 
O puer, exilii decepto causa magistro, 

Quem fuit utilius non docuisse mihi ; 
Hue quoque venisti, pax est ubi tempore nuUo, 25 

Et edit astrictis barbarus Ister aquis ? 
Quae tibi causa viae, nisi uti mala nostra videres ? 

Quae sunt, si nescis, invidiosa tibi. 
Tu mihi dictS^ti juvenilia carmina primus : 

Apposui ^ senis te duce quinque pedes. so 

Nee me Maeonio consurgere carmine, nee me 

Dicere magnorum passus es acta ducum. 
Forsitan exiguas, aliquas tamen, arcus et ignis 

Ingenii vires comminuere mei : 
Namque ego dum canto tua regna, tuaeque parentis. 

In nullum mea mens grande vacavit opus. 36 

1 Fulcra,,, acema. This seems hexameters and pentametora 

to be " a staff of maple wood." alternately. Below, " arcus et 

Another reading is " sceptra " ignis," are the bow and torch of 

instead of "fiUcra." Below, Love. For "exiguas, aliquas 

" invidiosa " is " a source of tamen," compare Cic. pro Arch, 

odium." i: "Si quid est in me ingenii, 

* Apposui, etc. Ovid refers judices, quod eentio quam sit 

to his writing in elegiac metre, exiguum." 
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Nec satis id fuerat ; stultus quoque carmina feci, 

Artibus ^ ut posses non rudis esse meis : 
Pro quibus exilium misero milii reddita merces, 

Id quoque in extremis, et sine pace, locis. 40 

At non Chionides Eumolpus ^ in Orphea talis ; 

In Phryga nec Satyrum talis Olympus erat : 
Praemia nec Chiron ab Achilli talia cepit, 

Pythagoraeque ferunt non nocuisse Numam. 
Nomina neu referam, longum coUecta per aevum 45 

Discipulo perii solus ab ipse meo. 
Dum damns arma tibi, dum te, lascive, docemus, 

Haec te discipulo dona magister habet. 
At tu sic habeas ferientes cuncta sagittas ; 

Sic nunquam rapido lampades igne vacent ; 60 
Sic regat imperium, terrasque coerceat omnes 

Caesar, ab -^nea qui tibi fratre nepos : ^ 
Effice, sit nobis non implacabilis ira ; 

Meque loco plecti commodiore velit. 
Haec ego visus eram puero dixisse volucri : 55 

Hos visus nobis ille dedisse sonos. 
Per mea tela faces, et per mea tela sagittas, 

Per matrem juro, Caesareumque caput ; 
Nil, nisi concessimi, nos te didicisse magistro : • 

Artibus et nullum crimen inesse tuis. CO 



* Artibus. Ovid wrote poems conduct to Ovid. The " Phrygian 

for the instruction of lovers, or Satyr " is Marsyas, whose pupil 

as he puts it here, that by the Olympus was. 

instructions he gave (artibus) ' Nepos. Cupid and Aeneas 

Love might not be without ex- were brothers, being alike sons 

perience. of Venus. Augustus, being de- 

' Eumolpus. Eumolpus (son scended from Aeneas, was a 

of Chione), Olympus, and Achil- remote connection (nepos) of 

les are mentioned as instances Cupid. "Nepos "is here used of a 

of pupils who did not show descendant not lineal, but of u 

ingratitude to their masters ; descendant from a brother, 
being so far unlike Love in his 



d by Google 



210 ]PL0R1LEG1UM POBTIOUM. 

Utque hoc, sic utinam defendere cetera posses ! 

Scis aliud, quod te laeserit, esse magis i 
Quidquid id est (neque enim debet dolor ille referri) 

Non potes ^ a culpa dicere abesse tua : 
Tu licet erroris sub imagine crimen obumbres ; 66 

Non gravior merito vindicis ira fuit. 
Ut tamen aspicerem, consolarerque jacentem, 

Lapsa per immensas est mihi penna vias. 
Haec loca tum primum vidi, cum, matre rogante, 

Phasias est telis fixa puella meis. 70 

Quae nunc cur iterum post saecula longa revisam, 

Tu facis, 6 castris miles amice meis. 
Pone metus igitur ; mitescet Caesaris ira ; 

Et veniet votis moUior hora tuis : 
Neve moram timeas ; tempus, quod quaerimus, in- 
stat: 75 

Cunctaque laetitiae plena triumphus habet. 
Dum domus, et nati, dum mater Li via gaudet ; 

Dum gaudes patriae magne Ducisque Pater : 
Dum tibi gratatur populus, totamque per urbem 

Omnis odoratis ignibus ara calet ; 80 

Dum faciles aditus praebet venerabile templum ; 

Sperandum nostras posse'valere preces. 
Dixit ; et aut ille est tenues dilapsus in auras, 

Coeperunt sensus aut vigilare mei. 
Si dubitem, quin his faveas, 6 Maxime, dictis, 85 

Memnonio ^ cygnos esse colore putem. 

* Non potes, "You cannot judgment. Below, " Phasias " is 
say that it is entirely discon- Medea, the Colchian maiden; 
nected with blame to yourself: Phasis being a river of Colchis, 
you cannot assert yourself to be from whence pheasants were 
altogether free fromblame." Ovid brought to Europe, 
tried to cloak tlie offence with ' Memnonio, etc. Memnon, son 
which he was charged under ofAurora, waskingofthe-^thio- 
the dipguise of a mere error of plans, and therefore dark or black 
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Sed neque mutatur nigra pice lacteus humor ; 

Nee, quod erat candens, fit terebinthus, ebur. 
Conveniens animo genus est tibi ; nobile namqUd 

Pectus et Herculeae simplicitatis babes. 90 

Livor, iners vitium, mores non exit in istos ; 

XJtque latens ima vipera serpit humo. 
Mens tua sublimis supra genus eminet ipsum ; 

Grandius ingenio nee tibi nomen inest. 
Ergo alii noceant miseris, optentque timeri : 95 

Tinctaque mordaci spicula felle gerant r 
At tua supplicibus domus est assueta juvandis ; 

In quorum numero me, precor, esse velis. 



The nut. 



Nux ego juncta viae, cum sim sine crimine vitae, 

A populo saxis praetereunte petor. 
Obruere ista solet manifestos poena nocentes, 

Publica cum lentam non capit ^ ira moram. 
Nil ego peccavi : nisi si peccare videtur, 5 

Annua cultori poma referre suo. 
At prius ^ arboribus, tum cum meliora fuere 

Tempera, certamen feirtilitatis erat. 
Tum domini memores sertis ornare solebant 

Agricolae fructu proveniente Deos. 10 

sMnned. Ovid would as soon • NoncapiL " Does not allow, 

believe white to be black as that admit of." Below, the subject 

Fabius would not help him. of "videtur" is the clause "an- 

Below, ** mutatur nigra pice " is nua . . . suo." 

equivalent to ** changed into * Prius, This, of course, is an 

black pitch ; " the exact con- adverb, and to be carefully dis- 

struction being " is exchanged tinguished from the conjunction 

by black pitch (taking its " prius quam," which requires a 

place)." So elsewhere (Amor, verb after it. Below, "poma 

iii. 8) Ovid says, "Tam male per annos" means that that 

quaenitas pulvcre niutet opes," fruit was not ciUtivated every 

i.e., changed into dust. year. 
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Saepe tuas igitur, Liber, miratus es xivas ; 

Mirata est oleas saepe Minerya suas. 
Pomaque laesissent matrem : ni subdita ramo 

Longa laboranti furca tulisset opem. 
At postquam platanis sterilem praebentibus urn- 
bram 15 

Uberior quavis arbore venit honos ; 
Nos quoque frugiferae (si nux modo ponor in illis) 

Coepimus in patulas luxuriate comas. 
Nunc neque continues nascuntur poma per annos : 

Uvaque laesa domum, laesaque baca venit, 20 

Certe ego si nunquam peperissen:!, tutior essem 

Ista Clytaemnestra digna querella^ fuit, 
Si sciat hoc vitis, nascentes supprimet uvas ; 

Orbaque, si sciat hoc, Palladis arbor erit. 
Hoc in notitiam veniat maloque piroque ; 25 

Destituent silvas utraque poma suas. 
Quaeque sibi vario distinguif poma colore, 

Audiat hoc cerasus ; stipes inanis erit. 
Non equidem invideo : numquid tamen uUa feritur, 

Quae sterilis sola conspicienda coma est ? so 

Cemite sinceros omnes ex ordine truncos, 

Qui modo nil, quare percutiantur, habent. 
At mihi saeva nocent mutilatis vulnera ramis ; 

Nudaque dejecto cortice ligna patent. 
Non odium facit hoc, sed spes indulta rapinae. 35 

Sustlneant aliae poma ; querentur idem. 
Sic reus ille fere est, de quo victoria lucro ^ 

Esse potest ; inopis vindice facta carent. 

* Digna guerella. Clytaem- means " is the tjause of thii." 

nostra was kiUed by her own * Lucro, "For a gain, a 

son Orestes, in revenge for her source of gain." Below, " vin- 

murder of Agamemnon, his dice carent " is " have no avea- 

father. Below, ** facit hoc " gcr, escape pxmishment." 
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Sic timet insidias, qui scit se ferre ^ viator 

Cur timeat ; tutum carpit inanis iter. 40 

Sic ego sola petor ; soli quia causa petendi est. 

Frondibus intactis cetera turba virent. 
Nam quod habent frutices alii quoque proxima nobis 

Fragmina, quod laeso vimine multa jacent ; 
Non istis sua facta nocent ; vicinia damno est : 4§ 

Excipiunt ictu saxa repulsa meo. 
Idque fide careat : ^ si non, quae longius absunt, 

Nativum retinent inviolata decus. 
Ergo si sapiant, et mentem verba sequantur ; 

Devoveant umbras proxima quaeque meas. 60 

Quam miserum est, odium damnis accedere nostris : 

Meque ream nimiae proximitatis agi ! 
Sed, puto, magna mei est operoso cura colono ; 

Invenias,^ dederit quid mihi, praeter liumum ? 
Sponte mea facilis contempto nasoor in agro : 55 

Parsque loci, qua sto, publioa paene via est. 
Me, sata ne laedam (quoniam sata laedere dicor), 

Imus in extreme margine fundus habet. 
Non mihi falx nimias Saturnia deputat umbras ; 

Duratam renovat non mihi fossor humum. 60 

Sole licet siccaque siti peritura laborem,* 

Irriguae dabitur non mihi sulcus aquae, 

* Se ferre, " Who knows that they would utter a curse on the 

he carries something to be ner- nut-tree. 

vous about," i.e, who has valu- • Invenias. This is an ironi- 

ables about him. So Juvenal, cal rejoinder to the previous line. 

" Oantabit vacuus coram latrone " But," says the tree, " I presume 

viator." Below, "Nam quod the farmer takes great care of 

habent " is ** For as to the fact me ; " to which the reply is, " I 

that," etc. pray you find, if you can, any- 

2 Idque fide careat " And thing he gives me except stand- 

this would scarcely be believed, ing ground." Below, ** imus 

it would hardly seem credible." fundus " is " the lowest portion 

Below, " si mentem," etc., means of the farm: the part most out 

that if the trees could use words of the way." 

fitly to express their feelings, ♦ Laborem. A verb, governed 
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At cum maturas fisso nova cortioe rimas 

Nux agit ; ad partes pertica saeva venit. 
Pertica dat plenis immitia vulnera ramis 65 

Ne possim lapidum verbera sola queri. 
Foma cadunt mensis non interdicta secundis ; 

Et condis ^ lectas, parca colona, nuces, 
Felix : secreto quae nata est arbor in agro j 

Et soli domino ferre tributa potest ! 70 

Non hominum strepitus audit, non ilia rotarum : 

Non a vicina pulverulenta via est. 
Ilia suo, quaecunque tulit, dare dona colono, 

Et plenos fructus annumerare potest. 
At mihi matures nunquam licet edere foetus ; 75 

Ante diemque meae decutiuntur opes. 
Lammina mollis adhuc tenero dum lacte quod intra 
est; 

Nee mala simt ulli nostra futura bono : 
Jam tamen invenias, qui me jaculentur, et ictu 

Praefestinato munus inane petant. so 

Si fiat rapti, fiat mensura relicti, 

Majorem domini parte, viator, habes. 
Saepe aliquis foliis ut nuda cacumina vidit ; 

Esse putat Boreae triste furentis opus. 
Aestibus hie, hie me spoliatam frigore credit : 85 

Est quoque, qui crimen grandinis esse putet. 
At mihi nee grando duris invisa colonis. 

Nee ventus ftaudi,^ solve, geluve fuit. 

by " licet : " ** although I am dis- not " condere." Below, " lam- 
tressed." Below, "mensis se- mina" is "the shell," and 
cimdis'Ms "dessert," the table "lacte" "pulp." The fruit is 
having been, so to speak, cleared knocked down when it is entirely 
of the dinner, and reset with unripe and useless to any one. 
fruit, etc. Cf. Verg. Aen. viii. « Frattdi. " A cause of in- 
.283: "Etmensae grata secundae jury." Below, "male" is the 
Dona ferunt." dative : " booty which has in- 
' Condis, From "condire," jured many has injured me," 
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Fructus obest : peperisae nocet : nocet esse fei'acem. 

Quaeque fuit multis, est mihi praeda malo. 90 
Praeda malo, Polydore,^ fuit tibi ; praeda nefandae 

Conjugis Aonium misit in arma vinim, 
Hesperii regis pomaria tuta fuissent, 

Una sed immei\sas arbor habebat opes. 
At rubus et sentes ta»tnmmodo laedere natae ^ 9^ 

Spinaqne vindicta cetera tuta sua est. 
Me, quia non noceo, nee obimcis vindicor hamis, 

Missa petunt avida saxa proterva manu. 
Quid si non aptas solem fugientibus umbras, 

Finditur Icario cum cane ® terra, darem ? 100 

Quid, nisi suffiigium nimbos yitantibus essem, 

Non expectata cum venit imber aqua ? 
Omnia qui faoiam, cum praestem sedula cunctis 

OfiScium ; saxis officiosa petor. 
Haec mihi perpessae, domini patienda querella est. 

Causa habeor, quare sit lapidosus ager, 100 



" Praeda," of course, is literally the labours of Hercules. 
" the booty which there has been * Laedere natae. The mfini- 

an opportunity of carrying off tive here is a poetical construc- 

from others and myself." tion. In prose we should have 

* Polydore, Polydorus, the found **ad laedendum natae." 

youngest of Priam's sons, was Below, " vindicta sua " is " the 

placed under the care of Poly- means of retaliation possessed 

mestor, king of Thrace. He was by them." Similarly "vindicor" 

murdered by Polymestor, for the is " retaliate or avenge myself." 
sake of his gold. Below, ' Icario cum cane. The Dog- 

" Aonium viriun " (Aonia was star, the dog of Icarus, who was 

an old name for Boeotia) was killed by his neighbours for in- 

Amphiaraus, whom his wife troduciug the use of wine. His 

Eriphyle, bribed bv a necklace, grave was discovered by his 

persuaded to join the expedition daughter through the agency of 

of the seven chiefs against his dog, afterwards changed into 

Thebes, although she knew it the star Canis. Below, " exped- 

would lead to his death. The it" is "it is for my interest, 

Hesperian apples were in the expedient for me." Cf. Her. 

gf^rden of Atlas. To Cfirry off Qarm. ii. 8: "Expedit matris 

sope of these (vpples Wfvs one of ciueres opertos Fallere," 
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Damque repurgat humiim colleciaque saxa remittit; 

Semper habent in me tela parata viae. 
Ergo invisa aliis, uni milii frigora prosimt : 

Illo me tutam tempore praestat hiemps. no 

Nuda quidem tunc sum; nudam tamen expedit esse; 

Nee spolium de me, quod petat, hostis habet. 
At simul induimus nostris sua munera ramis : 

Saxa novos fructus grandine plura petunt. 
Forsitan hie aliquis dioat ; quae publica tangunt/ 

Carpere concessum est ; hoc via juris habet. no 
Si licet hoc,^ oleas destringite ; oaedite messes ; 

Improbe, vicimun carpe, viator, olus. 
Intret et urbanas eadem petulantia portas ; 

Sitque tuis muris, Eomule, juris idem. 120 

Quilibet argentum prima de fronte tabemae 

Tollat ; et ad gemmas quilibet alter eat. 
Auferat hie aurum ; peregrines ille lapillos ; 

Et quascunque potest tangere, tollat opes. 
Sed neque toUuntur : nee, dum regit omnia Caesar, 

Incolumis tanto praeside mptor erit. 120 

At non ille Deus ^ pacem intra moenia finit : 

Auxilium toto spargit in orbe suum. 
Quid tamen hoc prodest, media si luce palamque 

Verberor ; et tutae non licet esse nuci ? 130 

Ergo nee nidos foliis haerere, nee uUani 

Sedibus in nostris stare videtis avem. 
At lapis, in ramo sedit quicunque bifurco, 

Haeret ; et ut capta victor in arce manet. 

* Quaepi(hlicatangunt: — plied universaUy)." Below, 

"Whatever is close to the "prima de fronte tabemae" in 

public roads." Below, ** hoc via," " from the window at the front 

etc., is "the highway confers of the shop, which abutted on 

this privilege." the street." 
' Si licet hoc. " If this pri?i- ■ Deus. Sc. Augustus. Be- 

ciple be t^dmittpd, (let it be ap- low, " admissa " is " oflfencee," 
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Cetera saepe tamen potuere admissa negari; 185 

Et crimen nox est inficiata sumn. 
Nostra notat fusco digitos injuria succo, 

Cortice contactas inficiente manns. 
lUe cruor mens est : illo maculata cruore 

Non profectura ^ dextra lavatur aqua. 140 

O ego, cum longae venerunt taedia vitae, 

Optavi quoties, arida facta mori ! 
Optavi quoties, aut caeco turbine verti, 

Aut valido missi fulminis igne peti ! 
Atque utinam subitae raperent mea poma procel- 
lae ; 145 

Vel possem fructus excutere ipsa meos. 
Sic, ubi detracta est a te tibi causa pericli. 

Quod superest, tutum, Pontice castor, habes. 
Quid mihi ^ tunc animi est, cum sumit tela viator ? 

Atque oculis plagae destinat ante locum ? 150 

Nee vitare licet moto fera vulnera trunco, 

Quem sub humo radix vinclaque curva ^ tenent. 
Corpora praebemus plagis ; ut saepe sagittis, 

Cum populus manicas deposuisse vetat : 
Utve gravem candens ubi toUi vacca securim, 165 

Aut stringi cultros in sua coUa videt. 
Saepe meas vento frondes tremuisse putastis : 

Sed metus in nobis causa tremoris erat. 



^ 2^on profecikira. "Which adverb, not a preposition, for 

win do no good." The stains of ** locum " is governed by " desti- 

the nut on the hands cannot be nat : " ** And first, marks out a 

washed out with water. Below, place," etc. 

the beaver (in which Pontus was * Vinclamie curva. " And 

abundant) when pursued was the crooked fibres (of the root)." 

thought to bite out its testicles Below, in " manicas," etc., Ovid 

(for which it was sought) in appears to allude to some prac- 

order to save its life. tice of shooting arrows at a 

* Qiiid mihi. " What are my criminal bound fast in chains, 
feelings ? " Below, " ante " is an 
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Si mend, videorque nocens ; imponite flammao ^ 
Nostraque fumoais urite membra focis. 160 

Si merui, videorque nocens : excidite ferro ; 
Et lioeat miserae dedecus esse semel. 

Si nee our urar, neo cur excidar liabetig ; 
Parcite, sic ooeptum perfioiatis iter. 



DEIANIBA HERCULI. 

Deianira, daughter of Oeneus, king of Galydon, in Aetolia, was 
the wife of Hercules. Hercules, when he had taken Oechalia, a 
city of the island Euboea, fell in love with lole, daughter of 
Eurytus, king of that place. The report of this came to the ears 
of Deianira ; upon hearing it, she wrote this letter to her husband. 
Meantime, a messenger comes to teU her that Hercules is dead, 
having been killed by a charmed shirt, which Deianira herself had 
given him. Deianira hereupon determined to kill herself. 

Gratulor Oechaliam ^ titulis aocedere nostris ; 

Victorem victae succubuisse queror. 
Fama Pelasgiadas subito pervenit in urbes 

Decolor,^ et factis inficianda tuis; 

^ Imponile flammae, "Put Gteek adjective, — a feminine 

me (in the form of logs) on the patronymic — " Pelasgian ; " the 

fire to burn." Below, " semel " is "Pelasgi" being settled in 

" once for all : " " Let me be Greece in prehistoric times, 

punished once, and have done ' Decolor, The idea here 

with it." seems to be that of a cloth or 

2 Oechaliam. A city of Euboea, robe "discoloured," or stained; 

taken by Hercules because the sense will therefore be, *'a 

Eurytus the king refused him stain upon your character; a 

his daughter lole in marriage, disgraceful report" 
pelow, "Pelasgiadas" is a 
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Quern nunquam Juno, seriesque immensa laborum 6 

Fregerit/ huic lolen imposuisse jugum. 
Hoc velit ^ Eurystheus, velit hoc germaua Tonantis, 

Laetaque sit vitae labe noverca tuae. 
Plus tibi, quam Juno, nocuit Venus. Ilia premendo 

Sustulit ; haec humili sub pede colla tenet. lo 
Eespioe vindicibus pacatum viribus orbem, 

Qua latam Nereus caerulus ambit humum : 
Se tibi pftx terrae, tibi se tuta aequora debent : 

Implesti meritis Solis utramque domum. 
Quod te laturum est,^ caelum prior ipse tulisti : 15 

Hercule supposito, sidera fulsit Atlas. 
Quid nisi notitia est misero quaesita pudori, 

Si maculas turbi facta priora nota ? 
Tene ferunt geminos* pressisse tenaciter angues, 

Cum tener in cunis jam Jove dignus eras ? 20 



' Fregerit The subjunctive 
of the " Oratio obliqua." When 
the substance of the words or 
thoughts of others are given in 
the narrative form, depending 
on a verb of narration (" dico," 
" narro," or the like), the main 
yerb of the recital is in the 
infinitive (imposuisse), and the 
verbs in dependent clauses in- 
troduced by a relative, conjunc- 
tion, etc., are in the subjunctive 
mood (fregerit). If the latter 
verbs are in the indicative, the 
sentences in which they stand 
are no part of the remarks of 
the person whose speech is 
quoted, but explanatory clauses 
introduced by the writer. If 
" fregit " had been used liere, it 
would have been no part of the 
rumour described, but a remark 
of Ovid, for the benefit only of 
\ds readers. 

« Hoc velit ^*This is what 



Eurystheus would like." Cf. 
Verg. Aen. ii. 101: "Hoc Itha- 
cus velit, et magno mercentur 
Atreidae." Hercules w^as the 
son of Jupiter by Alcmena, and 
therefore step-son to Juno. 
Below, "sustulit" is "raised 
(to greatness)." 

" Laturum est, "Will bear 
you (when raised to the as- 
sembly of the gods)." Below, 
" quid nisi notitia," etc., means 
that the former reputation of 
Hercules makes his present dis- 
grace the more widely known. 

•* GeminoSf etc. When Her- 
cules was still in his cradle, 
Juno sent two serpents to kiU 
him; but the infant prodigy 
rose up in his cradle and 
throttled the snakes (Theocr. 
xxiv. 25, Find. Nem. i. 40). 
Below, " Stheneleius " is "son 
of Sthenelus " (Eurystheus), 
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Coepisti melius quam desinis : ultima primis 

Cedunt : dissimiles hie vir et ille puer. 
Quem non mille ferae, quern non Stheneleius hostis, 

Non potuit Juno vincere, vincit Amor. 
At bene ^ nupta feror, quia nominer Herculis uxor, 25 

Sitque socer rapidis qui tonat altus equis. 
Quam male inaequales veniant ad aratra juvenei 

Tam premitur magno conjuge nupta minor 
Vir mihi semper abest, et conjuge notior hospes, 

Monstraque terribiles persequiturque ^ feras. 30 
Ipsa domo vidua votis operata^ pudicis 

Torqueor infesto ne vir ab hoste cadat. 
Aucupor infelix incertae murmura famae ; 

Speque timer ^ dubia spesque timore cadit. 



* At bene. This introduces a 
supposed remark by some ob- 
jector: "but I am said to be 
happily married;" and "quia" 
has tlie subjunctive as introdu- 
cing the substance of the views 
held by others about the mar- 
riage. The reply is given in 
the words, "quam male," etc. 
For the use of "at," cf. Cic. ad. 
Famil. ix. 6 : "At in perturbata 
re publica vivimus : quis negat?" 
" But, some oiie will say, we live : 
well, who denies it ?" "At enim" 
is also common in this sense. 
The substance of Deianira's 
reply is, that husband and wife 
of unequal rank are as uncom- 
fortable as two ill-matched steers 
in a plough; the wife being 
then — 

" Perplexed night and mom 
'NVith the burden of an honour 
Unto which she was not born." 

* Persequiturque, Strictly 
** que " is out of its place here ; 
as it ought to follow the first 



word in its own clause ; "monstra- 
que persequitur terribiles quo 
feras." But metre has some- 
thing to answer for in these 
matters. This use of " que " out 
of its place is not uncommon in 
Ovid after a four-syllable verb, 
in the latter half of a penta- 
meter. So Fast. iv. 448 : " Ipsa 
sues abscideratque sinus." 

' Operata. " Sacrificing." So 
Hor. CJarm. iii. 14, 6 : " Prodeat 
justis operata sacris." Verg. 
Georg. i. 339 : " Sacra refer Cereri 
laetis operatus in herbis." It is 
used without any additional 
words in Tac. Ann. ii. 14: 
" Viditque se operatum." 

** Speque tiinor, etc. "Fear 
gives way before doubtful hope 
and hope before fear." Deianira 
fluctuated between hope and 
fear. The feeling is exactly 
that pourtrayed by Hood ; — 

•• Our very hopes belied our fears. 
Our fears our hopes belied ; 
We thought her dying when she slept, 
And sleepinjS when she 4ied.'» 
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Maeandros/ toties qui terns errat in isdem, 3^ 

Qui lapsas in se saepe retorquet aquas, 
Vidit in Herculeo suspensa monilia coUo ; 

lUo, cui caelum sarcina parva fuit. 
Non puduit fortes auro cohibere lacertos, 

Et solidis gemmas apposuisse toris. 40 

Nempe sub his animam pestis Nemeaea ^ lacertis 

Edidit ; unde humerus tegmina laevus habet. 
Ausus es hirsutos mitra redimire capillos ; 

Aptior Herculeae populus alba comae. 
Nee te Maeonia, lascivae more puellae, 45 

Incingi zona dedecuisse putas ? 
Non tibi succurrit crudi Diomedis imago, 

Efferus humana qui dape pavit equas ? 
Si te vidisset cultu Busiris^ in isto, 

Huic victor victo nempe pudendus eras. 50 



* Maeandros. A river of 
Lydia, which it divides from 
Caria. It rises near Gelaenae, 
and falls into the sea near 
Miletus. Its coiirse was so 
tortuous as to render it pro- 
verbial. From this our English 
word " meander " is derived. 

2 Pestis Nemeaea. The lion 
slain by Hercules in the woods 
of Nemea, in Argolis. Below, 
" Maeonia " is ** Lydian," Maeo- 
nia being an old name of Lydia. 
Cf. Hor. Car. i. 6. 2; "Victor 
Maeonii carminis alite ; " where 
the reference is to Homer, sup- 
posed to have been born at 
Smyrna in Lydia. 

^' Busiris. He was a king of 
Egypt who sacrificed to Jupiter 
all foreigners who feU into his 
power. Hercules, when on the 
point of being thus sacrificed, 



bestirred himself, and turned the 
tables on the would-be sacrifioers, 
and put them all to death. The 
word Busiris is said to mean 
"tomb of Osiris," and so the 
above legend may have sprung 
up (Herod, ii. 45). Cf. Verg. 
Georg. ili. 6. 

Below " detrahat," etc., means 
that Antaeus the giant whom 
Hercules killed by straining 
him up in his arms from the 
earth, by contact with which 
(Terra being his mother) he 
derived fresh strength, would be 
glad to tear off the fastenings 
from Hercules* neck, and so 
obliterate the marks of ef- 
feminacy: otherwise he would 
"be shamed through all his 
pulses" to have been defeated 
by so unmanly an antagonist. 
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Detrahat Antaeus duro rediihictda collo^ 

Ne pigeat moUi succubuisse viro. 
Inter loniacas calathum tenuisse puellas 

Diceris ; et domina.6 pertimnisse minas. 
Non fiigis, Alcide, victricem mille laborum 55 

EasiUbus ealathis imposuisse manmn ? 
Crassaqiie robusto deducis pollice fila, 

Aequaque formosae pensa rependis herae ? 
Ah quoties, digitis dum torques stamina duris, 

Praevalidse fuses comminuere manus ! 60 

[Crederis, infelix, scuticee tremefactus habenis. 

Ante pedes dominae pertimuisse minas.] 
Eximiis pompis ^ praeconia summa triumphi, 

Factaque narrabas dissimulanda tibi. 
Scilicet immanes^ elisis faucibus, hydros 65 

Infantem cunis involuisse manum ! 
Ut^ Tegeaeus aper cupressifero Erymantho 

Incubet, et vasto pondere laedat humum ! 
Non tibi Threiciis aflSxa Penatibus ora, 

Non hominum pingues caede tacentur equae! 70 
Prodigiumque triplex, armenti dives^ Iberi 

Geryones ; quamvis in tribus unus erat I 

* Eximiis pompis. "You were the sense be "I describe how 

detailing the lofty heraldings you are." So Hor. Carm. 1. 9, 

(of your deeds) with the marvel- 1 : " Vides ut alta stet nive Can- 

lous pageantry of a triumph." didum Soracte," "Do ypu see 

This is a singular expression; houo Soracte," etc. Tegea was 

but the meaning appears to be a town of Arcadia, and Eryman- 

that Hercules was making his thus a mountain range in the 

exploits pass in description, like same district (at the western 

a triumphal procession before portion of the northern boun- 

Omphale. dary), the highest peaks of 

' Ut "How that:" not which were about seven thou- 

simply " that," for " ut " with sand feet above the sea. 

a subjunctive cannot be used • Armenti dives, etc. *• Bich 

after a verb of assertion, but the in herds." Of. Verg. Georg. ii. 

infinitive ; " dico te esse " is the 468 : " Dives opum variarum." 

form, not " dico ut sis," unless For a different construction, of. 
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liique canes totidem trunco digestus ab uno 

Cerberus, implicitis angue minante comis I 
Quaeque reduhdabat fecundo vulnere serpens 76 

FertiliSy et damnis dives ab ipsa suis ! 
Quique inter ^ laevumque latus, laevmnque lacertnm, 

Praegrave compressa fauce pependit onus ! 
Et male confisum pedibus formaqne bimembri 

Pulsum Thessalicis agmen equestre jugis ! ' 80 
Haec tu Sidonio ^ potes insignitus amictu 

Dicere ? non cultu lingua retenta silet ? 
Se quoque Nympha tuis omavit lardanis ^ annis, 

Et tulit e capto bina tropaea viro. 
I nunCy toUe animos, et fortia gesta recense : 85 

Quod tu non esses jure, vir ilia fuit. 
Illi procedit* rerum mensura tuarum. 

Cede bonis : heres laudis arnica tuae. 



Verg. Aen. iv. 37: "Terra tri- 
umphis Dives alit." 

^ Quique inter, Antaeus, 
whom Hercules strained from 
the earth, and throttled by get- 
ting his head beneath his left 
arm. In the next distich, the 
allusion is to the Centaurs. 

' Sidonio, etc. "A purple- 
dyed robe of Sidon.*' This 
dye was obtained by the Phoeni- 
cians from shell-nsli (murex). 
Cf. Verg. Aen. iv. 262 : " Tyrio- 
que ardebat murice laena ; " and 
Lays of Ancient Eome (Lake 
RegiUus xi.) : — 

" Over bU gUded armonr 
A vest of purple flowed, 
Woven In the land of sunrise 
By Syria's dark-browed daughters ; 
And by the sails of Carthage brought 
Far o'er the southern waters." 

' lardanis. A feminine pa- 
tronymic, "daughter of larda- 



nus." So Eurytis, a daughter 
of Eury tus ; Tyndaris, daughter 
of Tyndarus; Chryseis, daughter 
of Chryses. Below, " I nunc " is 
a common expression of indig- 
nant contempt. Gf. Juv. xii. 57 : 
*' I nunc et ventis animam com- 
mitte." (Similarly x. 166: "I 
demons et saevas curre per 
Alpes.") Very much in the 
sense of Hood*s words : — 

" Driiik in it, lave in it 
XoWt if you can." 

* Procedit "Is credited to 
her; accrues to her." Below, 
*' cede bonis " is a technical ex- 
pression. By the "bonorum 
cessio " an insolvent debtor was 
allowed to give up his property 
to his creditors, retaining only 
a small part for his own support, 
and being secured from personal 
execution. 
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Proh pudor ! hirsuti costas exuta ^ leonis, 

Aspera texerunt vellera moUe latus. 00 

Fallens, et nescis : non sunt spolia ista leonis, 

Sed tua : tuque feri victor es, ilia tui. 
Femina tela tulit Lemaeis atra venenis, 

Ferre^ gravem lana vix satis apta colum r 
Instruxitque manum clava domitrice ferarum ; 95 

Vidit et in speculo conjugis anna sui. 
Haec tamen audieram : licuit non credere famae ; 

En venit^ ad sensus mollis ab aure dolor. 
Ante meos oculos adducitur ad vena pellex ; 

Nee mihi, quae patior, dissimulare licet. loo 

Non sinis averti : mediam captiva per urbem 

Invitis oculis aspicienda venit : 
Nee venit incultis, captarum more, capillis, 

Fortunam vultus fassa tegendo sues : 



* Castas exuta. " Stripped off 
from the back." Vergil. (Aen. 
iv. 518): "Unum exuta pe- 
dem vinclis;" and Statius, xi. 
460: "Vittis exuta comaiii." 
But these forms are unlike 
Ovid's. In them the accusa- 
tives point out the subject 
matter, so to speak, of the strip- 
ping — ^the foot and the hair are 
the parts over which the strip- 
ping extended; and the abla- 
tives explain from what these 
areas were bared — the sandals and 
the fillets respectively, by which 
they were previously covered. 
But here the case is somewhat 
different. The exact counterpart 
would be " Leo exutus velleribus 
costas," " the lion being stripped 
of its hide throughout the area 
of its ribs." Instead of this, 
Ovid speaks of the hide being 
stripped off, with reference to the 
lion'ii ribs. 



* Ferre, The infinitive de- 
pends on "apta." Cf. Ovid, 
Heroid. xviii. 23: "Aptior ilia 
quidem placido dare verbcw 
ponto." The usual prose con- 
struction would be "apta ad 
ferendum." Below, **in speculo," 
etc., means that Omphale, look- 
ing in the mirror, saw the image 
of herself arrayed in her part- 
ner's arms. 

* Bn venit. There is con- 
trasted the annoyance, compara- 
tively slight, arising from hear- 
say with that deeper grief caused 
by the actual sight of what is 
painful. So Horace (Ars Poet. 
180):— 

"Scgnlus irritant nnimos demtesa per 
aurem 
Quam quae sunt dtnlis subjecta fideli- 
bus.** 

Below, the sense is "non sinis 
(ea quae patior) averti ? " 
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Ingreditur late lato spectabilis auro ; 105 

Qualiter in Phrygia tu quoque cultus eras. 
Dat vultum populo sublime sub Hercule victo : ^ 

Oeehaliam vivo stare parente putes. 
Forsitan et, pulsa Aetolide Deianira, 

Nomine deposito pellicis, uxor erit : iio 

Eurytidosque loles, atque insani Alcidae 

Turpia famosus corpora junget Hymen. 
Mens fugit admonitu, frigusque perambulat artus, 

Et jacet in gremio languida facta manus. 
Me quoque cum multis, sed me sine crimine am&sti : 

Ne pigeat, pugnae bis tibi causa fui. 116 

Comua flens legit ripis Achelous in udis, 

Truncaque limosa tempera mersit aqua. 
Semivir occubuit in letifero Eveno 

Nessus ; et infecit sanguis equinus aquas. — 120 
Sed quid ego haec refero ? scribenti nuntia venit 

Fama, virum tunicae ^ tabe perire meae, 
Hei mihi ! quid feci ! quo me furor egit amantem ? 

Impia quid dubitas Deianira mori ? 
An tuus in media conjunx lacerabitur Oeta ? 125 

Tu, sceleris tanti causa, superstes oris ? 
Si quid adhuc^ habeo facti cur Herculis uxor 

Credar; conjugii mors mihi pignus erit. 

* Sub Hercule victo. " Be- the river Evenus) gave his 

neath a Hercules enslaved (by blood-stained tunic to Deianira, 

her charms)." " Sub " means as a charm to recall the wander- 

" under the direction of ; under ing affections of a faithless hus- 

the sanction of." The thought band. She sent it to Hercules 

of this almost drove Deianira to Mount Oeta, where he was on 

wild. the point of sacrificing to Jupi- 

2 Tunicae, etc. Nessus the ter. After putting it on, driven 

centaur, when dying (he was wUd by the tortures caused by 

pierced by Hercides with an the poisoned robe, he throw 

arrow (percussus arundine) for himself on a burning pile, and 

Attempting violence to Deianira was consumed in the flames, 
while being conveyed across • 8i quid adhuc, etc. "If I 

Q 
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Tu quoque cognosces in me, Meleagre, sororem. 

Impia quid dubitas Deianira mori ? 130 

Heu devota domus ! solio sedet Agrios alto ; 

Oenea desertum nuda senecta premit. 
Exulat ignotis Tydeus germanus in oris : 

Alter/ fatali vivus in igne, fuit. 
Exegit ferrum sua per praecordia mater. 135 

Impia quid dubitas Deianira mori ? 
Deprecor hoc unum, per jura sacerrima lecti : 

Ne videar fatis insidiata tuis. 
Nessus, ut est avidum percussus anmdine pectus, 

" Hie," dixit, " vires sanguis amoris habet." 140 
lUita Nesseo misi tibi texta veneno. 

Impia quid dubitas Deianira mori ? 
Jamque vale, seniorque pater, germanaque Gorge, 

Et patria, et patriae frater adempte tuae ! 
Et tu, lux oculis bodierna novissima nostris ; 145 

Virque, (sed o possis ! ^) et puer Hylle, vale ! 



have still any ground for being 
thought," etc. "Facti" is the 
genitive depending on " quid ; " 
" anything of all that has been 
done by me." The idea seems 
to be that Deianira may have 
still enough left over from her 
former services to Hercules to 
overbalance the ill she has now 
done him. Below, Agrios was 
the brother of Oeneus, and took 
possession of his throne. 

* Alter f etc. Meleager, whose 
life was made to depend on the 



duration of a firebrand burning 
on the hearth at his birth. 

* Sed possis. Sc. " valere." 
A play on the double sense of 
"vale," "farewell" and "bo 



prosperous.' 



'Fare thee well 



— but O mayst thou in tnitli 
fare well." So xa^pe**' in Greek 
is used. For instance, Enrip. 
Alcestis, 510 : koI arb x«*>^ 
®€a'(ra\S)v Hva^, to which the 
reply is BeKoifi* &y sc. xfi^P**"- 
" I wish I could really fare well." 
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MEDEA lASONL 

Jason, the son of Aeson, king of Thessaly, at the head of the 
Argonauts, sailed to Colchis to obtain the Golden fleece. By the 
aid of Medea, daughter of Aetes, king of Colchis, he succeeded in 
obtaining it, and left with her for Greece. Subsequently he mar- 
ried Glauce, or Creusa, daughter of Creon, king of Corinth. Here- 
upon, Medea wrote the following epistle to Jason. 

At tibi Colchorum (meniini) regina vacavi,^ 

Ars mea cuin peteres ut tibi ferret opem. 
Tunc, quae dispensant mortalia fila, sorores 

Debuerant fuses evoluisse meos. 
Tunc potui Medea mori bene. Quicquid ab illo 6 

Produxi vitae tempore, poena fuit. 
Hei mihi ! cur unquam, juvenilibus acta lacertis, 

Phrixeam petiit Pelias arbor ^ ovem ? 
Cur unquam Colchi Magnetida vidimus Argo ; 

Turbaque Phasiacam Graia bibistis aquam ? lo 
Cur mihi plus aequo flavi placuere capilli ; 

Et decor, et linguae gratia ficta tuae ? 
At semel (in nostras quoniam nova puppis arenas 

Venerat, audaces attuleratque viros,) 

* Vacavi. " I had leisure for on Mount Pelion " (in Magnesia, 
you: I found time to help a district of, or adjacent to 
you." " Vacare " with an abla- Thessaly) to build the Argo, 
tive means " to be free from ; to for the quest of the golden 
be destitute of." Of. Ovid, fleece of the sheep which car- 
Heroid.x. 59: "Vacat insula cul- ried Phrixus. Below, "Pha- 
tu." Medea is called "queen of siacam aquam " is the Phasis, a 
the Colchi," because she was the river of Colchis, now the Faz or 
daughter of King Aetes. ][lioni. 

* Peliaa arbor. "The tree cut 
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iBset anhelatos non praemedicatus in ignes 15 

Immemor Aesonides/ oraque adunca bourn ; 
Semina jecisset ; totidemque resumeret hostes, 

Ut caderet cultu cultor ab ipse suo. 
Quantum perfldiae tecum^ scelerate^ perisset ! 

Dempta forent capiti quam mala multa meo : 20 
Est aliqua ingrato meritimx exprobrare'voluptas ! 

Hac fruar : haec de te gaudia sola feram. 
Jussus inexpertam Colchos advertere puppim, 

Intrasti patriae regna beata meae. 
Hoc illic Medea fui, nova nupta quod hie est. 25 

Quam pater est illi, tam mihi dives erat. 
Hie Ephyren ^ bimarem ; Scy thiae latus ille nivosae 
• Omne tenet, Ponti qua plaga laeva jacet, 
Accipit hospitio juvenes Aeta Pelasgos, 

Et premitis pictos, corpora Graia, toros. 30 

Tunc ego te vidi : tunc coepi scire quid esses : 

Ilia fuit mentis prima ruina meae. 
Ut vidi,^ ut peril ! nee notis ignibus arsi, 

Ardet ut ad magnos pinea taeda deos. 
Et formosus eras, et me mea fata trahebant : 85 

Abstulerant oculi lumina nostra tui, 

* Aesonides. Jagon, the son ancient name of Corinth. For 
of Aeson, king of Thessaly. In the epithet here given to it, of. 
order to obtain the golden fleece Hor. Carm. i. 7, 2 : " Bimarisve 
from Aetes, ho was required to CorinthiMoenia;"andMacaulay 
tame the fire-breathing bulls, (Prophecy of Capy87xxxi.): — 
and BOW the dragon's teeth in ** There where o'er two bright havens 
the earth. By the magic arts of '^'^^ towers of Corinth frown." 
Medea he was enabled to per- • Ut vidi, etc. " How I saw- 
form these labours successfully, you." Cf. Verg. Eel. viii. 41 : 
Colchis was the home of sorcery " Ut vidi, ut peril, ut me malus 
and magic. Cf. Hor. Carm. li. abstulit error." Below, " Nee 
13, 8 : " Ille Venena Colcha Et notis," etc., seems to-mean that 
quidquid usquam concipitur Medea's love was of an intensity 
nefas Tractavit." . hardly known or equalled Id 

* Ephyren. Ephyra was the any other case. 
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Perfide, sensisti ; quis enim bene celat amorem ? 

Eminet indicio prodita flamma suo. 
Dicitur interea tibi lex : ut dura ferorum 

Insolito premeres vomere ^ coUa bourn. 40 

Martis erant tauri plus quam per cornua saevi ; 

Quorum terribilis spiritus ignis erat. 
Aere pedes solidi ; praetentaque naribus aera ; 

Nigra per afflatus haec quoque fai3ta su6s. 
Semina praeterea, populos genitura, juberis IB 

Spargere devota lata per arva manu, 
Qui peterent secum natis tua corpora telis. 

Ilia est agricolae messis iniqua suo. 
Lumina custodis, succumbere nescia ^ somno, 

Ultimus est aliqua decipere arte labor. 60 

Dixerat Aetes. Maesti consurgitis omnes, 

Mensaque purpureos deserit alta toros. 
Quam tibi nunc longe regnum dotale Creusae, 

Et socer, et magni nata Creontis erant ! 
Tristis abis. Oculis abeuntem prosequor udis : 65 

Et dixit tenui murmure lingua, Vcde. 
Ut positum tetigi thalamo male saucia lectum, 

Acta est per lacrimas nox mihi, quanta fuit I 
Ante oculos taurique meos, segetesque nefandae ; 

Ante meos oculos pervigil anguis erat. 60 

Hinc amor, hinc timer est: ipsum timer auget 
amorem. 

Mane erat, et thalamo cara recepta soror ; 

* Vomere. Properly the share golden fleece were proof against 

of the plough : hero used for the sleep. Of. Verg. xii. 527 : *' Ne- 

whole plough, including the yoke scia vinci Pcctora ; " and Georg. 

which rested on the nock of the ii. 4G7 : " Nescia fallere vita." 

oxen. Below, " secum natis," Below, in " quam tibi nunc," etc., 

because the crop of men sprang the meaning is that, from Jason's 

up armed for the fight. thoughts then nothing was fur- 

^ SuceuTnbere nescia. The eyes ther than his present interests : 

of the dragon which guarded the ** Creusa, croon," etc 
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Disjectamque comas, aversaque in ora jacentem 

Invenit, et lacrimis omnia plena meis. 
Orat opem Minyis : ^ petit altera, et altera habebit. 

Aesonio juveni, quod rogat ilia, damns. 66 

Est nemus, et piceis et frpndibus ilicis atrum ! 

Vix illuc radiis solis adire licet : 
Sunt in eo, fuerantque diu, delubra Dianae : 

Aurea barbarica stat dea facta manu. 70 

Nostin ? an exciderunt ^ mecum loca ? Venimus il- 
luc: 

Orsus es infido sic prior ore loqui : 
" Jus tibi et arbitrium nostrae Fortuna salutis 

Tradidit ; inque tua vitaque morsque manu. 
Perdere posse sat est, si quem juvet ipsa potestas ; 75 

Sed tibi servatus gloria major ero. 
Per mala nostra precor, quorum potes esse levamen ; 

Per genus, et numen cuncta videntis avi ; 
Per triplicis vultus ^ arcanaque sacra Dianae ; 

Et si forte alios gens habet ista deos ; so 

virgo, miserere mei ! miserere meonmi ! 

EflSce me meritis tempus in omne tuum. 

* Minyh. The Argonauts Verg. Aen. i. 25 : — 

arc always termed *^ Minyans ; " "Necdum etiam caufiae iramm saevi- 
these being a people of Aeolia _ <1V« doiores, 
dispossessed by the Aeolians on Exciderant animo. 

their conquest of the country, Below, "avi" is the sun, who 

or possibly identical with the was the father of Aetes. Cf. 

Aeolians, the name being only a Eurip. Med. 954 : 
descriptive epithet. Jason came K6<rnov ov voff nXtoc 

from lolchos, a Minyan locaUty. • warpo? -Karup 6i6ttatv kKyovot^tv ol?. 
Below, " altera habebit" means • Per triplicis vuUus, Cf. Ovid, 

that Creusa would retain all the Fasti, i. 387 : " Triplici pro vir- 

benefit derived from the prayer gine caesa Dianae." Diana on 

of Medea's sister. earth, Hecate in Hades, and 

2 Exciderunt Sc. *' ex animo Luna in heaven, were 'supposed 

tuo." Perhaps Jason had for- to be identical powers. Some of 

gotten the locality as completely her statues had three heads — ^that 

as he had forgotten Medea. Cf. of a horse, a dog, and a boor. 
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Quod si forte virum non dedignare Pelasgum, 

(Sed mihi tarn faciles ^ unde, meosque deos ?) 
Spiritus ante meus tenues vanescat in auras, 83 

Quam thalamo, nisi tu, nupta sit uUa meo. 
Conscia sit Juno, sacris ^ praefecta maritis; 

Et dea, marmorea cujus in aede sumus." 
Haec animum (et quota pars haec sunt?) movere 
puellae 

Simplicis ; et dextrae dextera juncta meae. 90 
Vidi etiam lacrimas. An pars est fraudis in illis ? 

Sic cito sum verbis capta puella tuis. 
Jungis et aeripedes inadusto corpore tauros, 

Et solidam jusso vomere findis humum. 
Arva venenatis pro semine dentibus imples : 95 

/Nascitur, et gladios scutaque miles habet. 
Ipsa ego, quae dederam medicamina, pallida sedi, 

Cum vidi subitos arma tenere viros ; 
Donee terrigenae (facinus miserabile !) fratres 

Inter se strictas ® conseruere manus. lOO 

* Sed mihi tarn faciles. Be, Juno Dant signum." Here 

"sumem,"or"8perem." Of.Hor. "maritis "is used as an adjec- 

Sat. ii. 5, 102 : " Unde mihi tarn tive in agreement with " sacris." 

fortem tamque fidelem " and 7, In the next line " Dea " is Diana, 

116; **Unae mihi lapidem? or Artemis, who was worshipped 

quorsum est opns ? Unde sagit- in the Tauric Chersonese (the 

tas ? " These ellipses are com- Crimea), and on the shores of the 

mon in all languages when the Pontus Enxinus. 

speaker is impassioned. So * Strictas. " Drawn forth," the 

Bichard III. (act v. sc. 3) : "A epithet being applied to the 

horse, a horse, my kingdom for hands, which, more natm-ally 

a horse." '* Meos " in this line would bo applied to the swords 

is a predicate like " faciles," in grasped by them. Cf. Ovid, 

the sense of "favourable to me;" Amor. i. 6, 14: "Non timeo 

the order being " unde (sperem) strictas in mea fata manus." But 

deos (fore) tam faciles mihi, in truth "strictus" is used 

meosque." almost simply in the sense of 

' Sacris. Juno, with the title " ready for battle " (like a drawn 

of Pronuba, presided over mar- sword). So. Juv. v. 168 : " Inde 

riage. Cf. Virg. Aen. iv. 166 : parato Intactoque omnes et 

" Prima et Tellus et Pronuba etricto pane tacetis." 
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Pervigil ecce draco, squamis crepitantibus horrens, 

Sibilat ; et torto pectore verrit humum. 
Dotis opes ubi tunc ? Ubi tunc tibi regia conjunx ? 

Quique maris gemini distinct Isthmos aquas ? 
Ilia ego, quae tibi sum nunc denique barbara facta. 

Nunc tibi sum pauper, nunc tibi visa nocens, 108 
Flammea subduxi medicato lumina somno, 

Et tibi, quae raperes, vellera tuta dedi. 
Proditus est genitor ; regnum patriamque reliqui : 

Munus, in exilio ^ quod licet esse, tuli. no 

At non te fugiens sine me, germane, reliqui. 

Deficit hoc uno littera nostra loco. 
Quod facere ansa mea est, non audet scribere dextra : 

Sic ego, sed tecum, dilaceranda fui. 
Nee tamen extimui (quid enim post ilia timerem ?) 

Credere me pelago femina, jamque nocens. 116 
Numen ubi est ?2 ubi di? Meritas subeamus in alto, 

Tu fraudis poenas, credulitatis ego. 
Compresses utinam Symplegades ^ elisissent, 

Nostraque adhaererent ossibus ossa tuis 1 120 

^ MunuSf in exUio, " That it minds of the heathen writers, 

is permitted me to be in exile " Do you think," says Persius (ii. 

(with you) I regarded as a boon." 24) " the gods have pardoned your 

Below, 'Vdeficit," etc., means that crime because the oak is oftener 

this incident was too dreadful shivered by the thunder-bolt 

to be written of by Medea in her than yourself and your house ? " 

letter, alluding of course to the " Why," says Lucian, to the gods 

death of her brother Absyrtus, in one of his Dialogues, *' do you 

whose corpse she tore to pieces pass over the robber and the per- 

in order that her father might jurer, and strike with" your bolt 

be retarded in his pursuit by an oak, or stone, or mast ? " 

stopping to collect the mangled ' Symplegades. These were 

remains. two rocky islands at the eastern 

* Numen tibi est " How was it mouth of the Thracian Bosphorus, 

that the wrath of the gods slum- or rather rocks, each connected 

bercd and failed to punish us, with the mainland but insulated 

guilty as we were ? This appa- by the covering of the isthmus 

rent failure of the gods to punish by the sea in boisterous wea- 

thc guilty often exercised the ther. They were supposed to 
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Aut nos Scylla rapax canibus misisset edendos ! 

(Debuit ingratis Scylla nocere viris.) 
Quaeque vomit ^ fluctus totidem, totidemque resorbet, 

Nos quoque Trinacriae supposuisset aquae ! 
Sospes ad Haemonias ^ victorque reverteris urbes : 125 

Ponitur ad patrios aurea lana deos. 
Quid referam JPeliae natas ^ pietate nocentes, 

Caesaque virginea membra paterna manu ? 
Ut culpent alii, tibi me laudare necesse est ; 

Pro quo sum toties esse coacto nocens. 130 

Ausus es, (o justo desunt sua verba delori I) 

Ausus es, Aesonia, dicere, cede domo. 
Jussa domo cessi, natis comitata duobus, 

Et, qui me sequitur semper, amore tui. 
Ut subito nostras Hymen cantatus ad aures 136 

Venit, et accenso lampades f igne micant ; 



close and crush vessels which 
endeavoured to pass between 
them, and ApoUonius Bhodius 
teUs a story of a dove which 
escaped with the loss only of 
its taU feathers on attempting 
to fly through the opening. 

* Quaeque vomit' Charybdis. 
Cf. Verg. Aen. iii. 420 ;— 
•* Dextrum Scylla latus, laevum impla- 
cata Charybdis 
Obfiidet, atqne imo baratliri ter gui^ite 

vastos 
Sorbit in abruptum flactus, rursusque 

sub anras 
Erigitalternosetsidcra verbcrat onda." 

These localities are some- 
what far out of the natural line of 
voyage between the Euxine and 
Greece. Perhaps Jason was 
carried oflf the route by a storm, 
or they were part of the stock 
terrors of navigation pressed into 
service regardless of strict appo- 
siteness. 



^ Haemontcw. Thessalian, from 
Haemus (the Balkan), a moun- 
tain range separating Thessaly 
from Thrace. Below, "aurea 
lana " is " the golden fleece." 

• Peliae natas, Medea in- 
duced the daughters of Pelias to 
kill their father, and boil his 
remains, cut into pieces, in a 
cauldron, by promising to recall 
him to life in the possession of all 
his youthful vigour. But when 
the Peliades had done their part 
in the proposed operation, Medea 
refused to interfere, and Pelias 
obtained no renewal of life. 
Below, " sua verba " is " words 
appropriate: words fitting to 
express the grief felt." Unless 
" suus " is thus used, it must be 
reflexive, which of course, from 
the turn of the sentence, is 
impossible here. 

* Lampades. This is a Greek 
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Tibiaque effundit socialia carmina vobis, 

At mihi funesta flebiliora tuba ; ^ 
Pertimui : nee adhnc tantum scelus esse putabam ; 

Sed tamen in toto pectore frigus erat. 140 

Turba ruunt ; et, Hpnen, clamant : Hymenaee^ fre- 
quentant : 

Quo propior vox haec, hoc milii pejus erat. 
Diversi flebant servi, lacrimasque tegebant. 

Quis vellet tanti nuntius esse mali ? 
Me quoque, quidquid erat, potius nescire juvabat ; 115 

Sed tanquam scirem, mens mea tristis erat. 
Cum minor e pueris jussus, studioque videndi, 

Constitit ad geminae limina prima foris ; 
Hie mihi, Mater , abi; pompam pater, inquit, lasan 

Ducit, et adjunctos aureus urget equos. 150 

Protinus abscissa planxi mea pectora veste ; 

Tuta nee a digitis ora fuere meis. 
Ire animus mediae suadebat in agmina turbae, 

Sertaque compositis demere rapta comis. 
Vix me continui, quin sic laniata capillos ^ 155 

Clamarem, Meiis est ; iniceremque manus. 

form, and consequently the last Cf. Pers. iii. 103: "Hinc tuba, 

syllable is sbort ; which it can candelae," as a way of describ- 

never be in the Latin nomina- ing a death ; and Verg. Aen. xi. 

tivc plural ofthe third declension: 192 : " It caelo clamorque virdm 

"lapides" for instance, has its clangorque tubarum." Below, 

last syllable always long. The "Hymen" is used with the first 

torches were used to light the syllable short, although above 

procession from the house of the the same syllable is long. With 

bride's father to that of the proper names the poets took 

bridegroom, which took place in liberties. Virgil has " ItaUam 

the evening. venit" and " Itala de gente." 

* Flebiliora tuba. The funeral ' Laniata capillos. A Greek 

procession was headed by mu- accusativeof respect; like" nube 

sicians ; one of the usual instru- humeros amictus," " nuda pe- 

ments, being the trumpet (tuba), dem," etc. Originally the accusa- 

the performers on which were tive seems to have expressed the 

called "8iticines"(Aul. G ell. 2). area over which the action de- 

Digitized by Google 



l^LOElLEaiUM POETICUM. 235 

Laese pater, gaude : Colchi gaudete relicti : 

Inferias,^ umbrae fratris, habete, mei. 
Deseror (amissis regno patriaque domoque) 

Conjuge, qui nobis omnia solus erat. 160 

Serpentes igitur potui taui-osque furentes, 

Unum non potui perdomuisse virum ? 
Quaeque feros pepuli doctis medicatibus ignes, 

Non valeo flammas effugere ipsa meas ? '^ 
Ipsi me cantus herbaeque artesque relinquunt ? 165 

Nil dea, nil Hecates sacra potentis agunt ? 
Non milii grata dies : noctes vigilantur amarae ; 

Nee tener in misero pectore somnus adest. 
Quae me non possum, potui sopire draconem. 

Utilior cuivis quam mihi cura mea est. 170 

Quos ego servavi, pellex amplectitur artus ; 

Et nostri fructus ilia laboris habet. 
Forsitan et, stultae dum te jactare ^ maritae 

Quaeris, et injustis auribus apta loqui, 



scribed extended: if so, it is easy of these. Aen.v. 76: — 

to see why the case is used after „ . , ♦„^„i„« 

transitive verbs to point out the Hie duo rite mcro libans carchcsia 

seat of the action, and also to Baccho 

express duration of time and of Fnndit hnmi, duo lacte novo, duo 

measurement, of space Below, p„^„«^«„Tjaoi Bore." 
*' mens est " is " He (Jason) is 

mine." The foUowing words, In the passage here, Medea 
"inicerem man us," are the usual means, that her desertion by 
formula on taking possession of Jason, and consequent misery, 
property unclaimed. Cf. Ovid, would be, as it were, a sooth- 
Amor, i. 4, 40 : ** Et dicam, mea ing offering at the tomb of 
sunt; iniciamque'manus." Verg. the brother whom she had 
Aen. X. 419: "Injecero manum slain. 

Parcae." * Flammas . . . meas. "The 

* Inferias, The Eomans and flames of passion by which I 

Greeks were in the habit of have been scorched hitherto." 

offering periodically, at the Below, " cura mea " is " my skill 

tombs of their friends, sacrifices in magic," the attention devoted 

and presenting various obla- to its practice, 

tions: Virgil specifies some ' Jactare, "To vaunt your- 
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In faciem moresque meos nova crimina fingas ; 175 

Bideat, et vitiis laeta sit ilia meis. 
Eideat, et Tyrio jaceat sublimis in ostro ; 

Flebit, et ardores yincet adusta meos. 
Dum fernim flammaeque aderunt succusque veneni, 

Hostis Medeae nuUus inultus erit. 180 

Quod si forte preces praecordia ferrea tangnnt, 

Nunc animis audi verba minora meis. 
Tarn tibi sum supplex, quam tu mihi saepe fuisti ; 

Nee moror ante tuos procubuisse pedes. 
Si tibi sum vilis, communes respice natos : 185 

Saeviet in partus dira noverca meos ? 
Et nimium similes tibi sunt ; et imagine tangor ; 

Et quoties video, lumina nostra madent 
Per Superos oro, per avitae ^ lumina flammae, 

Per meritum, et natos, pignora nostra, duos, 190 
Eedde torum, pro quo tot res insana reliqui. 

Adde fidem dictis, auxiliumque refer. 
Non ego te implore contra taurosque virosque, 

Utque tua serpens victa quiescat ope : 
Te peto quem merui, quem nobis ipse dedisti; 195 

Cum quo sum pariter facta parente parens. 
Dos ubi sit, quaeris ? Campo numeravimus illo, 

Qui tibi, laturo vellus, arandus erat. 
Aureus ille aries, villo spectabilis aureo, 

Dos mea ; quam, dicam si tibi, Bedde, neges. 200 

self to ; to set yourself off ' Avitae. See note on p. 230. 

in the eyes of." Cf. Juv. i. Below, "mimeravimua" is " wo 

62 : " Lacernatae ctim se jactaret have counted it out for pay- 

amicae." Below, "Ardores vin- ment." She detaUs the various 

cct," etc., refers to the plan Medea acts of kindness done to Jason, 

formed of burning the palace as forming the instalments of 

and Creusa in it; and so the the marriage portion brought 

actual heat felt by Creusa, would him by herself. Cf. Cic. Bpist. ad 

surpass the metaphorical heat of Atticum, xvi. 16 ; '^Atticus . . . 

passion which consumed Medea, numerat pecuniam de suo." 
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Dos mea tu sospes : dos est mea Graia juventus. 

I nunc, Sisyphias, improbe, confer opes.^ 
Quod vivis, quod habes nuptam, socerumque poten- 
teiUy 

Hoc ipsum, ingratus quod potes esse, meum est. 
Quos equidem actutum — ^sed quid praedicere poenam 

Attinet ? Ingentes parturit ira minas. 206 

Quo feret ira, sequar. Facti fortasse pigebit ; 

Et piget infido consuluisse viro. 
Viderit ^ ista deus, qui nunc mea pectora versat : 

Nescio quid certe mens mea majus agit. 210 



ARIADNE THESEO. 

Ariadne was the daughter of Minos, king of Crete, to whom the 
Athenians were forced to send, annually, seven youths and seven 
maidens to be destroyed by the Minotaur. Theseus, son of Aegeus 
king of Athens, went as one of the seven, slew the Minotaur, and 
by the aid of Ariadne escaped from the labyrinth. They fled to 
Naxos, where Theseus deserted his preserver. 

MiTius inVeni, quam te, genus omne ferarum: 
Credita non uUi,^ quam tibi, pejus eram. 

^ Sisyphias ... opes. Compare be such as he pleases, and must 

with all this, the wealth brought be left in his hand." Cf. Ovid, 

you by Creusa, the daughter of Ars Amat. ii. 371 : " Viderit 

Oreon, the son of Sisyphus. Be- Atreides, Helenen ego crimino 

low, for the sudden break in the solve : " " Let Atreides look to it." 

sentence after "actutum," com- Not unlike this is the expression 

pare Verg. Aen. i. 135 : " Quos of Pharaoh (Exod. x. 10) : " Look 

ego — sed motos praestat com- to it, for evil is before you." 
ponere fluctus." ' Credita non ulli, etc. " To 

* Viderit "The god must none were I less happily en- 
look to it all : the result will trusted than to thee ; " i,e,f " I 
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Quae legis, ex illo, Theseii, tibi litore ^ mitto, 

Unde tuam sine me vela tulere ratem : 
In quo me somnusque meus male prodidit, et tu, 5 

Per facinus somnis insidiate meis. 
Tempus erat, vitrea quo primum terra pruina 

Spargitur, et tectae fronde queruntur aves ; 
Ineertum vigilans,^ a somno languida, movi 

Thesea prensuras semisupina manus. lo 

NuUus erat : referoque manus, iterumque retempto; 

Perque torum moveo bracchia ; nullus erat. 
Excussere metus somnum ; conterrita surge; 

Membraque sunt viduo praecipitata toro. 
Protinus adductis sonuerunt pectora palmis ; 15 

TJtque erat e somno turbida, nipta coma est. 
Luna fuit : specto, si quid nisi litora cemam ; 

Quod videant, oculi nil, nisi litus, habent. 
Nunc hue, nunc illuc, et utroque sine ordine curro : 

Alta puellares tardat arena pedes. 20 

Interea toto clamanti litore, Theseu ! 

Keddebant nomen concava saxa tuum : 
Et quoties ego te, toties locus ipse vocabat : 

Ipse locus miserae ferre volebat opem. 



should have experienced more Cicero not. On the other hand, 

tenderness from the wild beasts Cicero and Li vy have " et . . . que " 

than I have from thee." (Tuso. Disp. iii. 3 ; Livy, iv. 2). 

^ Ex iUo . . Utore. Cf. De Arte ^ Ineertum vigil^ins, "Scarce 

Amat. i. 528 : " Qua brevis knowing whether I was awake : 

aequoreis Dia feritur aquis." " half awake." Horace (Sat. ii. 

Dia was a short distance from 100)ha8".certumvigilans,""wide 

Cnossus, in Crete. Below, " som- awake." Below, " specto si quid 

nusquc.et" is "both... and." In cemam" is not quite the same 

this sense " et . . . et " or " que ... as " specto num," etc. — " I look 

que " are more common, the whether," etc., — but, " I look to 

latter being found mainly in ascertain whether." Cf. Liv. 

poetry. Tacitus often has *' que xxxi. 9 : "Ad collegium pontifi- 

...et" (Agricol. 18; Annal. i. 4; cum referre consul jussus si 

Hist. iii. 63), and Livy, but posset recte votum suscipi." 
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Mons fuit ; apparent fructices in vertice rari : ^ 25 

Hinc scopulus raucis pendet adesus aquis. 
Ascendo ; vires animus dabat : atque ita late 

Aequora prospectu metier alta meo. 
Inde ego (nam ventis quoqne sum crudelibus usa) 

Vidi praecipiti carbasa tenta Noto. 30 

Ant vidi ; aut etiam, cum me vidisse putarem, 

Frigidior glacie semianimisque fui. 
Nee languere diu patitur dolor"^: exciter illo ; 

Exciter ; et summa Thesea voce voco. 
Quofugis? exclamo : scelerate, revertere, Theseu; 35 

Flee^te ratem ; numerum iion habet ^ ilia suum. 
Haec ego ; quod voci deerat, plangore replebam : 

Verbera cum verbis mista fuere meis. 
Si non audires, ut saltem cemere posses, 

Jactatae late signa dedere manus. 40 

Candidaque imposui longae velamina virgae, 

Scilicet oblitos admonitura mei. 
Jamque oculis ereptus eras : tum denique flevi : 

Torpuerant moUes ante dolore genae. 
Quid potius facerent quam me mea lumina flerent, 45 

Postquam desierant vela videre tua ? 
Aut ego diffusis erravi sola capillis, 

Qualis ab Ogygio concita Baccha deo ; ^ 
Aut mare prospiciens in saxo frigida sedi ; 

Quamque lapis sedes, tam lapis ipsa fui. so 

* Frutiees . . . rari. " Shrubs up some white article of dress, 

here and there." Cf. Verg., attached to a pole, as a signal. 
Aen. i. 118: "Apparent rari ^ Ogygio . . . deo. Bacchus, 

nantes in gurgite vasto." whoso mother Semele was of 

* Numerum non hahet jetc.^^ One Theban extraction (Hor. Carm. 

who ought to have been on i. 19: "Thebanaeque jubet me 

board (Ariadne) was left behind: Semeles puer"). Ogyges was 

the ship lacked her proper com- an ancient King of Thebes, 

plement." Below,** candidaque,'* Ariadne in her distress turned 

etc., means that Ariadne lifted as cold as the stone she sat on. 
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Saepe tomm repeto qui nos acceperat ambos ; 

Sed non acceptos exhibiturus erat. 
Et tua, qua possum, pro te vestigia tango, 

Strataque quae membris intepuere tuis. 
Incumbo ; lacrimisque toro manante profusis, 55 

" Pressimus," exclamo, " te duo : redde duos. 
Venimus hue ambo ; cur non discedimus ambo ? 

Perfide, pars nostri, lectule, major ubi eat ? '* 
Quid faciam? Quo sola ferar? Vacat insula cultu: 

Non hominum video, non ego facta bourn. 60 

Omne latus terrae cingit mare : navita nusquam : 

Nulla per ambiguas puppis itura vias. 
Finge dari comitesque mihi, ventosque, ratemque ; 

Quid sequar ? Accessus terra paterna negat. 
• Ut rate ^ felici pacata per aequora labar, 65 

Temperet ut ventos Aeolus ; exul ero. 
Non ego te, Crete, centum digesta per urbes,^ 

Aspiciam, puero cognita terra Jovi. 
Nam pater et tellus, justo regnata parenti,^ 

Prodita sunt facto, nomina cara, meo, 70 



' Ut rate^ etc. For the sense ii. 6 : ** Et regnata petam La- 

of " ut " here, of. the note on coni Rura Phalantho," and this 

Dido Aeneae, 1. 15. in prose as weU as in poetry. 

^ Centum digesta per urhes. Cf. Tacit. Ann. xiv. 18 : " Agros 

For the hundred cities of Cret6, regi Apioni habitos." Below, 

cf. Verg. Aen. iii. 106 : " Centum " tecto recurve " meana the 

urbes habitant magnas." Hor. labyrinth- made by Daedalus, 

Carm. iii. 27, 3t: "Centum as a retreat for Minotaurus. 

potentem Oppidis Creten." Hom. According to Virgil (Aen. 

Iliad, ii. 649. It was in the re- vi. 29), Daedalus himself gave 

cesses of Mount Ida that Jupiter Theseus a clue to its windings 

was concealed after his birth, , , , , . ^ 

and brought up (CallinuichuB, '"gl^t^en^'.rffi-^-""'"'' 
Hymn to Jove, 34, 50, etc.). 

» Parenti. The dative is fre- an act which here Ariadne 

quently used after a passive claims to have performed for 

participle, instead of the abla- him. 
tive of the agent. Cf. Hor. Carm. 
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Cum tibi, ne victor tecto morerere recurvo, 

Quae regerent passus, pro duce fila dedi ; 
Cum mihi dicebas, " Per ego ipsa pericula juro, 

Te fore, dum nostrum vivet uterque, meam." 
Yivimus ; et non sum, Theseu, tua : si modo vivit, 75 

Femina, perjuri fraude sepulta viri. 
Me quoque qua fratrem, mactasses,^ improbe, clava ; 

Esset, quam dederas, morte soluta fides. 
Nunc ego non tantum, quae sum passura, recorder ; 

Sed quaecumque potest uUa relicta pati. 80 

Occurrunt animo pereundi mille figurae ; 

Morsque minus poenae, quam mora mortis, habet. 
Jam jam ventures aut hac, aut suspicor iliac, 

Qui lanient avido viscera dente, lupos : 
Forsitan et fulvos tellus alat ista leones. 85 

Quis scit, an haec saevas tigridas insula habet ? ^ 
Et freta dicuntur magnas expellere phocas. 

Quid vetat et gladios per latus ire meum ? 
Tantum ne religer dura captiva catena, 

Neve traham serva grandia pensa manu, 90 

Oui pater est Minos, cui mater filia Phoebi ; 

Quodque magis memini, quae tibi pacta fui. 
Si mare, si terras, porrectaque litora vidi, 

Multa mihi terrae, multa minantur aquae. 
Caelum restabat ; timeo simulacra deorum : ^ 95 

Destituor rapidis praeda cibusque feris. 

* Mactasees, "Thou shouldet structed like a single word, in 
liave killed... in that case your the sense of " possibly ; " just as 
promise," etc. Below, " qui " nescio quis " is used with an 
lanient " is equivalent to " ut ii indicative in the sense of "some- 
lanient," a sense in which body." Strictly in both cases 
" qui " always requires a sub- a subjunctive would be required 
junctive mood. by the rule of indirect questions. 

* Hahef. The indicative after Below, "expellere " is "drive on 
" quis scit an " is very unusual, shore." 

Possibly " quis scit an " is con- ' Timeo simnlacra dewtim. 
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Sive colunt habitantque viri, diffidinius illis : 

Extemos didici laesa timere yiros. 
Viveret Androgeos utinam : nee facta luisses 

Impia funeribus, Ceeropi terra, tuis ! 100 

Nee tua mactsiisset nodoso stipite, Theseu, 

Ardua^ parte virum dextera, parte bovem ! 
Nee tibi, quae reditus monstrarent, fila dedissem, 

Fila per adductas saepe recepta, manus I 
Non equidem miror, si stat victoria tecum, 105 

Strataque Cretaeam belua tinxit humum. 
Non poterant figi praecordia ferrea cornu ; 

Ut te non tegeres,^ pectore tutus eras, 
Illic tu silices, illic adamanta tulisti ; 

Illic qui silices,^ Thesea, vincat, babes. lio 

Crudeles sonmi, quid me tenuistis inertem ? 

At semel aeterna nocte premenda fui. 



The fonns of the gods above 
Boem to look down on Ariadne 
in anger, because she disre- 
garded family ties for Theseus. 
Below, " viveret " and " luisses " 
are different tenses, because the 
meaning is, " I wish Androgeos 
were now living . . . and the land 
of Cecrops had never had to 
atone for," etc. "Ceeropi" is 
the vocative of "Cecropis," an 
adjective. Cecrops is said to 
liave built the original city of 
Athens, which was confined at 
first to the Acropolis. 

* Ardua. "Raised aloft; up- 
lifted." The "minotaur" was 
half man and half beast. Be- 
low, "adductas manus" seems 
to be used, because the hands 
on winding up the thread were 
naturaUy drawn towards the 
person who gathered up the 
clew. 

^ Ut te non tegeres. Even 



though Theseus had no pro- 
tective armour on, his very hard- 
ness of heart would have made 
him proof against wounds. This 
is fanciful, because hardness of 
heart is not material hardness, 
and therefore no defence against 
bodily hurt. Virgil has a simi- 
lar display of fancy, when he 
speaks of "sleep softer than 
grass," and the incongruity of 
such expressions is displayed in 
its full absurdity in an epitaph, 
where Mr. Boyle is spoken of 
as "Father of Chemistrj^ and 
Brother of the Earl of Cork." 

' lUic tu sUiceSj etc. " There 
(in your heart) you have the 
Theseus to surpass the very 
flintstone in hardness." "Qui 
vincat " is " the sort of person 
to surpass." Below, "semel" 
is "once for aU." Of. Hor. 
Carm. iv. 7, 21: "Cum semel 
occideris." 
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Vos quoque crudeles, venti, nimmmque parati, 

Flaminaque in lacrimas oflSciosa meas. 
Dextera crudelis, quae me fratremque necavit ; ll^ 

Et data poscenti, nomen inane, fides. 
In me jursltunt somnus, ventusque, fidesque : 

Prodita sum causis una puella tribus. 
Ergo ego neo lacrimas matris moritura videbo ; 

Nee, mea qui digitis lumina condat/ erit ? 120 
Spiritus infelix peregrinas ibit in auras, 

Nee positos artus unguet amica manus 
Ossa superstabunt volucres inhumata ^ marinae ? 

Haec sunt oiBciis digna sepulcra meis ? 
Ibis.Cecropios portus : ^ patriaque receptus 126 

Cum steteris urbis celsus in arce tuae, 
Et bene narraris letum taurique virique, 

Sectaque per dubias saxea tecta vias ; 
Me quoque narrate sola tellure relictam : 

Non ego sum titulis surripienda tuis. 130 

Nee pater est Aegeus : nee tu Pittheidos Aethrae 

Filius : auctores saxa fretumque tui. 



* Lumina condat As soon as (except with the names of towns 
a Roman was dead his eyes and and small islands) is mainly 
mouth were closed by the near- poetical. Tacitus, however, has 
est relative present. Cf. Verg. "Aegyptum profisiscitur ; Aven- 
ix. 486 : — tinum defertur," but the con- 

" Nee tetuafunera mater struction is unusual in prose 
Produxi, pressive oculos." writers. Below, "titulis" is 
« Osm . . , inhumata. Great ironical— " the list of your ex- 
importance was attached to the Ploits? Amongst your great 
due burial of the dead. The deeds do not omit the record of a 
Ely^ian fields were closed woman done to death." So Scott, 
against aH whose bodies re- (Lay of the Last Minstrel) :- 
mained unburied ; and if any " Say to your lords of high emprize 
traveUer came across an un- Who war on women and on boys." 
buried corpse, he was bound to For the use of " Titulis," cf. 
throw earth upon it. Juv. Sat. x. 143 : ** Titulique 

* Ihis Cecropios portm. This Cupido Haesuri saxis cincrum 
accusative after a verb of motion custodibus." 



d by Google 



244 



FLORILEGIUM POETICUM. 



Di facerent, ut me Bimima de puppe yideres I 

Movisset vultus maesta figura tuos. 
Nunc quoque non oculis, sed, qua potes, aspice 
mente 135 

Haerentem scopulo, quern vaga pulsat aqua. 
Aspice demissos lugentis in ore capillos ; 

Et tunicas lacrimis, sicut ab imbre, graves. 
Corpus, ut impulsae segetes Aquilonibus, horret ; 

Litteraque articulo pressa tremente ^ labat. 140 
Non te per meritum, quoniam male cessit, adoro ; 

Debita sit facto gratia nulla meo ; 
Scd nee poena quidem : 2 si non ego causa salutis, 

Non tamen est cur sis tu mihi causa necis. 
Has tibi plangendo lugubria pectora lassas 145 

Infelix tendo trans freta longa manus. 
Hos tibi, qui superant, ostendo maesta capillos. 

Per lacrimas ora, quas tua facta movent, 
riecte ratem, Theseu, versoque relabere velo ; 

Si prius occidero, tu tamen ossa leges ! 150 



* Articulo pressa tremente. 
" Traced out or stamped on the 
wax by my trembling finger." 
Below, ** male cessit " is " it has 
turned out ill." 

^ Sed nee poena quidem. 
Ariadne is content to receive 
no reward for her services, but 



she may fairly expect not to 
suffer positive harm. " Kec . . . 
quidem" is not the same as 
" ne . . . quidem ; " but its force 
is "but assuredly there should 
be no punishment inflicted, cw 
well as no recompense made." 
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. OENONE PARIDI. 

Oenone, a Naiad (v. 10) dwelt on " Ida," a mountain in the 
neighbourhood of Troy. Paris, son of Priam, was loved by Oenone. 
Subsequently Paris carried off Helen, wife of Menelaus, from 
Sparta. Oenone was expecting the return of Paris, and on as- 
certaining what had occurred, wrote as follows : — 

Perlegis? An conjunx prohibet nova? Perlege: 
non est 

Ista Mycenaea ^ littera facta manu. 
Pegasis Oenone, Phrygiis celeberrima silvis, 

Laesa queror de te, si sinis ipse, meo, 
Quis deus opposuit nostris sua numina votis ? 6 

Ne tua permaneam, quod mihi crimen obest ? 
Leniter, ex merito quidquid patiare, ferendum est 

Quae venit indignae poena, dolenda venit. 
Nondum tantus eras, cum te contenta marito 

Edita de magno flumine Nympha fui. lo 

Qui nunc Priamides, (adsit ^ reverentia vero !) 

Servus eras ; servo nubere Nympha tuli. 
Saepe greges inter requievimus arbore tecti, 

Mistaque cum foliis praebuit herba torum. 

* Myeeiiaea . . . manu. The formed for " daughter of a stream 

letter was not written by or fountain," a Naiad (myy^, a 

- Helen's friends at Mycenae ; fountain) : " Edita de magno 

in which case, Paris might flumine," as she sayb below, 
have been afraid to read it, * Adsity etc. "Let due regard, 

as it would probably contain or respect, be paid to truth." 

threats of vengeance for his Below, " maculis " seems to im- 

abduction of Helen. Below, ply that the junctions of the 

" Pegasis " seems to be a meshes of the nets were marked 

feminine patronymic incorrectly with some coloured material. 
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Saepe super stramen foenoque jacentibus alto 16 

Defensa est humili cana pruina casa. 
Quis tibi monstrabat saltus venatibus aptos, 

Et tegeret eatulos qua fera rupe suos ? 
Betia saepe comes, maculis distincta, tetendi ; 

Saepe citos egi per juga longa canes. 20 

Incisae ^ servant a te mea nomina fagi ; 

Et legor, Oenone falce notata tua. 
Et quantum trunci, tantum mea nomina crescunt : 

Crescite, et in titulos surgite recta meos. 
Populus est, memini, fluviali consita ripa, 25 

Est in qua nostri littera scripta memor. 
Popule, vive precor, qusB consita margine ripae 

Hoc in rugoso cortice carmen habes : — 
Own Paris Oenone poterit spirare relieta, 

Adfontem ^ Xanthi versa recurret aqua. 30 

Xanthe, retro propera, versaeque recurrite lymphae ; 

Sustinet Oenonen deseruisse Paris. 
Ilia dies fatum miserae mihi dixit : ab ilia 

Pessima mutati coepit amoris hiemps. 
Qua Venus et Juno, sumptisque decentior armis,® 35 

Venit in arbitrium nuda Minerva tuum. 

* Incisae, etc. Paris carved bear aloft with it Oenone's 

Oenone's name on the bark of name, enlarging with the 

trees. Of. Verg. Eclog. x. 53 : growth of the stem. 
"Tenerisqiie meos incidere 2 ^fi fontem. Water should 

amoresArboribus; crescent illae, run upnill, from the mouth 

crescetis amores." So Andrew to the fountain-head of the 

Marvell (Thoughts in a Gar- river — ^a common expression 

den): — for any impossibUity. Cf. 

"Fond lovers, cruel as their flame, Horace, i. 29, 10: «« Quis ne- 

Cut In these trees their mistress' name : g^t ardUlS rronos - relabl posse 

Fair trees, where'er your barks I rivos MontibuS et Tiberim re- 

Norme'shallbutyourownbefound." T/*'^" ^?^ J?^^' ™"V l" ®' ^ • 

' "In caput alta suum labentur 

Below, *'in titulos meos," etc., ab aequore retro Flumina." 
means that, as the trunk grew » Sumptisque decenfior ar^ 

upward to the sky, it would »»w;— 
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Attoniti miouere sinus, gelidusque cucurrit, 

Ut mihi narrasti, dura per ossa tremor, 
Oonsului (neque enim modioe terrebar) anusque 

Longaevosque senes : constitit esse nefas. 4o 

Caesa abies, sectaeque trabes ; et, classe parata, 

Caerula ceratas accipit unda rates. 
Flesti discedens : hoc saltern paree negare ; 

Praeterito magis est iste pudendus amor. 
Et flesti, et nostros yidisti flentis ocellos ; 45 

Miscuimus lacrimas maestus uterque suae. 
Non sic appositis vincitur vitibus ulmus, 

Ut tua sunt coUo bracchia nexa meo. 
Ah I quoties, cum te vento quererere teneri, 

Riserunt comites ! Ille secundus erat. 60 

Oscula dimissae quoties repetita dedisti ! 

Quam vix sustinuit dicere lingua, Vale ! 
Aura levis rigido pendentia lintea malo 

Suscitat, et remis eruta canet aqua. 
Prosequor infelix oculis abeuntia vela, 66 

Qua licet ; et lacrimis humet arena meis. 
Utque celer venias, virides Nereidas oro ; 

Scilicet ut venias in mea damna celer. 
Votis ^ ergo meis, alii rediture, redisti ? 

Hei mihi ! pro dira pellice blanda fui ! 60 

Aspicit immensum moles nativa profundum 

Mens fuit : aequoreis ille resistit aquis. 
Hinc ego vela tuae cognovi prima carinae ; 

Et mihi per fluctus impetus ire fuit. 

" But Pallas where she stood uncommon. Similarly Ovid has 

Somewimt apart, her clear and bai^d « meum praetereuntis equum." 

O'erthwarted with the brazen-headed ^ Votis, etc. This means that 

spear the safe return of Paris from his 

Upon her pcr.y rt^uMoHeantog cold." yoyage, grjmted by the pxle in 

answer to the prayers of Oenone, 

Below, "nostros . . . ocellos," benefited not her, but Helen 

for "ooelloB mei flentis," is not (aUi), 
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Dam moror, in summa fulsit mihi purpura prora : 65 

Pertimui : cultus non erat ille tuus. 
Fit propior, terrasque cita ratis attigit aura ; 

Femineas vidi corde tremente genas. 
Non satis id fuerat ; (quid eniin ^ furiosa morabar?) 

Haerebat gremio turpis arnica tuo. 70 

Tunc vero rupique sinus et pectora planxi, 

Et secui madidas ungue rigente genas. 
Implevique sacram querulis ululatibus Iden. 

lUinc has lacrimas in mea saxa tuli. 
Sic Helene doleat, desertaque conjuge ploret ; 75 

Quaeque prior nobis intulit, ipsa ferat. 
Nunc tibi conveniunt quae te per aperta sequantur 

Aeqliora, legitimos destituantque viros. 
At cum pauper eras, armentaque pastor agebas. 

Nulla, nisi Oenone, pauperis uxor erat. so 

Non ego miror opes, nee me tua regia tangit : 

Nee de tot Priami dicar ut una nurus : 
Non tamen ut Priamus Nymphae socer esse recuset, 

Aut Hecubae fuerim dissimulanda nurus. 
Dignaque sum, et cupio fieri matrona * potentis : 85 

Sunt mihi, quas possint sceptra decere, manus. 
Nee me, faginea quod tecum fronde jacebam, 

Despice ; purpureo sum magis apta tore. 
Denique, tutus amor mens est tibi : nulla parantur 

Bella, nee ultrices advehit unda rates. 90 

Tyndaris infestis fugitiva reposcitur armis : 

Hac venit in thalamos dote superba tuos : 

' Quid enim, etc. Oenone had Paris because he is wealthy : 

better have withdrawn at once, when he was poor they were 

She lingered, and was only never heard of. 

the more lacerated in heart by * Matrona, Sc. " nxor." Be- 

what she witnessed. Below, low, for "reposcitur," cf. Hor. 

by "nunc tibi," etc., Oenone Carm. i. 15: "Quam mnlto 

implies that Helen and others repetet Graecia milite Conjurata 

like her are only flocking in to tuas rumpere nuptias." 
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Quae si sit^ Danais reddenda, vel Hectora fratrem, 

Vel cum Deiphobo Polydamanta roga. 
Quid gravis Antenor, Priamus quid suadeat ipse, 95 

Consule; queis aetas longa magistral fuit. 
Turpe rudimentum, patriae praeponere raptam. 

Causa pudenda tua est ; justa vir arma movet. 
Nee tibi, si sapias, fidam promitte Lacaenam, 

Quae sit in amplexus tarn cito versa tuos, loo 

Ut minor Atrides temerati foedera lecti 

Clamat, et extemo laesus amore dolet, 
Tu quoque clamabis. Nulla reparabilis arte 

Laesa pudicitia est ; deperit ilia semel. 
Ardet amore tui ? Sic et Menelaon amavit ; 105 

Nunc jacet in viduo credulus ille tore, 
Felix Andromache, certo bene nupta marito ! 

Uxor ad exemplum fratris habenda fui. 
Tu levior foliis, tunc cum, sine pondere succi, 

Mobilibus ventis arida facta cadunt : no 

Et minus est in te, quam summa pondus arista. 

Quae levis assiduis solibus usta riget. 
Hoc tua (nam recolo) quondam germana canebat, 

Sic mihi diffusis vaticinata comis : 
Quid facts, Oenone? Quid arenae semina mandas ? 115 

Non profeeturis ^ litora Ivhus aras. 

* Qtme si sit This use of Below, for " tu levior foliis/* cf. 

•* si " for " num " after such Cic. ad Attic, viii. 15 : " Consules 

verbs as " quaerere " is not un- ipsi pluma aut iilo facilius 

common. Cf. Liv. xxix. 25: moventur." Somewhat similarly, 

" Quaesivit si aquam hominibus Hor. Carm. iii. 9 : " Tu levior 

jumentisque . . . imposuissent." Cortice." 
Similarly Verg. Aen. iv. 110: — ' Non profeeturis, etc. "With 

"FatlaincertaferorsiJuppiterunam steers which will make no 

Esse vellt Tyrlis urbem Troiaque pro- effectual progress m their work." 

fect!«." The labour will be spent in 

« Magistra. Cf. Juv. xiii. 21 ;— vain. Cf. Heroid. xx. 47 : " Si non 

„^,, , ^ u proficiant artes, veniemus ad 

" Qui ferre incomnioda vitae 5«.„« »» -d^i^^, «T'-/^{o« *«««; 

Necjactorojugum vita aWlcere magia- jrina/ Below, "Troiae muni- 

tra." tor " is Apollo, who with Neptune 
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Chraia jwvmea venity quae te patriamque domumque 

Per dot. lo prohibe ; Grata jv/uenca venit 
Dum lieet, chseenam porUo, Di, mergite puppim. 

JEku ! quantvm Phrygii sanguinis ilia vehit ! 120 
Dixer&t, In curau famulae rapuere furentem ; 

At mihi flaventes diriguere comae. 
Ah ! nimium vates miserae mihi vera fuisti ! 

Possidet en saltus iHa juvenca meos. 
Sit facie quamvis insignis, adultera certe est ; 125 

Desemit socios hospite capta deos. 
lUam de patria Theseus, (nisi nomine fallor,) 

Nescio quis Theseus, abstulit ante sua. 
At manet Oenone fallenti casta marito ; 

Et poteras falli legibus ipse tuis. 130 

Me Satyri celeres (silvis ego tecta latebam) 

Quaesierunt rapido, turba proterva, pede : 
Cornigerumque caput pinu praecinctus acuta 

Faunus, in immensis qua tumet Ida jugis. 
Me fide conspicuus Troiae munitor amavit, 135 

Admisitque meas ad sua dona manus. 
Quaecumque herba potens ad opem, radixque me- 
denti 

Utilis in toto nascitur orbe, mea est. 
Me miseram, quod amor non est medicabilis herbis ! 

Deflcior prudens artis ab arte mea. 140 

Ipse repertor opis vaccas ^ pavisse Pheraeas 

Fertur, et e nostro saucius igne fuit. 

buUt the waUs of Troy for of Admetus,.king of Pherae in 

Laomedon. Thessaly, for several years. Ovid 

* Vacca8, etc. Apollo was here seems to imply, however, 

banished from Heaven because that this sojourn in Thessaly 

he killed the Cyclopes who forged was the result of his passion for 

. the thunder-bolts with which Oenone. 

Jupiter destroyed Aesculapius, Below, "esse precor" is a 

for raising the dead to life, poetical construction for the 

Thereupon Apollo fed the flocks prose *' utsim precor." 
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Quod neque graminibus tellus fecunda creandis, 
Nee dens, auxilium tu mihi ferre potes. 

Et potes, et merui : dignae miserere puellae ! 146 
Non ego cum Danais arma cruenta fero ; 

Sed tua sum, tecumque fui puerilibus annis ; * 
Et tua, quod superest temporis, esse preoor. 



LAODAMIA PEOTESILAO. 

Protesilaus sailed with the Greeks to Troy. Their fleet was 
detained by contrary winds at Aulis, and his wife Laodamia, in her 
anxiety, wrote this epistle. 

MiTTiT et optat amans quo mittitur ire ^ salutem, 

Haemonis Haemonio Laodamia viro. 
Aulide te fama est, vento retinente, morari — 

Ah ! me cum fugeres, hie ubi ventus erat ? 
Tum freta debuerant vestris ^ obsistere remis ; 6 

Illud erat saevis utile tempus aquis. 
Oscula plura viro mandataque plura dedissem ; 

Et simt quae volui dicere plura tibi. 
Baptus es hinc praeceps ; et, qui tua vela vocaret, 

Quem cuperent nautae, non ego, ventus erat. lo 
Ventus erat nautis aptus, non aptus amanti. 

Solvor ab amplexu, Protesilae, tuo : 
Linguaque mandantis verba imperfecta relinquit ; 

Vix illud potui dicere triste, Vale. 

* Ire, This depends on " op- Haemns. 
tat" the usual construction * Vestris, etc. "Your oars: 

being "optat nt eat." Below, those of you and your com- 

" Haemonis " is a feminine ad- panions ; " not " yours " only, for 

jective, "belonging to Hae- that would require " tuis." 
monia," or Thessaly, from mount 
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Incubuit Boreas, abreptaque yela tetendit ; 15 

Jamqiie mens longe Protesilaus erat. 
Dum potui spectare vinim, spectare juvabat ; 

Sumque tuos oculos usque secuta meis. 
Ut te non poteram, poteram tua vela videre ; 

Vela diu vultus detinuere meos. 20 

At postquam nee te, nee vela fugacia vidi, 

Et quod spectarem, nil nisi pontus erat ; 
Lux quoque tecum abiit, tenebrisque exsanguis obortis 

Suceiduo dicor procubuisse genu. 
Vix socer Iphiclus, vix me grandaevus Acastus, 25 

Vix mater gelida maesta refecit aqua. 
OflScium fecere pium, sed inutile nobis : 

Indignor miserae non licuisse mori. 
Ut rediit animus, pariter rediere dolores ; 

Pectora legitimus casta momordit amor. 30 

Nee mihi pectendos cui:a est praebere capillos ; 

Nee libet aurata corpora veste tegi. 
Ut quas ^ pampinea tetigisse Bicorniger hasta 

Creditur ; hue illuc, quo furor egit, eo. 
Conveniunt matres Phylleides ; et mihi clamant, 35 

IndAie regales, Laodamia, sirnts. 
Scilicet ipsa geram saturatas murice vestes, 

Bella sub Iliacis moenibus ille gerat ? 
Ipsa comas pectar ; galea caput ille prematur ? 

Ipsa novas vestes, dura vir arma ferat ? 40 

Qua possum, squalore tuos imitata labores 

Dicar ; et haec belli tempera tristis agam, 

» Ut quas, etc. The Bacchanals, " PhyUeides " is " Thessalian," 

who touched by the spear of from PhyUus, a city of Thessaly. 

Bacchus (Bicorniger) were seized There is a reading "Phyla- 

with phrensy. The spear (hasta) ceides ," an adjective from Phy- 

was a wand terminated by a fir- hice, a town of Thessaly, the 

cone, or usuaUy by a bunch of birthplace of Protesilaus. 
vine or ivy leaves. Below 
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Dux Pari Priamide, damno ^ formose tuorum, 

Tarn sis hostis iners, quam malus hospes eras. 
Aut te Taenariae faciem culpli^sse maritae,* 46 

Aut ille vellem displicuisse tuam. 
Til, qui pro rapta nimium, Menelae, laboras, 

Hei mihi ! quam multis flebilis ultor eris ! 
Di, precor, a nobis omen removete sinistrum, 

'Et sua det ^ reduci vir mens arma Jovi, 60 

Sed timeo ; quotiesque subit miserabile bellum, 

More nivis lacrimae, sole madentis, eunt. 
Ilion et Tenedos Simoisque et Xanthus et Ide, 

Nomina sunt ipso paene timenda sono. 
Nee rapere ausurus, nisi se defendere posset, 66 

Hospes erat : vires hoverat ille suas. 
Venerat (ut fama est) multo spectabilis auro, 

Quique suo Phrygias corpore ferret ^ opes, 
Classe virisque potens, per quae fera bella geruntur ; 

Et sequitur regni pars quotacunque sui ? 60 

His ego te victam, censors Ledaea gemellis,* 

Suspieor : haec Danais posse nocere puto, 

' DamnOj etc. This means thai active sense of rcdux is rare, 

the beauty of Paris, by which he Cf. Mart. viii. 65. 

gained the love of Helen, ' Qni^ue .». ferret "And as 

brought ruin on his friends, one, or in the character of one, 

" Taenariae " is " Lacedaemo- who bore." Below, " pars quo- 

nian,"fromTaenarus(Matapan), tacunque"is the very smallest 

a promontory at the south of portion. The retinue of Paris, 

Laconia. great as it was, was naturally 

* Et tma det Laotlamia prays looked on as a very insignificant 

that her husband, after the end portion of his resources, and so 

of the war, may dedicate his the real greatness of his power 

arms to Jupiter, the grantor of was suflSciently indicated, 

safe return (reduci). "Juppiter * 6?emeMi«. Castor and Pollux, 

reduxi " seems to bo a Latin ren- From the two eggs of Leda 



doring of Z^hs ^ur-fipy Zeus the there were produced. Castor and 

Saviour, to whom vows were paid Clytemnestra, and PoUux and 

after deliverance from dangers. Helen respectively. Below, "vi- 

As Mr. Palmer points out in his vcre" is the poetical construction 

edition of the Heroides, this for " ut vivas," and would not 
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Hectora nescio quern timeo. Paris Eectora dixit 

Ferrea sanguinea bella movere manu. 
Hectora, quisquis is est, si sum tibi cara, caveto : 66 

Signatum memori pectore nomen habe. 
Hunc ubi vitsLris, alios vitare memento; 

Et multos illic Eectoras esse puta. 
Et facito dicas, quoties pugnare parabis, 

Parcere Trie jusdt Laodamia sibi. 70 

Si cadere Argolico fas est sub milite Troiam, 

Te quoque non ullum vulnus habente, cadat. 
Pugnet, et adversos tendat Menelaus in hostes ; 

TJt rapiat Paridi, quam Paris ante sibi. 
Irruat ; et causa quern vincit, vincat et armis. 75 

Hostibus e mecfiis nupta petenda viro est. 
Causa tua est dispar. Tu tantum vivere pugna, 

Inque pios dominae posse redire sinus. 
Parcite, Dardanidae, de tot (precor) hostibus uni, 

Ne mens ex illo corpore sanguis eat, so 

Non est quern deceat nudo concurrere ferro 

Saelva que in oppositos pectora ferre viros. 
Fortius ^ ille potest multo quam pugnat amare : 

Bella gerant alii : Protesilaus amet. 
Nunc fateor, volui revocare ; animusque ferebat : 85 

Substitit auspicii lingua timore mali. 

occur in a prose writer. In Ovid, fated journey. Cf. Amor. i. 

however, this construction is 12, 3 : — 

not uncommon. Mr. Palmer **0mina stmt aliquid modo cum dis- 

quotes Kemed. Amoris, 122; cederevellet 

Metam. ix. 351. SimUarly "re- Ad limen digitos restiUt Icta Xape." 

pugno" is constructed. . When WilUam the Conqueror 

' Fortius. Protesilaus was a landed in England he stumbled, 

braver warrior in the cam- and the stumble was thought an 

paigns of love than in tliose of evil sign, until he adroitly turned 

war. Below "offense limine" the incident into one of good 

means that Protesilaus stumbled omen by remarking that he was 

on the threshold as he left the taking possession of the land 

house. This portended an ill- with his hands. 
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Gum foribus yelles ad Troiam exire patemis^ 

Pes tuus offenso limine signa dedit. 
Ut vidi, ingemui : tacitoque in pectore dixi : 

Signa reversvH sint, preoor, ista viri. 90 

Haec tibi nunc refero^ ne sis animosus in armis : 

Fac mens in ventos hie timer omnis eat. 
Sors quoque nescio quem fate designat iniquo, 

Qui primus Danaum Troada tangat humum. 
Infelix, quae prima virum lugebit ademptum ! 96 

Di faciant, ne tu strenuus esse velis ! 
Inter mille rates tua sit millesima puppis, 

Jamque fatigatas ultima yerset aquas. 
Hoc quoque praemoneo ; de nave novissimus exi. 

Non est, quo properes, terra patema tibi. lOO 

Cum venies, remoque ^ move veloque oarinam : 

Inque tuo celerem litore siste gradum.^ 
Sed tua cur nobis pallens occurrit imago ? 

Cur venit a verbis multa querella tuis ? 
Excutior somno ; simulacraque noctis adoro : 105 

Nulla caret fumo Thessalis ara meo. 
Thura damns, lacrymamque super; qua sparsa re- 
lucet, 

Ut solet adfuso surgere flamma mere. 
Hoc quoque, quod venti prohibent exire carinas. 

Me movet : invitis ire paratis aquis, 110 

Quis velit in patriam, vento prohibente reverti ? 

A patria pelago vela vetante datis. 

' Semoque.. **Hemis velisque " out the maxim of being last at 

(or ^*Tenti8que") was a proverbial a fray and first at a feast. Be* 

expression for doing a thing with low, ** simulacra noctis" means 

all one's might. Mr. Palmer "the phantoms of the night." 

quotes Cic. ad Fam. xii. 25 : She regards the yisions of her 

** Yentis remis in patriam omni dreams as real powers of dark* 

contentione properavo." ness, and endeavours to propitiate 

' Side gradum. Laodamia them. 
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Ipse suam non praebet iter Neptunus ad urbem : ^ 

Quo ruitis ? Vestras quisque redite domos. 
Quo ruitis, Danai ? Ventos audite vetantes : 115 

Non subiti casus^ numinis ista mora est. 
Quid petitur tanto, nisi turpis adultera, bello? 

Dum licet, Inachiae, vertite vela, rates, 
Sed quid ego revoco haec ? Omen revocantis abesto, 

Blandaque compositas aura secundet aquas I 120 
Troasin^ invideo, quae si lacrimosa suorum 

Funera conspicient nee procul hostis erit ; 
Ipsa suis manibus forti nova nupta marito 

Imponet galeam barbaraque anna dabit. 
Nos sumus incertae, nos anxius omnia cogit 125 

Quae possunt fieri facta putare timor. 
Dum tamen arma geres diverso miles in orbe,^ 

Quae referat vultus est mihi cera tuos : 
Hanc specto teneoque sinu pro conjuge vero 

Et tanquam possit verba referre queror. 130 

Per reditus corpusque tuum mea numina juro 

Perque pares animi conjugiique faces,* 

* Suam . . . urbem. Troy is have the enemy close at their 

called " his own " with reference doors, will still enjoy the oc- 

to Neptune, because ho shared casional converse with tlicir 

with Apollo the task of building husbands, and themselves ann 

its walls. Below, "Inachiae" them for the fight; and delay 

ia " Argive " or " Grecian," from them (producetque) a few 

Inachus, an old king of Argos. moments. 

Cf. Hor. Garm. ii. 3 : " Divesne • Diverto in orhe. " In u 

prisco natus ab Inacho Nil world far removed from ours ; " 

interest." i.e., in a remote part of the globe, 

^ Troasin. A Greek dative viz. Asia. So Verg. Georg. iii. 

from " Troas," a Trojan woman.' 32 ; " Et duo rapta manu diverso 

For a similar foim, cf. Verg. ex hoste tropaea ; " t.e., enemies 

Aen. iii. G5 : " Et circum Iliades widely separated from each 

crinem de more solutae." Below, other; also Ovid has "At nos 

"nee procul," etc., means that diversi medium ooeamus in 

the Trojan wives, although aequor." 

they may be fated to see the ** Faces. "And by the coeval 

death of .their relatives, and torches of my love and wed- 
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Perque, quod ut videam canis albere capillis, 
Quod tecum possis ipse referre caput, 

Me tibi venturam comitem quocunque vocaris 135 
Sive (quod heu timeo) sive superstes eris. 

Ultima mandato claudetur epistola parvo ! 
" Si tibi cura mei, sit tibi cura tui." 



PHYLLIS DEMOPHOONTL 

Demophoon, a son of Theseus, returning from the Trojan war, 
was hospitably entertained by Phyllis, queen of Thrace. Demo- 
phoon left for Athens, promising to return within a month. After 
waiting four months in vain, PhyUis wrote him this letter : — 

HospiTA, Demophoon, tua te Ehodopeia^ Phyllis 
Ultra promissum tempus abesse queror. 

Comua cum Lunae pleno semel orbe coissent, 
Litoribus nostris anchora pacta tua est. 

Luna quater latuit ; toto quater orbe recrevit ; 5 
Nee vehit Actaeas Sithonis unda rates.^ 



look," i.e. "my love which has Rhodopen." Below, "Comua," 

never wavered since oar union." etc., seems to mean " at the full 

In the next line " ut " is put for moon," when the horns of the 

** utinam," " I wish that." But crescent are entirely lost in the 

the distich is probably spurious, full orb. After one month, 

Below, in "sive (quod heu apparently, the ship was due 

timeo)," Laodamia checks her- (pacta), although I do not see 

self before uttering the ill- that the actual words " comua," 



omened words "sive moriaris," etc., necessarily mean a time 

or " interficiaris." longer than that between the 

* Bhodopeia. Thracian, from new and fuU moon. 

Rhodope, a mountain of Thrace. * Actasas . . . rates, " Attic 

Of. Hor. Carm. iii. 25: "Thra- ships." "Acte" was an old 

cen ao pede barbaro Lustratam name for Attica, probably 

s 
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Tempora si numeres, bene quae nnmeramns amantes, 

Non venit ante sunm nostra qnerella diem. 
Spes qnoque lenta fiiit ; tarde, quae credita laedunt, 

Credimus : invita ^ nunc et amante noeent. lo 

Saepe fui mendax pro te mihi : saepe putavi 

Alba procellosos vela referre Notes. 
Thesea devovi, quia te dimittere nollet ; * 

Nee tenuit cursus forsitan ille tuos. 
Interdum timui, ne, dum yada tendis ad Hebri, 15 

Mersa foret cana naufraga puppis aqua. 
Saepe deos supplex, ut tu, scelerate, valeres. 

Sum prece thuricremis devenerata focis.* 
Saepe, videns ventos caelo pelagoque faventes. 

Ipsa mihi dixi ; 8i vcdet, Ule venit 20 

Denique fidus amor, quidquid properantibus obstat, 

Finxit ; et ad causas ingeniosa fui. 
At tu lentus abes ; nee te jurata reducunt 

Numina ; nee nostro motus amore redis. 



because the whole conntir was Theseus did so, and on that 
a promontory. '• Sithonis ** is a supposition execrated his con- 
feminine adjective, the Sithonii duct. Otherwise the indicative 
being a people of Thrace near mood would have been used, 
the river Salmydessus. So Hor. • Thuricremis . . .fods. Frank- 
Carm. i. 18: **Sithoniis non incense was a usual ingredient 



levis Euius." in offerings. Gf. Hor. Garm. 1.19: 

* Tnvitat etc. Sc. " me." ** Hie vivum mihi caespitem hie 

Phyllis means that Demophoon's Verbenas pueri ponite, thuraque 

delay and forgetfulness are Bimi cum patera meri;" and 

working mischief, although her Verg. Eclog. viii. 65 ; ** Ver- 

love fur him makes her unwilling benasque adole pingues et 

to think so. Literally, '* against mascula thura." Below, in the 

the will of me, a lover;" t.e., expression "verba et vela 

"although my love struggles dedisti," there is a mixture of 

against it." the real (vela dare ventis) and 

' Quia . . . nollet. Not be- the metaphorical (verba dare 

cause, as a fact, Theseus kept ventis). Generally speaking, 

back Demophoon — for Phyllis "dare verba" is "to cheat or 

did not know this for certain; deceive." Gf. Persius, Sat iii. 

but because she imagined that 19: " Gui verba? (sc. das)." 
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Demophoon, ventis et verba et vela dedisti : 25 

Vela queror reditu, verba carere fide. 
Die mihi, quid feci, nisi non sapienter amavi ? 

Crimine te potui demeruisse meo. 
Unum in me scelus est, quod te, scelerate, recepi : 

Sed scelus hoc meriti pondus et instar habet.^ so 
Jura, fides, ubi nunc, commissaque dextera dextrae ; 

Quique erat in falso plurimus ore deus ? 
Promissus socios ubi nunc Hymenaeus in annos. 

Qui mihi conjugii sponsor et obses erat ? 
Per mare, quod totum ventis agitatur et undis ; 35 

Per quod saepe ieras, per quod iturus eras ; 
Perque tuxmi mihi jur^sti (nisi fictus et ille est), 

Concita qui ventis aequora mulcet, avum : 
Per Venerem, nimiumque mihi facientia^ tela. 

Altera tela arcus, altera tela faces : 40 

Junonemque,^ toris quae praesidet alma maritis, 

Et per taediferae mystica sacra deae. 
Si de tot laesis sua numina quisque deorum 

Yindicet, in poenas non satis unus eris. 

^ Instar hahet Besides this oorona meo." The darts of 

STibstantiTal use of ** instar " Venus were too much after 

the word is employed in the Phyllis* own heart to be resisted 

sense of "like" or "after the » Junonemque. Juno in her 

fashion of," as in Heroid. yii. capacity of Pronuba, or the 

19: "Ut condas instar Car- presider over marriage. Below, 

thaginis urbem;" and in Verg. "taediferae deae" is Ceres, at 

Aen. ii. 15: "Instar mentis whose rites the worshippers at 

eqnum." Below, " avum " is Athens went at night-fall, with 

apparently Aegeus, the grand- torches, to the temple of Eleusis, 

father of Demophoon, who threw in memory, probably, of Ceres 

himself into the sea, on the wandering in search of her 

supposed death of Theseus, and daughter Proserpine, when 

became a sea deity. carried off by Pluto ; when — 

« Facientia. "Too fatally 

suited to me." Cf. Ovid, Heroid. "Prcwerpine gathering flowers. 

-» VI* 1 Qrt • « A rl tftlpm formftm non Herself a fairer flower, by gloomy Dig 

XVI. 1 yu .Ad taiem ^rmam nop gathered, which cost Ceres all that 

facit iste locus : " and Propert-^iii. p^iS ^ 

1, 20 : " Non faciet capiti dura To seek her through the world." 
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At laceras etiam puppes foriosa refeci ; 45 

Ut, qua desererer, firma carina foret. 
Eemigiumque dedi, quo me fiigiturus abires. 

Heu patior^ telis yulnera facta meis ! 
Credidimus blandis, quorum tibi copia, verbis : 

Credidimus generi, nominibusque tuis : so 

Credidimus lacrimis ; an et hae simulare docentur ? 

Hae quoque habent artes, quaque jubentur eunt ? 
Dfs quoque credidimus ; quo jam tot pignora nobis ? 

Parte satis potui qualibet inde capi. 
Nee moveor, quod te juvi portuque locoque ; 56 

Debuit hoc meriti summa fuisse mei. 
Turpiter hospitium lecto cumulslsse jugali 

Poenitet, et lateri conseruisse latus. 
Quae fuit ante illam, mallem suprema fuisset 

Nox mihi, dum potui Phyllis honesta mori. 60 
Speravi melius, quia me meruisse putavi : 

Quaecunque ex merito ^ spes venit, aequa venit. 
Fallere credentem non est operosa puellam 

Gloria : simplicitas digna favore fuit. 
Sum decepta tuis, et amans et femina, verbis : 65 

Di faciant, laudis summa sit ista tuae ! 
Inter et Aegidas media statuaris^ in urbe: 

Magnificus titulis stet pater ante suis. 

* Heu patior^ etc. PhyUia And the same plumage which had 

herself Bupplied to Demophoon j^^^^^t^^^,,^ 

the means of iniury to be used jng breast." 
against herself. SiraUarly Byron, 

writing of Kirke White : — * Ex merito. Whatever hope 

«a ..V X w . * Av^ *v is founded on desert, is a reason- 

«Sot^rtruckeagle.8tretcheduponttie able, well- grounded one. PhyUis 

No more through rolling clouds to soar had a right to hope for better 
again, treatment after the services she 

Viewed his own feather on the fatal j,^ rendered Demophoon. 

And winged the steel that quivered in ' Statuaris, etc. **■ Your statue 

his heart. ig erected among the descend- 

Keen were his pangs, but keener for to ^nts of Aegeus ... let your 

He nursed the pinion which impeUed father stand in front," etc. 
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Cum faerit Sciron ^ lectus, torvusque Procustes, 

Et Sinis, et tauri mistaque forma viri ; 70 

Et domitae bello Thebae, fusique bimembres, 

Et pulsata nigri regia caeca dei ; 
Hoc tua post ilium titulo signetur imago — 

Hie esty eujus amans hospita capta dolo est, 
De tanta rerum turba, factisque parentis, 76 

Sedit^ in ingenio Cressa relicta tuo. 
Quod solum excuBat, solum miraris in illo. 

Heredem patriae, perfide, fraudis agis. 
Ilia (nee invideo) fruitur meliore marito ; 

Inque capitratis tigribus alta sedet. 80 

At mea despecti fugiunt conubia Thraces, 

Quod ferar externum praepQSuisse meis. 
Atque aliquis, Dodos jam nunc eat, inquit, Athenas, 

Armiferam Thracem qui regat, alter erity 
Exitus acta probat. Careat successibus opto, 85 

Quisquis ab eventu facta notanda putat. 



1 Sciron, etc. A list is here made his way to Hades to 
given of some of the exploits of carry off Proserpine (Plutarch, 
Theseus. He slew Sciron on Theseus), 
the borders of Megara, a robber ' Sedit, The abandonment 
who pushed his captives into of Ariadne, the Cretan princess, 
the sea; Procrustes who made by Theseus, impressed itself— 
every one fit his bed, stretching as an exploit to be imitated — on 
them out, or cutting off portions the mind of Demophoon. Be- 
as they were too small or long low, '* quod solum excusat ** is 
for it ; Binnis, the pine-bender, " the only thing which he has to 
who bent down the heads of be ashamed of." Buhnken com- 
two pines, and fastened his pares Stat. Silv. iv. 6, 70: 
captives between the opposite "Magnoque exagmine laudum, 
branches which, by their sudden Fertur Thebanos tantum exou- 
retum tore them to pieces ; and sasse triumphos." In the next 
the Minotaur. He helped line, ** heredem agis " is " you 
Adrastus to recover the bodies play the part of an heir ; " t.6., 
of those who fell before Thebes, " you imitate his conduct." Cf. 
aided the Lapithae against the Juv. iii. 94 : '^ Uxorem comoedus 
Centaurs, and with Pirithous agit." 
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At si nostra tuo spumescant aequora remo. 

Jam mihi, jam dicar consuluisse meis. 
Sed neque consului ; nee te ^ mea regia tanget, 

Fessaque Bistonia membra layabis aqua. 90 

Ilia meis oculis species abeuntis inhaeret, 

Cum premeret portus classis itura meos. 
Ausus es amplecti ; colloque infusus amantis 

Oscula per longas jungere pressa moras ; 
Cumque tuis lacrimis lacrimas confrindere nostras ; 95 

Quodque foret velis aura secunda, queri : 
Et mihi discedens suprema dicere voce ; 

PhylU,face exspectes Demophoonta tuvm, 
Exspectem, qui me nunquam visurus abisti ? 

Exspectem pelago vela negata meo ? 100 

Et tamen exspecto, redeas modo serus amanti ; 

Ut tua sit solo tempore lapsa fides. 
Quid precor infelix? Jam te tenet altera.conjunx 

Forsitan, et, nobis qui male favit, amor. 104 

Utque tibi ^ excidimus, nuUam, puto, Phyllida nosti : 

Hei mihi ! si, quae sim Phyllis, et undo, rogas : 



' Nee tef etc. The negative instead of Juno, the usual god* 

affects the next clause, ** it is dess, one of the Furies presided 

not the case that my palace ... at the marriage. Similarly 

and that you wiU bathe," etc. Yerg. Aen. iv. 166. Cf. Aeneas 

Bistonis was a great Thracian and Dido : — 

lake, in the country of the „«_. ^-,1, * w t 

■ni«4.^««c. « 4.«iK« ;« 4i« ^«;^i, " Pnma et TelluB et pronuba Juno 

liistones, a tnbe in the neigh- D^nt sigiium, fulaere ign^ et consdus 

bourhood of Mount Bhodope. aether 

Below, " face " is another form Conubiia, summoque ulularunt vertice 

of "fac" the imperative of Nymphae." 

" facio," " ut " being omitted The Furies had snakes for hair 

before "expectes." or entwined with it, falling 

' Utque tibif etc. '* As soon as round their necks so as to make 

I was out of your sight." The a sort of collar. Mr. Palmer 

ellipsis seems here to be quotes Ovid. Met. iv. 492: 

" e coDspectu," rather than the " Parsque jacent humeris pars 

more common " ex animo." Be- circum pectora lapsae Sibila 

low, "Pronuba" means that dant." 
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Quae tibi, Demophoon, longis erroribus acto, 

Threicios portus hospitimnq ue dedi : 
Cujus opes auxere meae : cui dives egenti 

Miinera multa dedi, multa datura fui : lio 

Quae tibi subjeci latissima regna Lycurgi, 

Nomine femineo vix satis apta regi : 
Qua patet umbrosum Bhodope glacialis ad Haemum^ 

Et sacer admissas exigit Hebrus aquas : 
Cui mea virginitas avibus libata sinistris, 115 

Castaque fallaci zona recincta manu. 
Pronuba Tisiphone thalamis ululavit in illis, 

Et cecinit maestum devia carmen avis. 
Adfuit Alecto, brevibus torquata colubris ; 

Suntque sepulcrali lumina mota face. 120 

Maesta tamen scopulos fruticosaque litora calco, 

Quaque patent oculis aequora lata meis. 
Sive die laxatur humus, seu frigida lucent 

Sidera ; prospicio, quis freta ventus agat : 
Et quacunque procul venientia lintea vidi, 125 

Protinus ilia meos auguror esse deos. 
In freta procurro, vix nie retinentibus undis. 

Mobile qua primas porrigit aequor aquas. 
Quo magis accedunt, minus et minus utilis ^ adsto, 

Linquor, et ancillis excipienda cado. 130 

Est sinus, adductos modice falcatus in arcus ; 

Ultima praerupta comua mole rigent : 
Hinc mihi suppositasimmittere corpus in undas 

Mens fuit ; et, quoniam fallere pergis, erit. 
Ad tua me fluctus projectam litora portent, 135 

Occurramque oculis intumulata tuis. 



* UtUU. " Helpless." Mr. usually has animo, quoting Suet. 
Palmer points out that "lin- Caes. 45: "Nisi quod repente 
quor " in the sense of "fainting" animo linqui solebat." 
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Duritia ferrum ut superes/ adamantaque, teque ; 

Non tibi sicy dices, PhylU, sequendus eram. 
Saepe venenorum sitis est mihi : saepe cruenta 

Trajectam gladio morte perire juyat. 140 

CoUa quoque, infidis quia se nectenda lacertis 

Praebuerint, laqueis implicuisse libet. 
Stat nece matura tenerum pensare pudorem : 

In neeis electu parva futura mora est. 
Inscribere meo causa invidiosa sepulcro : 145 

Aut hoc, aut simili carmine, notus eris : 
Phyllida Demophoon leto dedity hospes amantem : 

lUe ned eausam praebuit, ipsa manum. 



PENELOPE ULYSSI. 



Ulysses, king of Ithaca, took part in the war against Troy. 
After its fall, for ten years he wandered to various countries. His 
wife Penelope, filled with anxiety by his failure to return, writes 
the following letter : — 

Hang ^ tua Penelope lento tibi mittit, TJlyxe : 
Nil mihi rescribas ; attamen ipse veni. 

Troia jacet certe, Danais in visa puellis ; 
Vix Priamus tanti, totaque Troia, fuit. 

utinam tunc, cum Lacedaemona^ classe petebat, 5 
Obrutus insanis esset adulter aquis ! 

' ut superes. This use of nere ; " and Verg. Aen. ii. 750 : 

** ut " has been mentioned " Stat casus renovare omnes." 

before. " Adamanta " is a * Hanc. Sc. " epistolam." Be- 

Greek accusative singular, like low, ** tanti," etc., means that 

" aethera," " aera," etc. Below, the conquest of Troy was 

" Stat " is " it is my resolve." scarcely worth all it cost. 

Of. Corn. Nepos in Attic. 21: » Lacedaemona, A Greek ac- 

" Mihi Stat alere morbum desi- cusative. Similarly, "adamanta," 
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Non ego deserto jacuissem frigida lecto. 

Nee quererer tardos ire relicta dies : 
Nee mihi, quaerenti spatiosam fellere noctem, 

Lassaret yiduas pendula tela manns. 10 

Quando ego non timui graviora pericula veris ? 

Ees est sollieiti plena timoris amor. 
In te fingebam violentos Troas ituros : 

Nomine in Heetoreo pallida semper eram. 
Sive quis Antilochum ^ narrabat ab Hectore victum, 

Antilochus nostri causa timoris erat : 16 

Sive Menoetiaden ^ falsis cecidisse sub armis, 

Flebam successu posse carere doles. 
Sanguine Tlepolemus Lyciam tepefecerat hastam ; 

Tlepolemi leto cura novata mea est. 20 

Denique, quisquis erat castris jugulatus Achivis 

Frigidius glacie pectus amantis erat 
Sed bene consuluit ® casto deus aequus amori ; 

Versa est in cinerem sospite Troia viro. 
Argolici rediere duces ; altaria fumant ; 26 

Ponitur ad patrios barbara praeda deos. 

"aethera," "aera," "Thesea," nymic, like "Atreides," "Pe- 
^'Heotoia/' etc., are in use, lides," etc. He put on the 
and .the plural forms " Troas," armour of his friend Achilles 
etc. Below, "jacuissem" and when the latter, by reason of 
*' quererer," are different tenses, his quarrel with Agamemnon, 
because Penelope means to say refused to take farther part in 
that if Paris had never visited the war against Troy, and was 
Lacedaemon she should not slain by Hector. Tlepolemus 
in the first instance have been fell before the spear of Sarpedon, 
deserted by Ulysses, nor should king of Lycia. 
she now be complaining of the ' Bene consuluit, etc '* Fa- 
constant weariness of her life. voured chaste love." " Con- 

* AfUilochwn. The son of sulere," followed by a dative 

Nestor, killed, according to the with or without " bene," means 

usual account, by Memnon. to adopt plans favourable to, to 

(Hom. Odyss. iv. 188 ; Pind. regard the interests of, any one 

Pyth. vL 31). or thing. Cf. Ovid, Heroid 

' Menoetiaden, "The son of xx. 113: " Ck)nsulit ipsa tibL" 
Menoetius," Patroclus ; a patro- 
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Grata ferunt nymphae pro salvis dona maritis ; 

Illi victa suis Troia fata canunt. 
Mirantur justique senes, trepidaeque puellae ; 

Narrantis conjunx pendet ab ore ^ viri. 30 

Atque aliquis posita monstrat fera proelia mensa ; 

Pingit et exiguo Pergama tota mero. 
Hac ibat Simois ; hie est Sigeia tellus : ^ 

Hie steterat Priami regia celsa senis. 
Illic Aeaeides, illic tendebat ^ Ulysses ; 35 

Hie lacer admissos terruit Hector equos. 
Omnia namque tuo senior, te quaerere misso,* 

Eettulerat nato Nestor ; at ille mihi. 
Eettulit et ferro Rhesumque Dolonaque ^ caesos ; 

Utque sit hie somno proditus, ille dole; 40 



* Pendet ab ore. "Hangs on 
the lips or utterances." Virgil 
has the same phrase, Aen. iv. 
79: "Pendetque iterum nar- 
rantis ab ore." So Tennyson, In 
Memor. IxxzyI. : — 

*' Who, but hung to hear 
The rapt oration ? " 

Below, "posita mensa," etc., 
means that the narrator drew 
marks on the table at which he 
was sitting to illustrate the 
narrative. 

* Sigeia tellus. Sigenm was 
a promontory of Troas, near 
the mouth of the Scamander. 
Achilles was burled there. 
Below, " Aeaeides " is Achilles, 
who was the grandson of Aeacus. 
The word is applied to a very 
remote descendant of Aea<$us 
in the Pythian oracle, addressed 
to Pyrrhus the Epirote : — 

Aeacida, Romanos vincere 



•Aio te, 
posse.' 



» Tendebat " "Was encamped." 
Gf. Tacitus, Annal. xiiL 36: 



" Militesque extra vallum 
tendere jussit." The ellipsis is 
"tentoria." In the next line 
the allusion is to the dragging 
of Hector at the chariot wheek 
of Achilles. 

* Qaa^ere mtsso. This is a 
poetical construction. The in- 
finitive, as A rule, is not used 
to express . purpose. The prose 
forms would have been, " ut 
quaereret," "ad quaerendum," 
" quaesituro," " quaerendi cau- 
sa," or "quaesitiun (supine)." 
Telemachus, at the instigation of 
Pallas, leaving Ithaca went to 
Pylos, to learn, if possible, from 
Nestor, tidings of the fate of 
Ulysses. 

' Bhesumque Dolonaque. Ulys- 
ses and Diomedes entered by 
night the camp of Bhesus, a 
Thracian king, outside Troy, 
and after killing him, carried off 
his famous horses to the Greek 
encampment. Dolon entered the 
Greek camp as a spy, but was 
detected by Ulysses and Dio- 



d by Google 



FLORILEGIUM POETICUM. 267 

Ausus es, o nimium nimiumque oblite tuorum, 

Thracia noctumo tangere castra dolo ; 
Totque simul mactare viros, adjutus ab uno ! 

At bene cautus eras, et memor ante mei ! 
Usque metu micuere sinus ; dum victor amicum 45 

Dictus es Ismariis ^ isse per Agmen equis. 
Sed mihi quid prodest vestris disjecta lacertis 

Ilios ? et, murus quod f uit ante, solum ? 
Si maneOj qualis Troia durante manebam : 

Virque mihi, dempto fine carendus, abes ? 60 

Diruta sunt aliis, uni mihi Fergama restant ; 

Incola captivo quae bove victor ^ arat. 
Jam seges est, ubi Troia fuit ; resecandaque falce 

Luxuriat, Phrygio sanguine pinguis, humus. 
Semisepulta virum curvis feriuntur aratris 66 

Ossa : ruinosas occulit herba domos. 
Victor abes ; nee scire mihi, quae causa morandi, 

Aut in quo lateas ferrous orbe, licet. 
Quisquis ad haec vertit peregrinam litora puppim, 

Ille mihi de te multa rogatus abit. 60 

inedes, who extracted from him not ** tuis/* because Ulysses and 

under a promise of security the his comrades are intended, not 

plans of the Trojans, and then Ulysses alone. " Yos " and 

put him to death. In the next *' vester " are never used when 

line " hie " refers to the former, one person only is meant. 

Bhesus, not the latter, Dolon, * Incola . . . victw. "A 

who was treacherously slain, as victorious settlor." The land 

just mentioned. The pronouns, around Troy had been appro- 

in fact, follow the order of men- priated by settlers, who tilled 

tion in the previous line, and soil once Trojan with oxen 

the degree of prominence in the pillaged from the dispossessed 

writer's thoughts. Gf. Livy, xxx. Trojans. Below, " multa (accus. 

30 : " Melior tutiorque est certa pi.) rogatus," because " rogare " 

pax quam sperata victoria ; haeo takes a double accusative, one of 

in tua, ilia in Deorum manu the person asked, and the other 

est." of the thing about which the 

^ IdmariU. Ismarus was a question is asked. The latter, 

mountain and town of Thrace, of course, remaias when the 

Below, ** vestris " is used, and verb becomes passive. 
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Quamque tibi reddat, si te modo yiderit iisquam, 

Traditur huic digitis charta notata meis. 
Nos Pylon/ antiqui Neleia Nestoris arva, 

Misimus : incerta est fama remissa Pylo. 
Misimus et Sparten : Sparte quoque nescia veri, 65 

Quas habitas terras, aut ubi lentos abes. 
ITtilius starent etiam nunc moenia Phoebi.^ 

Irascor votis heu levis ipsa meis. 
Scirem, ubi pugnares ; et tantum bella timerem ; 

Et mea cum multis juncta querella foret. 70 

Quid timeam ignoro ; timeo tamen omnia demens : 

Et patet in curas area lata meas. 
Quaecunque aequor habet, quaecunque pericula 
tellus, 

Tam longae causas suspicor esse morae. 
Haec ego dum stulte meditor (quae vestra libido 
est,)^ 76 

Esse peregrine captus amore potes. 

» Naa Pylon, " To Pylos " Carm. iii. 3, 21 :— 
(the accusative ia a Greek form). „ g^ deutituit Deos 

Neleus was father of Nestor and Meroede pacta Laomedon." 

•^^nd ^^/Jl^'Leus ruled the Pylian ^^ ^""^'P^^' '^^' ^^ ^ ^^^'s 
piainT" Metam. xi. 199; Verg. Georg. 

Odyis. xl. 312 (Popb). i. 502. 

Nestor is not called « antiquus " ^^ * ^^f J^^^ }*^ «<• 

because he lived to a great age Such is the capnce of your 

-through three generations of ^^> ^?* "the capnce of you 

men,— but because he lived in personally, which would have 

the olden time. In the other required "tua." Compar^ for 

sense " vetus " or " senex " would *^® sentiment, Shakespeare s— 

liave been used. " Sigh no more ladies, sigh no more, 

' Moenia Pkoebi. Laomedon, Men were deceivers ever ; 

a king of Troy, induced Phoe- 2°® ^*^^if ? ^ *°? **°® ^ *^^"» 
» M>.Lxxt^yix^j.M.xjjy xuiAuvcu xiJA^ To one thing constant never." 

bus and Neptune to build the 

waUs of his city for a certain Below, " rustica " is " homely." 

price. "When the walls were Mr. Palmer quotes Herrick: — 

complete, the king cheated the „ y^„ ^, ^ ^igh » rate upon 

gods of their reward. Cf. Hor. a shepherdess bo homely/* 
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Forsitan et narres, quam sit tibi rustica conjunx : 

Quae tantum ^ lanas non sinat esse rudes. 
Fallar ; et hoc crimen tenues vanescat in auras : 

Neve, revertendi ^ liber, abesse velis. so 

Me pater Icarius viduo discedere lecto 

Gogit, et immensas increpat usque moras. 
Increpet usque licet : tua sum ; tua dicar oportet : 

Penelope conjunx semper Ulyssis ero. 
Ille tamen pietate mea precibusque pudicis 85 

Frangitur, et vires temperat ipse suas. 
Dulichii,^ Samiique, et quos tulit alta Zacynthos, 

Turba ruunt in me luxuriosa, proci ; 
Inque tua regnant, nullis prohibentibus, aula : 

Viscera nostra,* tuae dilaniantur opes. 90 

Quid tibi Pisandrum, Polybumque, Medontaque 
dirum, 

Eurymachique avidas Antinoique vianus, 
Atque alios referam, quos omnes turpiter absens 

Ipse tuo partis sanguine rebus alis? 
Irus egens,*^ pecorisque Melanthius actor edendi, 96 

Ultimus accedunt in tua damna pudor. 

> Quae tantum. The sort of the Achelous in Aecolia ; Same 

person whose only function is and Zacynthus, islands near 

not to leave wool unused. A Ithaca. 

mere housewife, with no higher * Viscera nostra. In apposi- 

aims. tion to "opes." Viscera seems 

* JRevertendi. The genitive to mean here '* all that is dearest 
after "liber;" "free in the to us; our very heartstrings." 
matter of returning." Virgil So Juv. iii 72, speaks of Greek 
has " certus eundi," and Tacitus adventurers becoming " Viscera 
** TOtus operiSf segnis aliorum," magnarum domuum." 

and similar genitives. Below, * Irus egeris. The presence 

"cogit" is "is for <Jom polling of the beggarly Irus, and of 

me ; tries to force me " — a com- Melanthius (who drove the 

mon use of the present tense. sheep to the slaughter-house for 

• IhUichiij etc. Dulichium is the suitors), about the palace of 
supposed to have been one of Ulysses added disgrace to the 
the Echinades at the mouth of actual loss of substance. 
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Tres sumus imbelles miinero ; sine viribus uxor, 

Laertesque senex, Telem^u^husque puer. 
Ille per insidias paene est mihi nuper ademptus, 

Dum parat, inritis omnibus, ire Pylon. loo 

Di, precor, hoc jubeant, ut, euntibus ordine fatis, 

Ille meos octdos comprimat, ille tuos. 
Hoc faciunt ^ custosque bourn, longaevaque nutrix ; 

Tertius, immundae cura fidelis harae. 
Sed neque Laertes, ut qui sit^ inutilis armis, 105 

Hostibus in mediis regna tenere valet. 
Telemacho veniet (virat modo) fortior aetas : 

Nunc erat auxiliis ilia tuenda patris. 
Nee mihi sunt vires inimicos pellere tectis. 

Tu citius venias, portus et ara tuis ! no 

Est tibi, sitque, precor, natus ; qui moUibus annis 

In patrias artes erudiendus erat. 
Respice Laerten : ut jam sua ® lumina condas, 

Extremum fati sustinet ille diem. 

^ HocfaciurU. Ulysses* faith- self.*' The meaning here, theie- 

fal herdsman Philoetius, and his fore, could only he *' that yon 

nurse Euryclea and swineherd may close the eyes (of Laertes) 

Eumaeus Joined in the prayer already (hy your coming) made 

of their mistress. '* Cura " here his own/' as though Laertes, 

means **one who cares for, a compell^ during the absence 

guardian." of Ulysses to look oh much that 

' Ut qui sit, etc. ** As being was distasteful, were spoken of 

one who is," etc. "Ut qui," as possessing eyes scarcely his 

•* ut pote qui," " quippe qui," own, or hardly free to be used as 

in this sense take usually a sub- he wished — eyes in bondage, as 

junctive, although Livy some- it were, to the caprices (rf the 

times uses "quippe qui," and suitors. A simple reading would 

Cicero " ut pote qui," with an be " condat," " that he close his 

indicative. eyes at last in peace." In the 

* Ut jam sua. This can next line, "sustinet," etc., is 

hardly be " that you may close I think, " prolongs his latest 

his eyes," for that would require hours." Burmann quotes Ovid, 

"ejus." "Suus" can only be Met. x. 188: "Nunc animam 

used reflex! vely, or in the sense admotis fugientem sustinet her- 

of "his own; peculiar to him- bis." 
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Certe ego, quae fueram, te discedente, puella, 
Protinus ut redeas, facta videbor anus. 



115 



DIDO AENEAE. 

Aeneas, sailing away from Troy after its fall visited Carthage. 
. Dido, the queen of Carthage, fell in love with him, and on his 
leaving by the command of the gods, she wrote this epistle. 

Sic, ubi Fata vocant, udis abjectus in herbis, 
Ad vada Maeandri ^ concinit albus olor.^ 

Nee, quia te nostra sperem^ prece posse moveri, 
Alloquor : adverse movimus ista deo.* 



' Ad vada Maeandri. The 
Maeander was a river of Lydia, 
famous for its winding course, 

(** Or wbere Maeander's amber waves 
In lingering labyrinths creep "), 

from which our language has 
obtained its word " meander." It 
is a neighbouring stream, the 
Cayster, which is usually spoken 
of as the haunt of wild fowl and 
swans, numbers of which oon- 
gregrated in the swampy levels 
near its mouth. Cf. Yerg. 
Georg. i. 383;— 
•* Jam varias pelagi volncres, et quae 

Asia circum 
Dnlcibns in stagnis rimantar prate 

CaystrL" 

And Aen. vii. 699 : — 

** Gen qnondam nivei liqnida inter nu- 

blla cycni 
Qnam sese » pasta refenmt, et longa 

canoros 
Dant per colla modoe : sonat amnis et 

Asia longe 
Falsa palos." 

» AJbiM ohr. The adjective 
is no doubt used with reference 
to the age of the swan : ** the 
swan hoary with age," not 



"the white swan;" otherwise 
the epithet would be a purely 
general one, and highly inartis- 
tic. That swans sing before 
death is an old belief. Pliny 
(N. H. X. 32) says, "Olorum 
morte narratur flebilis oantus." 
Compare Tennyson : — 

** The wild swan's deatb bymn took the 
soul. 
Of that waste place with Joy hidden in 
sorrow." 

So Lord Nugent in his well- 
known epigram : — 

" Swans sing before they die ; 'twere no 
bad thing 
Should certain persons die before they 
sing." 

' Quia te nostra tperem. This 
is not to be translated by ** be- 
cause I have any hope," for that 
would require ^ M>ero" It is 
rather, " because I conceive the 
possibility of any hope of in- 
fluence resulting from such ad- 
dress;" or, "my address is 
prompted by the hope of possibly 
resulting influence." 

* Movimtu ista. These words 
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Sed merita^ et famam, corpusque, animumque pudi- 
cum 5 

Cmn male perdiderim, perdere verba leve est. 
Certus es ire tamen, miseramque relinquere Dido : 

Atque idem venti vela fidemque ferent. 
Certus es, Aenea, cum foedere solvere naves ; * 

Quaeque ubi sint neseis, Itala regna sequi. lo 

Nee nova Carthago, nee te crescentia tangxmt 

Moenia: nee sceptro tradita summa^ tuo. 
Facta fugis ;* facienda petis. Quaerenda per orbem 

Altera, quaesita est altera terra tibi. 
Ut terram invenias,^ quis eam tibi tradet habendam ? 

Quis sua non notis arva tenenda dabit ? 16 

Alter habendus amor tibi restat, et altera Dido : • 

Quamque iterum fallas, altera danda fides. 



refer back to " te preoe moveri ; " 
**8uch attempts at influence 
have been already made without 
the favourable concurrence of 
the deity." Consequently " is- 
ta" is a kind of cognate accu- 
satiye : *' istos motus moYimus." 

* Merita. "The services I 
have rendered you" (shelter, 
hospitality, etc.). In the next 
line, "cum male perdiderim" 
means <* seeing that I have 
ruinously lost." 

• Cum foedere solvere naves. 
" Solvere naves " means " to 
loose your ships from anchor- 
age;" "solvere foedus," "to 
break your compact." One 

-might render this expression in 
English, "to break loose from 
your moorings and your bar- 
gain," " solvere " being used in 
rather a different sense with 
"naves" and "foedus." Cf. 
Heroid. ii. 25 : " Yentis et verba 



et vela dedisti." (Page 258 
above.) 

' Summa. This is a feminine 
substantive, " all that I have," 
in the way of power, riches, and 
the like. As Mr. Palmer points 
out, it is usually followed by 
" rerum," but he quotes Plant. 
True. iv. 2, 15 : " Solus sununam 
hie habet apud nos." 

* Facta fugiSj etc. The past 
had no charms for Aeneas; it 
was the future which filled his 
thoughts; he was ready to 
abandon the land already gained 
for the other (altera) still to be 
won. 

* Ut terram invenias. " Sup- 
posing that (or although) you 
find that land." 

* AUera Dido. "A second 
Dido." • Cf. Verg. Eel. iv. 34 :— 

" Alter erit turn TIphya et altera quae 
vehat Argo 
Delcctos beroas." 
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Quando erit, ut condas instar Carthaginis urbem, 

Et videas populos altus ab arce tuos ? 20 

Omnia ut eveniant, nee te tua vota morentur ; ^ 

Unde tibi, quae te sic amet, uxor erit ? 
TJror, ut inducto eeratae sulfure taedae ; ^ 

Ut pia fumosis addita thura focis. 
Aeneas oculis semper yigilantis inhaeret ; 25 

Aenean animo noxque diesque refert. 
lUe quidem male gratus, et ad mea munera surdus ; 

Et quo, si non sim stulta, carere velim : 
Non tamen Aenean, quamvis male cogitat, odi ; 

Sed queror infidum, questaque pejus amo. 30 

Parce, Venus, nurui ^ durumque amplectere f ratrem, 

Frater Amor : castris militet ille tuis. 
Fallor ; et ista mihi falso jactatur imago. 

Matris ab ingenio dissidet ille suae. 
Te lapis, et montes,* innataque rupibus altis 36 

Kobora, te saevae progenuere ferae : 

* Nee te tua vota morentur, ful,*'t.e." ungrateful." Cf.Horat. 
"And your hopes do not keep i.9:"Autdigitomalepertinaci," 
you waiting for their fulfil- " an unresisting finger." 
ment: you obtain quickly all * Nurui. Aeneas was the son 
you want." of. Venus, and therefore his 

* TaecUie. Taeda is properly bride Dido would be her daugh- 
a piece of split pine wood, the ter-in-law,andGupid the brother 
resinous nature of which fits it of Aeneas. Dido prays that 
for burning as a torch. Here, as Aeneas may serve in the camp 
wax and a coating of sulphur of Love, or in other words, 
are mentioned, most likely a return her affection. 

more artificial torch is intended, * Te lapia et monies. Gf. 

made of several strips of wood Ovid, Epist. x. 131 : — 
fastened together by rings or 

some means of the kind, the " Ne^pater^est Aegeus nee tn Pitheido. 

interior probably being filled FiUus, auctores saxa fretumque tul." 
with tow, etc., and the whole 

steeped in wax, oil, etc. Below, Cf. Verg. Aen. iv. 366 : " Sed 

" male gratus " is not " evilly duris genuit te cautibus horrens 

grateful," but "defectively grate- Caucasus." 

T 
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Aut mare, quale vides agitari nunc quoque ventis ; 

Quo tamen adreisis fluctibus ire paras. 
Quo ^igis? obstat hiemps, hiemis mihi gratia prosit.^ 

Aspice, ut eversas concitet Eurus aquas. 40 

Quod tibi maluerim, sine me debere procellis : 

Justior est animo ventus et unda tuo.^ 
Non ego sum tanti ® (quamvis merearis, inique !) 

Ut pereas, dum me per freta longa fugis. 
Exerces pretiosa odia, et constantia ^ magno, 45 

Si, dum me careas, est tibi vile mori. 



' Hiemis mihi gratia prosit. 
This is a confused turn for what 
would have been more simply 
expressed by '^hiemps prosit/' 
for it is superfluous fbr Dido to 
ask that " the advantage of the 
storm may benefit her." The 
idea, however, to be conveyed 
seems to be that Dido begged 
that the benefit rendered possible 
by the storm might really be 
taken advantage of, and not 
allowed to slip away fruitlessly. 
Below, "Aspicett," etc., is "look 
how" etc. So Hor. Carm. i. 9 : 
" Vides ut alta stet nive candi- 
dum Soracte." In this sense 
"ut" always requires the sub- 
junctive mood. If the sense 
were " notice the fact that," etc., 
the infinitive would follow 
" aspice." 

' Animo... tuo. The ablative 
of comparison. This construc- 
tion can only be used, when, 
supposing "quam" to be in- 
serted, the following substan- 
tive (or pronoun) would be in 
the nominative or accusative 
case : ** Ventus justior est quam 
animus tuus" or "justior est 
animo tuo : " " Arbitror ventum 
iistiorem esse quam animum 

lum " or " Justiorem esse animo 



tuo." But " utor hftc re magis 
• quam illd,," cannot be rendered 
** utor hac re magis ill4," for the 
ablative is already required (with 
quam) after " utor." 

* TaML A genitive of price 
(so '* minoris, pluris," etc.) after 
"pretio." Cf.^ Juv. iii. 54: 
" Tanti tibi non sit opaci omnis 
arena Tagi . . . ut somno careas." 
"Of such value in your eyes." 
The ablative of price (as "magno " 
in the next line but one), is only 
an instance of an ablative of the 
instrument, the price being the 
means by which the article 
purchased is obtained. 

* ConstarUia. This ia the 
participle of "constare** and 
agrees with "odia." For the 
meaning, cf. Suet. O. Julius, 
xviii : " Area super sestertium 
milies constitit," the " g^nnd 
stood the purchaser in more 
than 800,0002." In the next 
line ** dum " is " provided that.** 
Aeneas was content to run the I 
risk of death himself, provided i 
that by so doing he could I 
be rid of Dido. «Dum*' with 
an indicative is a particle of' 
Hms: "Dum haeo ag^untur,** 
"whilst these things are being 
done." 



d by Google 



FliORILEGIUM POETlCUM. 



275 



Jam venti ponent/ strataque aequaliter unda, 

Caeruleis Triton per mare curret equis. 
Tu quoque cum ventis utinam mutabilis esses ! 

Et, nisi duritia robora vincis, eris. 50 

Quid ? si nescieris,^ insana quid aequora possint ? 

Expertae toties tam male credis aquae ? 
Ut pelago suadente etiam retinacula solvas, 

Multa tamen latus tristia pontus habet. 
Nee yiolasse fidem tentantibus aequora prodest : 65 

Perfidiae poenas exigit ille locus : 
Praecipue cum laesus Amor ; quia mater Amoris 

Nuda Cytheriacis edita fertur aquis.^ 
Perdita ne perdam * timeo, noceamve nocenti ; 

Neu bibat aequoreas naufragus hostis aquas. 60 



* Ponent. A neuter use of 
the word. Cf. Verg. Aen. vii. 
27: "Quum venti posuere." 
Triton was a sea deity, son of 
Neptune. There is an English 
proverb, " A Triton amongst the 
minnows," of any one who is 
greatly above his companions. 

^ Quid ? 81 nescieris. The idea 
seems to be ' What ! if you have 
failed hitherto to realize the /uU 
powers of a maddened sea, do 
you foolishly trust an ocean 
whose faithlessness you have (in 
a less degree, at all events) ex- 
perienced?" In the next line 
"expertae" is used passively. 
Similarly, "adeptus," "popula- 
tus," "pactus," ** commentus," 
** confessus," etc., are employed 
occasionaUy with a passive 
meaning. The gerundives in 
"dufl" of deponent verbs are 
alwayB passive in sense. 

* CyVieriacis.. dquU. Cythera 
received Venus after her birth 
from the sea-foam, the origin 



of the myth being probably that 
the worship of the Syrian 
goddess Aphrodite spread from 
Cythera throughout Greece. 
The island was about five miles 
in a south-easterly direction from 
the coast of Laconia in the 
Peloponnesus, and the worship of 
Aphrodite was no doubt intro- 
duced into the island by the 
Phoenicians, Cythera being the 
head quarters of their purple 
fishery off the Laconian coast. 

* Perdita ne perdam. " Ruined 
myself, I fear lest I ruin you, 
(by inducing you to put to sea 
in order to avoid me)." But 
afterwards, ** perdam melius " is 
" it will be better for me to lose 
you (by departure rather than 
by death)." Mr. Palmer quotes 
from Bums : — 

** Ye mnstering thunders from above 
Your willing yictim see ; 
But spare and pardon my false love, 
His wrongs to Heaven and me " 

T 2 
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Vive, precor : sic te melius, quam fiinere, perdam, 

Tu potius leti causa ferare mei. 
Finge, age, te rapido (nullum sit in omine pondus) 

Turbine deprendi : quid tibi mentis erit ? 
Protinus occurrent falsae perjuria linguae, 65 

Et Phrygia Dido fraude coacta mori. 
Conjugis ante oculos deceptae stabit imago 

Tristis, et effusis sanguinolenta comis. 
Quidquid id est, totum merui, concedite ; ^ dicas : 

Quaeque cadent, in te fulmina missa putes.^ 70 
Da breve saevitiae spatium pelagique tuaeque : 

Grande morae pretium tuta fiitura via est. 
Nee mihi parcatur ; ^ puero parcatur lulo. 

Te satis est titulum mortis habere meae. 
Quid puer Ascanius, quid di meruere Penates ? 75 

Ignibus ereptos obruet unda deos. 
Sed neque fers tecum, nee, quae mihi, perfide, jactas, 

Presserunt humeros sacra paterque tuos. 
Omnia mentiris : nee enim tua fallere lingua 

Incipit a nobis ; primaque * plector ego. so 

Si quaeras, ubi sit formosi mater luli ; 

Occidit, a duro sola relicta viro. 

* Concedite, Addressed by therefore can only be used im- 
Aeneas to the spectres supposed personally in the passive. And 
to haunt him. So Macbeth (iii. - this is true of all similar verbs. 
4) to the ghost : " Avaunt and " Tu paroeris " is an impossible 
quit my sight." construction, in the sense of 

' In te fulmina miasa putes. '*you are spared," the proper 

Cf. Juv. xiii. 223 : — form being ♦' tibi parcitur." In 

"Hi sunt qui trepidant et ad omnia ^^^ ^^e^t li^© "meae" "is em- 

fuigura palient phatic." " It is quite enough for 

Cum tonat, ezanimes primo quoque you to have the credit of my 

Son "^? ?^" itu, nee ventorum death, without adding to it that 

rabie, std of causing the death of luluB." 
Iratus cauiat in terras, et Judicet * . Primaquey etc. The " nec " 

*^**'" influences this clause as well as 

* Nec mihi parcatur. " Par- the former : " and I am not the 
cere" governs a dative, and first who has suffered." 
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Nec mihi mens dubia est, quin te tua numina 
damnent ; 

Per mare, per terras, septima jactat hiemps. 
Diva parens, seniorque pater, pia sarcina nati, 85 

Spem mihi mansuri rite dedere viri. 
Si fait errandum, causas habet error honestas : 

Adde fidem ; ^ nulla parte pigendus erit. 
Durat in extremum, vitaeque novissima nostrae 

Prosequitur fati, qui fuit ante, tenor. 90 

Oecidit intemas conjunx mactatus ad aras ; * 

Et sceleris tanti praemia frater habet. 
Exul agor : cineresque viri patriamque relinquo ; 

Et feror in duras, hoste sequente, vias. 
Applicor ignotis : fratrique elapsa fretoque, 95 

Quod tibi donavi, perfide, litus emo.^ 
Urbem constitui ; lateque patentia fixi 

Moenia, flnitimis invidiosa locis. 
Bella tument : bellis peregrina et femina tempter : 

Vixque rudes portas urbis et arma paro. ' lOO 



' Adde fidem. Dido*8 error ants as much land as could be 
hadmany palliations: if Aeneas* covered by a bulPs hide. She 
promise were to be also taken cut the hide into thin strips and 
into account, her error would be enclosed a space of above twenty 
altogether free from blame. stadia. This legend was only 
• IntemcLS . . . ad aras. This suggested probably by the Phoe- 
refers to the altar within the nician name of the settlement, 
house, in the ivX-fi or ** atrium/' viz., Bozra, a fortress, Hellenized 
on which sacrifices were offered into Bursa. The growing pres- 
to the household gods. perity of the settlement roused 
' Litus emo. Cf. Yerg. Aen. the jealousy (finitimis invidiosa 
i. 367 : — locis) of Hiarbas, king of the 

Libyans, who offered Dido the 

« Meroatiqne solum facti de nomine choice of war or marriage. She 

TaSqimtum posaent clrcnmdare ^^^^^ ^^^ la*er, in consequence 

tergo." of the vow she had taken of 

fidelity to her late husband, and 

Dido is said to have pur- when pressed by her subjects to 

chased from the native inhabit- do so, she stabbed herself. 
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Mille procis placui ; qui me coiere, querentes 

Nescio quern thalamis praeposuisse suis. 
Quid dubitas vinctam Gaetulo tradere larbae ? 

Praebuerim sceleri bracchia nostra tuo. 
Est etiam frater ; cujus manus impia possit 105 

Eespergi nostro/ sparsa cruore viri. 
Pone deos^ et quae tangendo sacra profanas : 

Non bene caelestes impia dextra colit. 
Si tu cultor eras elapsis igne faturus ; 

Poenitet elapsos ignibus esse deos. no 

Forsitan et gravidam Dido, scelerate, relinquas ; 

Parsque tui lateat corpore clausa meo. 
Accedat fatis matris miserabilis infans ; 

Et nondum nato funeris auctor eris. 
Cumque parente sua frater morietur luli, lis 

Poenaque conexos auferet una duos. 
Sed jubet ire deus : ^ vellem vetuisset adire ; 

Punica nee Teucris pressa fuisset humus. 
Hoc du(5fe (nempe deo) ventis agitaris iniquis ; 

Et teris in rapido tempera longa freto. 120 

Pergama vix tanto tibi erant repetenda labore, 

Hectore si vivo, quanta fuere, forent. 
Non patrium Simoenta petis, sed Tybridis undas : 

Nempe, ut pervenias quo cupis, hospes eris. 
Utque latet ^ vitatque tuas abstrusa carinas, 125 

Vix tibi continget terra petita seni. 

* Eespergi nostra. Aeneas pUes, that obeying the command 

might give up Dido to be slain of the god had only involved 

by her brother, whose hands were him in boundless trouble, and 

already red with her husband's that a return even to Troy would 

blood. Below, " pone " is " lay hardly be worth the cost in the 

aside." way of danger ; that the game, 

' Sed Jubet ire deus. An ob- in fact, according to the French 

jection put in the mouth of proverb, was scarcely worth the 

Aeneas : ** But you will plead, candle. 

The god bids me go." Dido re- » Utque latet. The force of 
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Hos potius populos in dotem, ambage remissa/ 

Accipe, et advectas Pygmalionis opes. 
Ilion in Tyriam transfer felicins urbem, 

Inque loco regis sceptra sacrata tene. iso 

Si tibi mens avida est belli, si quaerit lulus 

XJnde suo partus Marte triumphus eat ; 
Quern superety ne quid desit, praebebimus hostem. 

Hie pacis leges, hie locus anna capit. 
Tu modo, per matrem, fratemaque tela sagittas, 135 

Perque fugae comites, Dardana sacra, deos ; — 
(Sic superent quoscumque tua de gente reportas,^ 

Mars ferus et damni sit modus iUe tui ; 
Ascaniusque sues feliciter impleat annos, 

Et senis Anchisae moUiter ossa cubent ;) ^ 140 

Parce precor domui, quae se tibi tradit habendam. 

Quod crimen dicis, praeter amsLsse, meum ? 



"ut" here is very different from 
that in the previous line : ** and 
as it now hides itself ; " i.e., " if 
the land you are now in search 
of continues to hide itself as 
it has done hitherto/ you will 
be an old man before you have 
the luck to reach it." For this 
sense of" contingere " used gene- 
rally of good fortune, cf. Juv. 
viii. 28 : " Rarus Civis et egre- 
gius iMitriae contingis ovanti : " 
•* You are a windfall to your coun- 
try." So, " Scis plura mala con- 
tingere nobis quam accidere:" 
" Our misfortunes, as they seem 
at first, are oftener blessings than 
curses." Sen. Ep. 110, § 3. 

* AmbcLgeremisaa. "AU tedi- 
ous delay being thrown aside." 
The wealth of Sychaeus, carried 
by Dido from Tyre to Carthage, 
may be called the wealth of 
Pygmalion (see Conington on 
Aen. i. 362), because it virtually, 
in a sense, became his from the 



time when he slew its owner. 
Below, "sceptra sacrata" may 
be compared with Shakespeare's 
"the Divinity which hedges 
round a king." 

* Reportas. "Reportare" is 
usually " to carry back, or home, 
with one. " Here the idea seems 
to be that Aeneas is carrying 
away with him his comrades, 
rescued like spoil from the fires 
of Troy. In the next line, 
"Mars ferus ille" means the 
ruthless war in which Troy 
perished. 

• MoUiter ossa cuhent, A com- 
mon prayer. Cf. Ovid. Amor, 
iii. ix : " Et sit humiis cineri non 
onerosa tuo ; " and Trist. iii. 3, 
76: "Nasonis moUiter ossa cu- 
bent." An opposite wish is em- 
bodied in the epigram on Sir 
John Vanbrugh (the architect of 
Blenheim Palace) : — 

" lie heavy on him Earth, for he 
Laid many a heavy load on thee." 
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Non ego sum Phthias,^ magnisve oriunda Mycenis ; 

Nee stetenint in te virque paterque meus. 
Si pudet uxoris, non nupta, sed hospita dicar : 145 

Dum tua sit Dido, quidlibet esse feret. 
Nota mihi freta^ sunt Afrum frangentia litus : 

Temporibus certis dantque negantque viam. 
Cum dabit aura riam, praebebis carbasa ventis ; 

Nunc levis ejectam ^ continet alga ratem. 150 

Tempus ut observem, manda mihi : certius ibis : 

Nee te, si cupies ipse, manere sinam. 
Et soeii requiem poscunt, laniataque classis 

Postulat exiguas semirefecta moras. 
Pro meritis,* et siqua tibi debebimus ultra, 155 

Pro spe conjugii, tempera parva peto, 
Dum freta mitescunt, et Amor; dum tempore et 
usu 

Fortiter edisco tristia posse pati. 
Sin minus ; est animus nobis effundere vitam. 

In me crudelis non potes esse diu ! IGO 

Adspicias utinam quae sit scribentis imago ; 

Scribimus, et gremio Troicus ensis adest ; 
Perque genas lacrimae strictum labuntur in ensem : 

Qui jam pro lacrimis sanguine tinctus erit. 

* Phthias. " A woman of * Freta. The Syrtes. 

Phthia," a town of Thessaly. ■ Nunc levis ejectam, etc. The 

Dido was no countrywoman of floating sea-weed kept back the 

Achilles or of Agamemnon and ship of Aeneas, stranded on the 

Menelaus (whose home was at beach. The ship was either 

Mycenae, a town of Argolis), nor beached or partiaUy so by the 

had her kinsmen stood in battle waves charged with sea-weed, 

array against Aeneas. Below, setting shorewards. 

for "Dum tua," etc., Mr. Palmer * Pro meritis, etc. In return 

quotes from the baUad of the for services already rendered, and 

Nut Browne Mayd :— others in the future regarded as 

„ ^ T * , ^oon likely to fall due, as it were, 

<« Yet am I sure of one pleasure, „„ j +k«« *« u^ ^ a im '* "^''' 

And shortly It is this; ^^^ ^^^^ *o be met like a pro- 

That where you be, me seemeth, missory note, Dido asks for time. 

Ferde, I could not fkre e ' 
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Quam bene conveniunt fato tua munera nostro ; 165 

Instruis impensa ^ nostra sepulcra brevi, 
Nee mea nunc prime feriuntur pectora telo : 

lUe locus saevi vulnus Amoris habet. 
Anna soror, soror Anna, meae male conscia^ culpae, 

Jam dabis in cineres ultima dona^ meos. 170 

Nee, eonsumpta rogis, jnseribar Elissa Sychaei : ^ 

Hoc tamen in tumuli marmore carmen erit : 
Praebuit Aeneas et causam mortis et ensem : 

Ipsa sua Dido concidit usa manu. 



' Impensa. Heinsius says 
this means "any ornament for 
a tomb." If so, translate as 
Mr. Palmer does, " You adorn 
my tomb with scanty show," 
only a sword to ornament it. 

* Male eomcia. This is a use 
of "male" different from that 
mentioned above: the sense is 
not " unconscious," but " fatally 
conscious," the misfortune being, 
of course, not that Anna was ac- 
quainted with her sister's error. 



but that there was an error to be 
acquainted with. 

« Ultima dona. "Wine, for 
instance, with which the embers 
were soaked, and perfumes with 
which the bones were sprinkled. 

* Missa Sychaei. Sc. " uxor." 
Cf. Virg. Aen. iii. 319 : " Hectoris 
Andromache." Although Dido 
could not on her tombstone have 
inscribed the words "wife of 
Sychaeus," still (tamen) she 
would have some inscription. 



THE END. 
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By the Hev. p. Fbost, M.A., St. John's College, Cambridge. 

Edogtt Latins ; or, First Latin Beading Book, with English Notes 

and a Dictionary. New Edition. Fcap. Svo. 2^. 6d. 
Materials for Latin Prose Composition, ^ew Edition. Fcap. Svo. 

2s. 6d. Key, 4s. 
A Latin Verse Book. An Litreductory W^ork on Hexameters and 

FentameteiB. New Edition. Fcap. Svo. 89. Key, 5s. 
Analecta GrsBca Minora, with Introduotory Sentences, English Notes, 
* and a Dictionary. New Sditdofi. Veap. 8to. 8s. dtf . 

Materials for Greek Prose Gomposttion. New Edit. Fcap.Syo. Ss.Qd. 
Key, 5s, 
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BSTTRB EeV. F. £. GXETTOK. 

A First Cheqne-Book for Latin Verse-makers. Is, 6d. 
A Latin Vernon for Masters. 2«. Qd. 

Bed^enda; or, JPa^sages with Parallel Hints ibr Translation into 

Latin Froae and Verse. Qrown 9vo. 4«. Qd, 
Beddenda Beddita (see next page). 

By H. A. HoLDEN, IiL.D. 

FoUoram Silvoku Part I. Passages for Translation into Latin 
Elegiac and HcToio TerM. 8ttiBdlii<m. PoetSTo* 7«. Od. 

■ " Fart II. Selott Passages for Translaitioh into Latifli Ljfric 

and Comic Iambic Y«ne» 3<rd Edifiicn., PostSTD. 69, 

Part III» Seleoj^ Passages for Translationinto Gtteek Vetse. 



3rd Edition. Post 8vo. 8». 

Ffldhi Silyul89» Siye Bdogae Podtarom Aiiglioojam in Latinnm et 

Gnscum conversae. 8vo. Vol. 1. 10*. W. Vol. II. 12#. 

Fofiorom Cdntniitt. Select Passages for Translation into Latin and 
Greek Prose. 6tli Edition. Post Syo. 8«. 



TRANSLATIONS, SELECTIONS, &c. 

*^* Many of the foUoiring bookp are veil adapted for school pii^i^s. 

jBschylus. Translated into English Prose by I*. A. Paley, M.^A. 
2nd Edition. 8to. It. 6d, 
' ' Translated by Anna Swanwick. Crown 8vo. 2 vols» 125. 

" i ' ■"■ Folio Edition, with Thirty ^three Illnstr^tions from Flax- 
man's designs. 21, 2«. ' 

Antbologia Qrsea. A Sdeotion of Choioe Greek Poeti^r^ with Notes. 

By Bev. If. St. John Thackeray, ith and Cheaper Bditiwi mmediatdjf, 
Aathctogla Latina. A Selection of Choioe Latin Poetry, from Nevias 

to BufiUiias, with Notes^ By. Ber. F. St. John Thackeray. Fcap. 8to. 

68.60. , 

Aristophanes: Hie Peace. Text and metrioal translation. By 

B. B. Rogers, M.A. Fcap. 4to. 7e. 6d. 
The Wasps. Text and metrical translation. By B. B. 

Bogers, M.A. 9kie^. 4#o. ts. (W. -^ 

Corpus FOetarmt Latiiionim. Edited by Walker. 1 vol. avo; 18s. 

Horace, The Odes an4 Carmen Ssecnlare. In English verse by 
J. Conington, H.A. 7th edition. Fcap. 8vo. 5«. td. 

■ The Satires and Epistles. In English verse by J. Coning- 
• ton, M.A. 3rd edition. Be. 6(1. 

■ Illustrated from Antique Gems by C. W. King, M.A. The 
text tetised with Introduetion by H. A. J. Munro, M.A. Large 8vt>. U. 1«. 
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Knm Etonenses, sive Gajaninvm Etonie Conditomn Delectrs. By 

Ricbard Ok«t. $to1s 8vo. 15i. 
Fropertins. Verse translations from Boole V., with reirised Xiatin 

Text. By P. A. Paley, M.A. Pcap. 8to. 3s. 
Plato. Goiigias. Translated by E. M. Cope, M.A. 8vo. 7c. 

rhilebus. Translated by F. A. Paley, M.A. Small 8vo. 4». 

Theaetetus. Translated by F. A. Paley, M.A. Small 8vo. 4*. 

Analysis and Index of the Dialogues. By Dr. Day. Post 

8vo. 6*. 
Beddenda Beddita: PHS<iage8 tmm English Poetiy, with a Lalan 

Verse TnuuJation. By F. E. Oretton. Crofwn 8vo. «•. 
Babiinn Corolla in faortnlis Rcpise SeholaQ Salopiensis contexnenmt 

trcB viri floribiu l^gendu. Editio tartia. 8vo. 8«. M. 
Bertim Carthnaianiim Floiibas tiiom Secolomm Contextom. By 

"\V. H. Brown. 8vo 14«. 

Theocritos. In English Verse, by G. S. Galreriey, M.A. down 8^o. 
Traaslatlons into English and Latin. By G. S. Calveriey, M.A. 

FoAtSvo. 7<.0d. 

« into Greek and Latin Verse. By B. G. Jebb. 4to. doth 

gilt. 10<.6d. 

Virgil in English Rhythm. By Eev. R. G. Singleton. Laige erown 
8vo. 7«. «««. 

REFERENCE VOLUMES. 

AL«tinOTammar. ByT.H.Key,M.A. 6th Thousand. Post8vo. 8s. 

A Short Latin Grammar ftir Schools. By T. H. Key, M.A., F.R.S. 

nth Edition. Po8t8vo. St.ed. 
A Onide to the Choice of Classical Books. By J. B. Mayor, M.A. 

Crofwn 8vo. 2i. 
The Theatre of the Greeks. By J.W. Donaldson, D.D. 8th Edition, 

Port 8vo. 6#. 
A Diotienary of Lat<n and Greek Quotations. By H. T. Riley. Post 

8vo. 6«. With Index Verbonim, ««. 
A History of Boman Literature. By W. S. Tenffel, Professor at the 

Unlvendty of TCbingen. By W. Wagtkor, Ph.D. fi vola. Detuy 8vo. 2U. 
Student's Guide to the University of Cambridge. Revised and cor. 

reeled. 8rd Edition. Pcap. 8vo. 6«. 6d. 



CLASSICAL TABLES. 

Greek Verbs. A Gatalogue of Verbs, Irregular and Defeethre ; their 
leadinff formations, tenses^ and inflexions, with ParMJUgma for ooqjngationa 
Rules for formation of tenses, &c. &c. By J. S. Balrd, T.C.D. 2t, M. 

Greek Accents (Notes on). By A. Barry, D.D. New Edition. Is. 

Homeric Dialect. Its Leading Forms and Peculiarities. By J. S. 

Baird, T.C.D. U. 
Greek Accidence. By the Rev. P. Frost, MA. New Edition. 1*. 
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Latin Acddenoe. By the Ber. P. a^st, M.^ It. - 

Latin Versification. It. 

Notabilia QnsBdam ; or the Priuoipal Tenses of most of the Irregular 

Oreek verbs and Elementary Greek, Latin, and French Ck)nstruotionB. 

Ifew edition. 1«. 

Bichmond Bnles for the Ovidian DistLch, <fec. By J. Tate, M.A. 1«. 
The Principles of Latin Syntax. 1«. 



CAMBRIDGE SCHOOL AND COLLEGE 
TEXT-BOOKS. 

A Seriet of Elementary Treaiitetfar the vte ofSludentt in the Univer^ 
siiiet, 8chooU, and Candidates for the Public 
Exominaliont. Fqap. 8tK>. 
Axithmetic. By Ber. G. £lsee» MJL. Fcap. 8vo« 7tb Edit. Ss,6d. 
Elements of Algebra. By the Bev. C. Elsee, MA. 4th Edit. 4s. 
Arithmetic. By A. Wrigley, M.A. St.M, 

— — — > A Progressive Course of Examples. With Answers. By 
J. Watflon, H.A. SidESdition. 38.6<i. 

An Introdnctton to Plane Astronon^. By P. T. Main, M.A. 3nd 

Bditioa 48. 
Conic BectionB treated Geometrically. By W. H. Besant, M.A. 

SndBdition. 4b. M. 
Elementary Statics. By Bev. H. Goodwin, D.D. 2nd Edit. 3«. 
Elementary Dynamics. By Bev. H. Goodwin, D.D. 2nd Edit. d». 
Elementary Hydrostatics. By W. H. Besant, M.A. 7th Edit 4«. 
An Elementary Treatise on Mensuration. By B. T. Moore, M.A. d«. 

The First Three Se^tiotis of H^wtonfs Principia, ^th an Appendix; 
and the Ninth and Eleventh Bectiona. By J. H. Bvana, M.A. 5thEditioxL 
by P. T. Vain, Mi A. 4$. 

Elementary Trigonometry. By T. P. ;Hudson, M.A. 39. ed. 

Geometrical Optics. With Answers. By W. S. Aldis, M.A. Ss. 6d, 

Analytical Geometry for Schools. ByT.G.Yyvyan. SrdEdit 4«.6«e. 

Companion to the Oreek Testament By A. C. Barrett, A.M. Srd 

Edition. Foap Svo. 6f . 
An Historical and Explanatory Treatise on the Book of Common 

Pnyer. By W. G. Humphxy, B.D. 6th Bdition. Voap. Svo. U. <M. 
Mnslc. By H. C. Banister. 5th Edition revised. 5«. 



^ARITHMETIC AND ALGEBRA. 

Principles and Practice of Arithmetic. By J. Hind, M.A. 0th Edit 

Elements of Algebra. By J. Hind, MJL. 6th Edit. 8vo. lOt. 6il. 

See alto foregoing Seriet, 
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GEOMETRY AND EUCLID. 

Text Book of Geometry. By T, S. Aldis, M.A. Small 8vo. 45. Qd. 

Fart I. 29. 6<;. Fort 11. 2*. 
The Elements of Euclid. By H. J. Hose. Fcap. 8vo. 4«. Od. 

Bzerciaes aepaxately, 1«. 
■ The First Six Books, with Commentary by Dr. Xardn^r. 

lOth Edition. 8vo. 6$. 
— The First Two Books ezplamed to Beginners. By C. P. 

Ma8QJvB.A. 2iid Edition. Fcap^aro.. ^...6d. 
The Entmciatlons and Hgores to Endid's Elements. By Eev. J. 

Braaae, D.D. Srd EdiUou. F^^. S?0/ Is, On Cards, in case, &s. 6d. 
Without the Figures, 6d. • 

Exercises on Eue&d and in Modern Geometr;^. By J. McDowell, 6.A. 

Crown 8to. S9.6d. 
Geometrical Conic Seotil»ns. By W.H.BdS«iit,M.A. 2nd Edit. 45.6^. 
The Geometry of Coidos. By C. 'Paylor, M.A. SndEdit. 8to. 4#.6d. 

Solntions of G^omcftrical Problems, proposed at Si, Mitfa College 
from 1830 to 1846. By T. Gaakhi, liJL. 8vou lU, . 



TRIGONOMETRY. 

The Shrewshnry Trigonometry. By J. C. P. Aldous. Cro^vn 8vo. Us, 

fiiementary Trigvnometiy* By T. P. Hodson, M*A« d<. Q4, 

Elements of Plane and Spherical Trigonometry. By J. Hind, M.A. 
.MihWIiion.. 12mo. e«. 

An Eleme&taiy Treatise on MeasoratloiL By B. T. Moore, M«A, 5». 



ANALYTICAL GEOMETRY 
AND DIFFERENTIAL CALCULUS. 

An Introduction to Analytical Plane GeometQr. By W, P.,Ti»niball, 

M.A. 870. 12|. 

Treatise on Plane Co-ordixvate (Seometry. . By M. O'Brien, M.A. 8vo. 
Problems on the Prindples of Plane Co-ordinate Geometiy. By V^, 

Walton, M.A. 8vo. Ite. 

Trilinear Co-ordinates, and Modem Analytiei^ Geometry of Two Di- 

nwnsioiu. By^. AI WMtwoith, 1I.A. .ftro. lU, ^ . 

Choice and tJhance. By W. A. Whitwortb* 2nd Edit. Cr. 8to. (Ss. 

Elementary Treatise on Solid Geometry. By W. ^, Aldis, M.A. 
2nd Edition, revised. 8vo. 8«. 

Geometrical. JUnitviktioQB -of the 91ffereiit|8a Oaknlns. By- M. B. Pell. 

8vo. 2«. 6<f . -' • - ' 

Elementary Tztfatise on the Differentiad Galsiitais. By«M. O'Bcieii, 

M.A. 8vo. 10b. M, 

Motes on Bovlettee and GUssettes. By W. H.Besant, MA. d%'0. 

EUiptic Functions, Elementary Treatise on. By A. Cayley. M.A. 
Demj. 15». '' '' 
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MECHANICS & NATURAL PHILOSOPHY. 

Elementaxy statics. By H. Goodwin, D.D. Fcap.Svo. SudEdit. 3#. 
Treatise on Statics. By S. Eamshaw, M.A. 4th Edit. Qvo. lOs^Qd, 
A Treatise on Elementary Dynamics. By W.Gamett,B.A. Cr.Svo. 6^. 
Elementary Dynamics. By H. Goodwin, B.D. Eeap.8vOb dndEdit. 

38. 

Problems in Statics and Dynamics. By W. Walton, M.A. 8vo. 10«. 6d. 

Problems in Theoretical Mechanics. By W. Walton. 3nd Edit. 

revised and enlax^ed. Demy 8vo. 16s» 
An Elementary Treatise on Mechanics. By Prof. Potter. 4th Edit. 

revised. St. 6d. 
Elementary HytrosiliBitteil. . By Vt9i. Potter. 7$. ed, 
By W. H, Besant, M.A. Fc^; 8vo. 8th Editicm. 4«. 

A Treatise on Hydromechanics. By W. H. Besant, M.A. 8yd. 

New Edit j<» revisod. IQ9, 6d. 
A Treatise on the Dynamics of a Particle. By W. H. Besant, M.A. 

[Prepanng. 

Solutions of Examples on the Dynamics of a Rigid Body. By W. N. 

• Griffin, M.A. Svo. 6». W. 
Of Motion. An Elementary Treatise. By J. B. Lunn, M.A. 7s,6d, 
Geometrical Optics. By W. S.. Aldis, M.A. Ecap. 8vo. 3s. Qd. 
A Chapter on Freanel's Theory of Doiibie Beflraction. By W. S. 

Aldis, M.A. 8to. 2<. 
An Elementary tYeafisd on Optics; By F^ofJPoUer. Parti. 3rd Edit. 

9t.6d. Fort U. 12s. 64. 
Physical Optica; or the Nature and Properties of light. By Prof. 

Potter, A.M. 6». 6d. Part H. 7*. 6d. 

Heat, An Elementary Treatise 00. , By W. Gamett, B.A. Cvown 

' Sto. 2s. 6d. 

Ftgwies lUnstrativo of Oeometrioal Oy^tics* From Sohelbaoh. By 
W. B. Hopkins. Folio. Plates. 10s. 6d, 

The iiret Three Se^osis <^ Newton's Pkindpia, with an Appendix; 

said the Ninth and Eleventh Sections. By J. H. Evans, H.A. . 5th Edit. 
Edited by P. T. Main, M.A. 4<. 
An Introduction to Plane Astronomy. By P. T. Hun» M.A. Feap. 

8vo. 910th. 4*. 
Practical and Spherical Astronomy. By K. Main, M.A. 8vo. 145. 

Blementaiy ' Chapters on Astronomy, fh>m the ^* Astronomie Phy- 
sique "of Biot. By H. Goodwin, D.D. Svo. 8». &f. 
' A Compendium of Facts andFormulsB in Pure Mathematics and Natural 
Philomphy. By '6. R. 9»uaiey. Foapv Svol 8«. 60, 

Elementary Course of Mathematics. By H. Goodwin, D.D. 6th Edit. 
Sw. lite. 

Problems and Examples, adapted to the ^'Elementary Course of 
llalihdmiitics.'' S^d Edition. Svo. 6«. 

Solutions of Goodwin's Collection of Problems and Examples. By 
W.W. Hutt,ff.A. 8rd Edition, revised add enlarer^ 8vo. 95. 
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ElMMtUi; Snaplw ^ Fttna Hi^matiaB. By J. Taylor. 8to. 

Heehanical Enelid. By the late W. Wbewell, D.D. 5th Edition. 5«. 
Iffechanics of Conatrnctlon. With ntunerous Examples. By S. Fen- 

wiok,F.BJL.& avo. \2t, 
TaUeof Aott-IiOgarithiDa By H. E. Filipowski. SrdiCdit 8yo. 15s. 
Mathematical and other WritiiigB of B. L. Ellis, ILA. 8yo. I69. 
Notes on the Principles of Pure and Applied Calculation. By Kev. 

a.ChaniB,][.A. D«m^8vo. IM. 
The Mathematical Principle of Fbydcs. By Rev. J. Challis, M.A. 

Demy 8vo. 6*. __^ 

HISTORY, TOPOGRAPHY, &o. 

Borne and the Campagna. By B. Bum, M.A. With 85 Engravings 

and 26 Maps and Plan*. With Appendix. 4to. 82. 8«. 

The Eistoiy of the Kings of Bome. By Dr. T. H. Dyer. 8vo. 16^. 
A Plea tor livy. By T.H.Dyer. 8vo. U 
BomaBegalis. ByT.H. Dyer. 8vo. ^.U. 

The History of Pompeii : its Buildings and Antiquities. By T. H. 

Dyer. 8id Edition, brought down to 1874. Po6t8YO. 7«. 6d. 
Ancient Athens : its History, Topography, and Remains. By T. H. 

Dyer. Buper-royal 8vo. Oloth. \l,hf. 
The BeeUne of the Soman Bepnblic. By Or. Long. 5 vols. 8vo. 

14«. each. 
A Blatoiy of England dming the Eai^ and Uidtdle Ages^ By C. H. 

Pearson, ILA. Snd Edit., revised and enlaiged. 8vo. Vol. I. 18«. 

Vol. II. X4*. 
Historical Maps of Eng^land. By C. H. Pearson. Eolio. 2nd Edit. 

revised. 81<. 6d. 

A Practical Synopsis of EngUsh History. By A. Bowes. 4th Edit. 

8vo. 2«. 

8tadentf8 Text-Book of EngUsh and General ffistoty. By D. Beale. 

Grown 8vo. 2», M. 
lives of the Queens of En{^d. By A. Striokland. 6 vols, post 8vo. 

Sff.each. Abridged edHion. IvoL ts.M, 
Eginhard's Life of Karl the Great Translated with Notes by 

W. Ohkkter, M.A., B.G.L. Crown 8vo. 4«. ed. 
Outlines of Indian History. By A. W. Hughes. Small post 8vo. 

8«.M. 

The Elements of General History. By Prof. Tytler. New Editaon, 

brought down to 1874. Small post 8yo. 8«. 6d. 
Atlases. 
An Atlas of Clasdcal Geography. 24 Maps. By W. Hughes and 

G. Long,H.A. New Edition. Imperial 8vo. 18s. 64. 
A Grammar-School Atlas of Classical Geography. Ten Maps selected 

from the above. New Edition. Imperial 8vo. 6t. 
First Classical Maps. By the Bev. J. Tate, M.A. drd Edition. 

Imperial 8vo. 7». 6d. . . 

Standard Library Atlas of Clasdoal Geography. Imp. 8yo. 7<. M. 
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PHILOLOGY. 

New Dicttonaiy of tbe Eng^sh Longiiage. Combining Explanation 
with Etymology, and copiously illustrated liy Quotations from the best 
Authorities. By Ite. Bichardson. New Edition, with a Supplement. 2 
vols. 4to. 42. liE. ed. ; half russia, 52. 15t, ed. ; ivaea&, 61. 12«. Supple- 
ment separately. 4to. 129, 

An 8to. Edition, without the Quotations, 16«. ; half russia, 20s. ; rusBiak 
24«. 

Webster's Dictionary of the English Langaage. Be-edited by N. 
Pbrter and C. A. Goodrich. With Dr. Mahn's Etymology. 1 voL 21*. 
With Appendices and 70 additional pages of IlluBtrations, dl«. 6<2. 
« The bkst practical English Dictiokart BXTAHT."«>--Qttareer^ Rmew. 

The Elements of the English Langaage. By E. Adams, Ph.D. 

14th Edition. PoetSvo. 4«. ed. 
Philological Essays. By T. H. Key/ M.A., F.RS. 8vo. 10». 6^. 
Language, Its Origin and Deirelopment By T. H. Key, M.A., F.B.S. 

8VO. 14». 

YarroBianns. A Critical and Historical Introdnotion to the Ethao- 
graphy of Aneient Italy and to the Philological Study of the Latin 
language. By J. W. Donaldson, D.D. 8rd Edition. 8yo. 16<. 

Synonyms and Antonyms of tbe English Langaage. By Archdeacon 

Smith. 2nd Edition. PosbSro. 5«. 
Synonyms Disdiminated. By Archdeacon Smith. Demy 8vo.' 16«. 

A Syriac Grammar. By G. Phillips, D.D. drd Edit., enlarged. 

870. 7«.«l. 
A Grammar of th^ Arabic Laogaage. By Rev. W. J. Beamont, M. A. 

Ifmo. Tt. 



DIVINITY, MORAL PHILOSOPHY, &o. 

Novmn Testamentam Gr»cnm, Textns Stephanici, 1550. By F. H. 
Sorivener, A.M., LL.D. New Edition. lOmo. U. 1UL Also on Writing 
Paper, with Wide Maxgin. Half-bound. 12«. 

By the same Author. 
Codez Besa CantabiigienaiB. . 4to» 26$. 
A Fall Collation of the Ck>dex Sinaiticos with the Received Text of 

the New Testament, witii CMtioal Introduction. 2nd Edition, raviaed. 

Fcap. Syo. Sff. 

A Flain Introdnotion to the Criticism of the New Testament With 
Forty IWMimiles from Ancient Ifanuflcripta. New Edition. 8vo. ie«. 

Six Lectures on the Text of the New Testament For English Readers. 
Growu Svo. 6t, 



The New Testament for BngUsh Readers. By ihe late H. Alf<«d, 
D.D. Vol. I. Part I. 8rd Edit 12«. Vol. I. Part II. 2nd Edit. 10*. M. 
yol.n.P4rtL%dEditlO«. Vol. 11. Part II. 2nd Edit. 16«. 
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The Greek Testament By the late H. Alford, D.D. Vol. I. 6th 
Edit. 11. 8*. Vol. II. «th ratt. lf.%. Tol. III. 5th Edit. 18«. Vol. lY. 
Fftrt I. 4th Edit. 18«. Vol. IV. Fftrt It. 4th Edit. 14«. Vol. lY., 12. 18». 

Compenion to the Greek TeetaEDMli By A. C* Bairelti MJL - 8cd 

Edition. Fcap. 8to. 6#. 
Hints for Improvement in the Aathorised Version of the New 
Testament. By the late J. Scholefield, H.A. 4th Edit. Pcap. Svo. 4«. 

Uber ApologeUcas. The Apology of TertnlHan, with English 
Kotea^ by H. A. Woodham, LL.P. 2nd Edition. 8to. Ss. 6d. 

Xhe Book of Psalms. A New Translation, with Introdnotions, <S;c. 

By Her. J. J. Stewart Perowne^ DJ>. 8vo. Vol. I. 8xd Edition, 189. 

VoLJl. SidBdit. 1«8. 
Abridged for Schools. Crown 8vo. 10«. 6rf. 

The TUrty-nine Articles of the Church of England. By the Yen. 
Archdeaoon Welghipi^n. New Edition. Foapwlvo. 2«. Interlw?o^ S*. 

Hiitoiy Of the AzttdfiB of BeligiQai By 0. H. Hardwiok. ^xd. Edilion. 

Post 8vo. U. 
Pearson on lbs Oneid. CarefOUy printed fttaa an eady ediUon. 

With Analyaia and Index l7E.Walford,M.A« PDet8¥o. 6«. 

Doctrinal System of St John as Evidence of the Date of Ms Gospel. 

By fiev. J. t, Ufis, H.A. Grown Svo. ^ 

An Historical and Explanatory Treatise on the Book of Common 

Prayer. . By Bev. W. 0. Humphry, B.D. ftth BBBIi6n;4m!ai««d. flmall 

poBt Sto. 4«. (M. 
The New Table of Lessons Explained. By Bey. W« Q^ Humphry, 

B.D. Fcap. IM.M, 
A Commentary on the Gospels for the Sundays and otliQr l3o^ Days 

of the Christian Year. ^ Bey. W. Denton, A.M. New Edition. 8 yoU. 

8yo. 64s. Sold separatdy. 

Commentary on the Epistles for the Sundays and other Holy Days 

ofOui Christiaii Teak > 2'^ali. 88«i OOSId Mparat^^ ,- ; • V i * / 
Commentary on the Acts. Vol. I. 8yo. 18«. Vol. II. 145. 
JewefB Apology ftnr the Church of Bnglaad, with a Memoir. d2mo. %s. 

Notes on the Catechism. By Bey. A. Barry, D.D. 2nd Edit. 

Fcap. 2s. 

Catechetical Hints and Helpi^ By Bev. £. J; Bogi'de^^CiA. Srd 
. Bdlt&D^MviSfd. Foap. 8s* (W. ^ 

Examination Papers on BehgiOiis iBBtniction. . By Bet. £. 7. Boiyce. 
Sewed. 1». W. 

The Wlnton Church- Catechist. Ou^siions ' and Answers on the 
Teachhi^ of the' Church Catechisni. By tht) fakte B6y. JT. 8.^ B. Vonsell, 
LL.D. SrdBditiOki. Ctoth, 80. ; or.tn n»iti3 PrCB, sdwod. 

The Church Teacher's Manual of Christian Instruction. By Bey. 
M. F. Sadler. 18th Thousand. 2«. Btf. 

Bxief Words on School Life. By Bey. J. jKempthoifDe* J^cafi. - 3«. ^d. 
Short Explanation of flie Epistles and Gospel of the GhfistUtn Tear, 

with Questions. Eoyal32mo. 2». 6* ; calf, 4i. td. 
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Butter's Analogy of Beligion ; with Introduction and Index by Bey. 

Dr. Steere. New Edition. Fcap. Zs. M. 
Butter's Three Sermons on Hnman Nature, and Dissertation on 

Virtue. By W* Wlie\vell, D.D. .4th Bditioo. Fcap. 8«o. St. 64. 

Lectures on the History of Moral Philosophy in England. By W. 

Wheweiy, D.D.^ Crown 8to. 8«. 

Elements of Morality, including Polity. By W.WheweU,D.D. New 
Edition, in 8iro. ISii 

Astronomy and General Physics (Bridgewater Treatise). New Edi* 

tion. bi. 
Kent's Commentary oo liateniatiohal Law. By J. T. Abdy, LL.D. 

8vo. \6». 

A Manual of the Roman Civil Law. By O. Leapingwell, LL.D. 8vo. 



FOREIGN CLASSICS. 

A series for use in BchooU, with English Notes^' grantmatical and 

explanatory t and renderings of difficult idiomatic ejgpr4a8ion$. 

Fcap, Sua. 

Schiller's Wanenstein. Bty Dr. A. Buchheim. 2nd Edit 6j^ 6d, 
Or the Lager and Piccolommi, 8«, 6d. W^Uenstein's Tod» 8«. dd. 

Maid of Orleans. By Dr. W. Wagner. Ss, 6d. 

■ Maria Stuart By V. Eastner. 3s. 

Goethe's Hermann andDorotlMa. By E. BeU, M.A., and E. Wolfel. 

2«.6tf, 

German Ballads, from Uhland, Goethe, and Schiller. By C. L. 
Qielefeld. 3$.M, 

Charles ZII., par Voltaire. By L. Direy. 3rd Edit. Ss. Qd, 

Aventures de T^l^maque, par F^n^ion. By G. J. Delille. 9nd Edit. 
As. ed. 

Select Fahles of La Fontaine. By F. E. A.Gaso. New Edition. 8«. 
Piccioht, by X. B. Saintine. By. Dr. Dubuc. 4th Edit. 34. 6d. 



FRENCH CLASS-BOOKS. 

Twenty Lessons^ia Rrench. • With Vocabulary, giving the Pronun- 
ciation. By W. Bkebner. Fost-9vo. At. * - 

French. Grammar for Public Sobools. By Rev. A. 0. Ctapin. M.A. 
Fcap. 8vo. 2nd Edit. 2s, 6d. Separately, Part I. 2s.; Part II. U. «dL 

Tr&nah Ftinler.' By Bev. A. 0. Olapin, M.A. Fcap. 8to. Is. 

Xe Nouveau Tr^sor; on French Student's Companion. By M» S. S, 
Idih Bditlon. Fcap. 8to. 8s. 6d, 
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F. E. A. Oaso's Fbenoh Course. 
Vbsi Fftnob Ba«kr Feap. 3vo. New Edition. J«. ^d. 
Second Ffenoh Book. New Editiob. Foap. 8vo. 28. Od. 
JD&S to First and Second French Books. Fcap. 8vo. 8«. 6d, 

French Fables for Beginners, in Prose, with Index. New Edition. 

I2ma St. 
Select Fables of La Fontaine. New Edition. Fcap. 8vo. d«. 

nstoires AmnBaittea et InatraotiTes. With Notes. New Edition. 
Fcap. 8vo. St. M. 

Vtaetical.Gnlde to Hodem French Gonyeraatton. Fe^p. 8vo. 2t. Qd. 

French Poetry for the Young. With Notes. Fcap. 8vo. 2t. 

Materials for French Prose Composition ; or, Selections from the best 
Engriish PitM0 Writers. New Edition. Fcap. 8vo. 4t. 6d. Key, 6$. 

Prosatenn Gontemporains. With Notes. 8yo. New Edition, revised. 

6s. 

Le Petit Compagnon ; a French Talk-Book for Little Children. 

16mo. 2t. ed. 
An ImproTcd Modem Pocket Dictionary of the French and English 

Languages. 20th Thousand, with additions. 16mo. cloth. 4t. 

Modem French and English Dictionary. Demy 8ro. In two yols. 
Vol. I. F. and E. 16t.; Vol. II. B. and F. lOt. 



GosBSBifB Fbenoh Draxa. 

Being a Selection of the best Tragedies and Comedies of Moli^re, 
Racine, CoraeiUe, and Voltaire. With Axfruments and Notes by A. 
Qombert. New Edition, revised by F. B. ▲. Gasc. Fcap. 8to. 1«. «ach; 
sewed, M. 

CONTEIITS. 

MoLiuui :— Le Misanthrope. L'ATsre. Le Boui^eois Gentilhomme. Le 
Tartuffe. Le Malade Imagmaire. Les Femmes Savantes. lies Foorberies 
de Scapin. Les Frecieuses Ridicules. L'Ecole des Femmes. L'Eoole dcs 
Maris. Le MIdedn malgre Lui. 

Racinb :— Ph^dre. Esther. AthaUe. Iphigtnie. Les PUddeurs. - 1. La 
Thibalde ; ou, Les Freres Enncmis. 2. Audromaque. t, Britannicus. 

P. CoBNVXLLB :— Le Old. Horaoe. Clnna. Polyeucte. 

VoLTAXBS :— Zaire. 



GERMAN CLASS-BOOKS, 

Materials for German Piose Composition. By Dr. Bachheim. AVb 

Edition revised. Foap. 4«. M. 

A German Grammar for Public Schools. By the Bev. A. €L danin 

and F.Holl Mailer. Foap. 2t,M, ^^ 

XMiebve'B Der Geftogene. With Notes, by Dr. W. Stromberg, li. 
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ENGLISH CLASS-BOOKS. 

Tha Elements of the English Language. By £. Adams, Ph.D. I5th 

Edition. Post Svo. 4«. M. 
The Bndiments of English Grammar and Analysis. By £. Adams, 

Ph.D. New Edition. Fcap. Svo. 25. 

By Kev. C. p. Mason, B.A. London. 
First Notions of Grammar for Young Learners. Fcap. Svo. Cloth. Bd- 

First Steps in English Grammar for Junior Classes. Demy l8mo. 

New Edition. 1«. 
Outlines of English Grammar for the use of Junior Classes. Cloth. 

Is. 6rf. 

English Grammar, including the Principles of Grammatical Ana- 
lysis. 2lBt Edition. Pbst Svo. 8«. M. 
The Analysis of Sentences applied to Latin. Post Bto. Is. 6^. 
Analytical Latin Exercises: Accidence and Simple Sentences, &c. 

Post 8vo. 3#. Qd, 

Edited for Middle-Cla8$ Examinations. 

With Notes on the Analysis and Parsing, and Explanatory Benoarks. 

Milton's Paradise Lost, Book I. With Life. 3rd Edit. Post Svo. 2*. 

Book II. With Life. 2nd Edit. Post Svo. 2$. 

Book IlL With Life. Post Svo. 2«. 

Goldsmith's Deserted Village. With Life. Post Svo. U. Qd, 
Cowper's Task, Book IL With Life. Post Svo. 2». 
Thomson's Spring. With Life. Post Svo. 2«. 

Winter. With Life. Post Svo. 2». 



Practical Hints on Teaching. ^ By Rev. J. Menet, M.A. 4th Edit. 

Crown Svo. Cloth, 2a. Od. ; paper, 28. 
Test Lessons in Dictation. Paper cover, Is. 6d. 

Questions for Ezamlnatlons in English Literature. By Bev. W. W* 

Skeat. 2s, 6d. 
Drawing Copies. By P. H. Delamotte. Oblong Svo. Vis, Sold also 

in ports at Is, each. 
Poetry for the School-room. New Edition. Fcap. Svo. Is, 6d, 

Select Parables from Nature, for Use in Schools. ByMrs.A.Gatty. 

Fcap. Svo. Cloth. Is. 
School Becord for Young Ladies' Schools. 6d» 
Geographical Text-Book; a Practical Geography. By M. E. & 

l*2mo. 2s, 

The Blank Maps done up separately. 4to. 2s, oobured. 

A First Book of Geography. By Bev. C. A. Johns, B.A., F.L.S. 

Ac. Illuctrated. 12mo. 2s, M. 
Loudon's (Mrs.) Entertaining Naturalist New Edition. Revised by 

W. 8. Dallas* F.L.S. 6«. 
Handbook of Botany. New Edition, "greatly enlarged by 

D.Wooster. fcap. 2s, Od. 
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The Botanist's . Pockeit-Bbok; , With a (soeious Judea^ By W. R. 

Hayward. Crown 8vo. Cloth limp, it. 8tf. 
i!3qp«riBiental Chemistry, founded on the Work of Br. StSckhardt. 

By C. W. Heaton. Post 8to. 5s, 
Double Entry Elncidated. By B.W.Foster. 7th Edit 4t©. Ss.Qd. 
A New Mannal of Book-keeping. By P. Crellin, Accotmtant. Crown 

8vo, 8«. 6rf. 

Picture SchoolBooks. In simple Language, with numerous Illus- 

tratioiui. Royal 16mo. 

School Primer. W.— School Reader. By J. Tilleard. 1«.— Poetry Book 
for Schools. 1«.— The Idto of Joseph. U.--The Scriptiue Parables. By the 
Rev. J. B. Clarke. 1».— The Scripture Uiracles. By the Rev. J. B. Clarke. 
1*.— Tlie New Testament History. By the Rev. J. 6. Wood« M.A. 1*.— The 
Old Testament Histoiy. By the Rev. J. O. Wood, M.A, 1#.— The Story of 
Bunvan's Pilgrim's Progress. l«.-^The Life of Christopher Columbus. By 
Sarah Crompton. U.— The life of Martin Luther. By Sarah Crompton. Is. 



BOOKS FOR YOUNG READERS. 

In 8 Parts. Limp cloth, 8rf. each ; or extra binding, 1«. each. 

Part 1. The Cat and the Hen ; A Cat in a Bag ; Bam and his Dog, Red-leg ; 
Bob and Tom Lee. Part II. The New-born Lamb ; The Qood Boy, Bad Boy, 
and Nice Wise Girl ; Bad Ben and Old Sam Sly; Poor Fan. Part HI. The 
Blind Boy; The Mute Girl; A Ne^ Tale of Babes in a Wood. PartlV. A 
Night and a Day, or the Dey and the Knight ; The New Bauk-note ; Tho 
Royal Visit ; A King's Walk on a Winter's Day. Part V. Story of a Cat, told 
by Herself Part V I. The Three Monkeys. PartVIT. Queen Bee and Busy 
Bee. Part VIII. Gull's Crag, A Story of tUe Sea* 



BELUS READING-BOOKS. 

FOR SCHOOLS AND PAROCHIAL LIBRARIES. 

The popularitv which the ** Books for Touag: Beaders^" have attained is 
A suflScient pixwf that teachers and pupils alike approve of the use of inter- 
esting stories, with a simple plot in place of the dry combination of letters and 
«yUablea, makhig »o impression en the mind, of which elementary reading- 
books generally consist. 

The publishers havetherefore thought itadvltable to extend the application 
of this prindiple to books adapted for more advanced readers. » 

Mw Ready, Post 8w. Sfrongly homd. 
Hasterman Beady. By Oa^pttain Manyat. 39. 6</. 
Parables from Nature.. {Selected.) By Mss. Gatty. Is, 
Friends in Fur and Feathers^ By Gwynfiryn. Is* 
Robinson €ni^oe^ !«. ^d, 

Andersen's Danish Tales. (Selected.) By E. Bell, M.A. Is. 
Sontiiey's Life of Nelson. (Abridged.) Is, 
Grimm's German Tales. (Selected.) ilnimed'miely* 

London : Printed by Johk STiuwaBWATs, Castle St. Leicester Sq. 

Li 
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